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Introduction

The volume in hand is essentially a supplement to my Can-
tares Mexicanos: Songs of the Aztecs, hereafter referred to
as CMSA (for a complete list of source abbreviations, see
pp. 737-39). lts principal feature, the Dictionary, is based
on an analytic transcription of the codex Cantares mexicanos,
included here, along with a grammatical sketch. Those who
want a complete English translation of the Cantares may con-
sult. CMSA, which, in addition, has a paleographic text, a
general introduction, and a commentary.

The Dictionary is directed primarily to translators of Az-
tec poetry, whether Cantares enthusiasts or those who may
be working with the closely related Romances de los sefiores
de la Nueva Espafia or even the somewhat different '"demons'
songs'" preserved in book two of Sahagin's Historia general.
A perusal of the Romances manuscript suggests that its whole
vocabulary, with the exception of a few proper nouns, has
been accounted for in the present work. The '"demons' songs,"”
though they share vocabulary items with the Cantares, will
someday require a word list of their own.

Originally, the Dictionary was to have been no more than
a concordance that would help elucidate the peculiar Can-
tares idiom. It soon became clear, however, that the Can-
tares vocabulary was rich enough to provide a meaningful,
if small, addition to the Nahuatl lexical materials now avail-
able. These, excellent as they are, leave something to be
desired, as every Classical Nahuatl translator knows only
too well. It may be useful, then, to quickly review these
materials, showing how the Cantares dictionary relates to
them, what limitations it holds for the translator of texts
outside the field of poetry, and what direction it takes to-
ward the development of a comprehensive Nahuatl lexicon.
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Lexical Resources at a Glance

The two dictionaries familiar to every student of Classical
Nahuatl are Molina's Vocabulario and Siméon's Dictionnaire.
To these copious references one should add Carochi's Arte,

if used in conjunction with the "Diccionario de vocablos az-
tecas contenidos en EIl arte de la lengua mexicana de Hora-
cio Carochi," prepared by Adrian, Canger, et al.; and Sa-
hagun's Historia, if used together with the Florentine Codex
concordance prepared by Howard Law. A fifth reference,
the three-volume Garcia Granados Diccionario biogrdfico, may
also be included in this select list. That there should still
be translation problems is a subject to which I will devote
space below. Yet with these five massive resources the
translator may be carried to a fair level of competence.

Alonso de Molina's Spanish-Nahuatl and Nahuatl-Spanish
Vocabulario of 1571 is the fundamental work. But full as it
is, it omits countless idiomatic usages, slights pre-Conquest
ethnological terms, and completely excludes place names and
personal names. Figurative meanings are poorly represent-
ed, as are floral and faunal names. Many definitions are
buried béeneath unexpected entries, and many that are in-
cluded as Spanish-Nahuatl entries do not recur in the Na-
huatl-Spanish section. In short, even if trustworthy, Molina
is limited in scope and hard to use.

Rémi Siméon's Nahuatl-French Dictionnaire of 1885 is a
secondary work, which amounts to an extraordinarily useful
rearrangement of Molina but also contains generous helpings
from Olmos and Carochi, additions from Sahaguin, Herndndez,
and Chimalpain, and rare strays from exactly a dozen other
sources, including Torquemada and Clavijero. Plant and
animal names are better represented than in Molina, thanks
mainly to Herndndez; figurative meanings are more abundant,
thanks to Olmos; and, unlike Molina, Siméon includes bio-
graphical, geographical, and ethnological terms. Because it
is so comprehensive (though far from exhaustive) and so
easy to use, one generally turns first to Siméon. The work
is not unimpeachable, however, and should be consulted only
as a means of entry to its sources, which in some cases are
cited at the point of definition, the rule of thumb being
that unattributed definitions can be traced in Molina. Many,
however, are untraceable or traceable only at the expense
of abnormal labor. Those that cannot be traced must be
viewed with suspicion.

Although Siméon cites Carochi's Arte rather plentifully,
he by no means depletes that source. The virtue of Carochi
is that his textual examples ring changes on the basic vo-
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cabulary, revealing nuances not to be found in Siméon, much
less Molina. As a means of access, the "Diccionario de vo-
cablos,'" mentioned above, proves quite satisfactory, serving
as a concordance to the 1892 edition of the Arte. A typical
entry from the "Diccionario" shows the manner of presenta-
tion:

ilpi-a 'atar'
ilpia 474
onindolpi 474
ilpiloz 490
onechilpiqué 500
ilpiticate 510
teilpiloyan 510
quicacatzilpiqué 521

Thus the canonical form, with a terse definition, is followed
by unmodified attestations from the Arte of 1892, each with
its page number. In using Carochi's Arte, it is well to
keep in mind that it is to some extent a secondary work,
compiled in 1645 from sources that included Rincdn's Arte
mexicana of fifty years earlier and Molina's Vocabulario,
published seventy-four years earlier. Nevertheless, Carochi
so greatly expands our knowledge of the language that he
deserves to be regarded as a primary source. Moreover, it
is clear that he drew upon living informants in addition to
the older writings.

Potentially the richest source of lexical information is
the Nahuatl text of Sahagun's twelve-volume Historia general,
available in the well-known edition of Anderson and Dibble,
entitled Florentine Codex. This should be used with Howard
Law's Florentine Codex concordance and, conjointly, the ‘
Spanish text of the Historia. Law's work, however, has sev-
eral disadvantages. It is expensive. It is a microfilm
edition and therefore tedious to use. It is not a single con-
cordance but twelve concordances, one for. each of the twelve
books of the Historia. And, most vexing of all, the words
are not keyed to canonical forms but appear, alphabetized,
with their prefixes. Despite these drawbacks, one soon
learns that books two, six, eleven, and perhaps twelve are
the ones to keep handy, and with a little practice it be-
comes possible to zero in quickly on wanted data. Even if
it provides only limited access to the vocabulary of the His-
toria, the Law concordance should become part of the basic
equipment of every Nahuatl translator.

The Diccionario biogrdfico compiled by Garcia Granados
has been mentioned above as a major resource because of the
preponderance of proper names in ethnic texts of the six-
teenth century. Though marred by errors and omissions, the
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Diccionario is scrupulously keyed to its sources and thus be-
comes .a biographical concordance to virtually the entire lit-
erature. An index to geographical terms, though restricted
in scope, increases the value of this rough but admirably
huge piece of scholarship.

Additional resources include, first of all, Frances Kart-
tunen's Analytical Dictionary of Nahuatl, intended mainly as
a checklist of long and short vowels as they appear in ca-
nonical forms derived from Carochi's Arte, Huehuetlatolli
documento 4, and several modern Nahuatl vocabularies. The
glossary in Andrews' Introduction to Classical Nahuatl may
also be mentioned — as well as Santamaria's Diccionario de
mejicanismos and the various modern vocabularies, which,
though they must be used with caution, are not without in-
terest for the translator of classical texts.

Among sources of last resort, there is the so-called Dic-
tionarium exbismensi, a Spanish-Latin glossary of 157 folios,
said to have been penned in 1590, but copied, I presume,
from Elio Antonio de Nebrija's Diccionario latino espafiol y
espafiol latino of 1492. Most entries have Nahuatl glosses
added by a later hand, turning the manuscript into some-
thing of a trilingual dictionary. Less full than Molina's
vocabulary, -it nevertheless contains definitions not found in
Molina or elsewhere. A few entries from folio 36v will con-
vey the unmistakable Latinate flavor:

Canto de gayda de principe. tragoedia. tlaocolcuicatl.
-Canto de cosas baxas. comedia.e. auilcuicatl.

Canto de reprehensiones. satyra.e. tecuiqueualiztli.
Canto de vaqueros. bucolicum.i. quaquauepixcacuicatl.
Canto de cabreros. egloga.e. quaquauhtentzonepixcacuicatl.

(What appear to be acute accents are mere calligraphic flour-
ishes, adorning vowels of every description throughout the
manuscript.) Though worthy of study, such a work must ev-
idently be used with great caution.

Description of the Cantares Vocabulary

To give an approximate measure of what the Cantares vocab-
ulary adds to the resources described above, its contribu-
tion may be broken into several categories: rare words,
nonce words, extended usage of familiar words, figurative
meanings, unfamiliar derivatives, variant forms, and loan-
words,

Rare words may be defined as words of low frequency
whose meanings cannot be inferred from an analysis of their
constituent parts. Discounting proper nouns, fictitious names,
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and nonce words, the Cantares has no more than a hundred
rare words not found in Siméon. For example: 1lhuizolli,
quinehua, tecuecuextli, tlahuazomalli (DICT: tlahuahzomalli),
tlahuizcalehua, tomiyolli. Some of these also occur in Sa-
haguin's Historia, which remains the richest single source of
rare words. :

Nonce words, including fictitious names, are plentiful in
the Cantares. Most are poetic compounds and many betray
hypertrophism (see GRAM: sec. 8.3). For fictitious names
see GRAM: sec. 7.7d. '

Extended usage of familiar words, not including figura-
tive meanings, adds more than a thousand definitions and
shades of meaning to the lexical material compiled by Molina
and Siméon. So far as general Nahuatl lexicography is con-
cerned, this is no doubt the present dictionary's most siz-
able contribution.

Figurative meanings not recorded by Siméon are to be
found on every folio of the Cantares manuscript. (For a
partial guide, see INTR: ch. 3.) Most of these usages are
peculiar to the Cantares idiom, although some recur in the
huehuetlatolli texts in book six of Sahagun's Historia.

Unfamiliar derivatives, that is, words of low frequency
whose meanings can be inferred from known source-words,
make for at least five hundred additions to Siméon's list.
These include denominative verbs, abstract nouns, locatives,
and frequentatives. :

Variant forms (some of which are discussed in GRAM: sec.
7.1) add several hundred entries not duplicated in Siméon.
For the most part, however, their lexical significance is very
slight. v

Loanwords from Spanish account for several dozen entries
of ‘unusual interest in that they are Nahuatlized to a degree
not found in Siméon or, seemingly, in any classical text

other than the Cantares. (For a discussion, see GRAM: sec.
3.10.) '

The Cantares abounds in plant and animal names, many
of considerable oddity. But fewer than a dozen are undup-

licated in the two major sources for Aztec botany and zool-
ogy: Herndndez' natural history and book eleven of Saha-
gun's Historia general. Moreover, the Cantares usages are
almost entirely figurative. ’

A great many of the Cantares personal names are miss-
ing in Siméon, but fewer than fifty are unduplicated in Gar-
cia Granados.

Judged as an independent dictionary, the present work
will be found to contain virtually the entire Nahuatl vocab-
ulary of high frequency and, of course, several thousand
items of intermediate and low frequency. However, aside
from the fact that many of its definitions are tentative, it
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lacks far too many words in the intermediate range to be
recommended as a major source of lexical information, much
less as a general manual. Except for work in the field of
poetry, where it can stand as a reference of first resort,
it need be used only as a supplement to Molina and Siméon.

The Future of Nahuatl Lexicography

The comprehensive dictionary of Classical Nahuatl that would
incorporate the sources used by Siméon, adding the entire
Florentine Codex as well as the lexicons of such texts as
the Cantares mexicanos, the Codex Chimalpopocatl, and the
Anales de Tlatelolco, not to mention dozens of other impor-
tant codices, is, needless to say, much to be desired. Some
such work was evidently envisioned by Eduard Seler, whose
card-file lexicon may still be consulted in Berlin; and a
similar effort, initiated by Angel Garibay, has been under
way for a number of years at the Instituto de Investiga-
ciones Histéricas of the National University of Mexico. If it.
is unrealistic to predict the fulfillment of so grand a pro-
ject, students of Nahuatl may in any event hope for further
scholarly editions that include glossaries, further dictionary-
concordances of the sort compiled for Carochi by Adrian,
Canger, et al., and, perhaps, further dictionary-concord-
ances for selected codices, such the one here offered for the
Cantares mexicanos. Though they do not substitute for the
missing dictionary itself, these at least are its raw mate-
rials. . '

For the time being, questions of style and even orthog-
raphy need not arouse heated debate, so long as the data
can be read critically. In other words, definitions and
pronunciations should be easily traceable to their textual
sources; or if they are conjectural, this should be made
clear.

In preparing the Cantares dictionary, 1 would have pre-
ferred to put main entries in a Franciscan, not in a Jesuit,
orthography. The pronunciation, in Jesuit style, could have
been given immediately following the entry. In my opinion,
the pronunciations indicated by the Jesuit system (charac-—
terized by extensive marking of long vowels and glottal
stops) are not proven to be stable features of the classical .
idiom. (For doubts, see GRAM: secs. 1.2 and 1.6-1.8.)

But, in order to permit easy reference back and forth
between the Dictionary and the Analytic Transcription, at the
same time preventing the Dictionary from becoming unwieldy,
it was necessary to have Jesuit entries after all. And even
these are stylistically impure in that the old Franciscan h
(too abundant in the Cantares to be brushed aside) has been
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used to symbolize the glottal stop. The disadvantage is
that the entries must be alphabetized with their intrusive
h's, which means that the unwary reader, approaching this
dictionary from texts other than the Cantares, may have
trouble finding the item he seeks.

The dictionary of the future, 1 believe, should be organ-
ized on Franciscan orthographic principles, that is, without
long vowels and with few or no glottal stops, just as Mo-
lina's and Siméon's dictionaries were.

The lasting value of the present work will not depend on
the orthography of its main entries, however, nor even on
the accuracy of its definitions, many of which are uncertain.
Rather it will be determined by the ease with which the in-
quiring reader can run it back to its sources. In the final
analysis, it serves chiefly as a concordance, whose lexical
features, where incorrect, may be corrected.



A Guide to Orthographies Used in This Work

In preparing the dictionary-transcription-grammar and its
companion volume- (CMSA), I have found it convenient to rely
on five different orthographic approaches, each suited to a
particular aspect of the overall presentation. Listed in
order of increasing trisk to the user, they may be character-
ized as:

Paleographic
Modernized Franciscan
Modernized Jesuit

. Analytic

Phonemic.

G WN -
NN

The more hazardous of these spelling systems are those that
insist on reconstructing the phoneticity of the classical id-
iom. In all cases my rule of thumb has been to prefer the
least venturesome orthography that 1 can possibly use, thus
injecting no more phonetic information than is necessary to

get my point across.

Summary

For the sake .of ready reference, the five categories listed
above are here briefly elaborated. Further particulars will
be found elsewhere in this work, and in other works, as
noted: .

Paleographic orthography, as the term is here used,
means simply the character-by-character reading of a par-
ticular text, whose spelling may vary from page to page or
even from word to word. The paleographic transcription of
the Cantares, offered in CMSA, is such a reading. Assuming
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the textual source is legible, the procedure should carry no
risk. But in the case of the Cantares, although the manu-
script is beautifully penned, the text is not one hundred
percent fathomable, at least not to me. My approach is
outlined, below, in GRAM: secs. 4.1-4.3, and a particular
doubt is expressed in GRAM: sec. 1.3. For further details,
including mention of the special character 3,see CMSA: "Guide
to the Transcription." Paleographic quotations from texts
other than the Cantares will be found scattered through the
Dictionary and the grammar; and since these often include
diacritical marks used in idiosyncratic ways, an interpretive
table has been included in the section entitled "Sources and
Diacritics,'" preceding the Dictionary.

Modernized Franciscan is my own name for the Nahuatl
orthography currently used by most writers on Aztec topics.
When Nahuatl terms are taken directly into English as loan-
words, they customarily appear in this spelling, e.g., hue-
huetl, Mexico, Nezahualcoyotl, teponaztli, teuctli. The meth- .
od's principal features are reviewed in the opening para-
graphs of the '"Note on Orthography" in CMSA. If occasionally
unclear, modernized Franciscan has the virtue of freeing
the user from nettlesome questions of vowel length and glot-
tal stop placement, thus minimizing the chance of error. In
my various introductions and in the Grammatical Notes (with
a few exceptions), 1 have used this orthography wherever
Nahuatl words are introduced casually or without reference
to a specific text. If one were bold enough to compose a
letter or a poem in Classical Nahuatl, this is the spelling
that one would choose, not only for safety but as a matter
of taste.

Modernized Jesuit — my own term — is in all respects the
same as modernized Franciscan, except that macrons (for
long vowels) and h's (to show glottal stops) are added wher-
ever one can be reasonably sure of their placement. The
rule I have followed in writing Nahuatl with this system is
that longs and stops may not be shown unless I have seen
them attested in texts of the mid-1600's or earlier. Since a
great many longs and stops are at least provisionally cer-
tified by these early sources, the reader may assume that
unmarked vowels are probably short, and that nearly all
stops are included. This is fair enough. Nevertheless, it
must be emphasized that stops are not fully accounted for,
and that unmarked vowels carry no information with regard
to length.

Thus modernized Jesuit is not a fully unambiguous system.
Moreover, it can only be '‘as accurate as the early sources,
which are sometimes confusing. For details regarding the
uncertainty of Jesuit phonology, see GRAM: secs. 1.2, 1.5-
1.8, 2.1, and 9.2. In order to simplify the Dictionary,
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where 1 felt that the risk of error was outweighed by the
need to reduce ambiguity, all main entries appear in mod-
ernized Jesuit. The system is also used at various points
in the Grammatical Notes.

Analytic orthography, a device of my own, is used in
presenting the critical text of the Cantares in this volume.
Actually it is not a spelling system but a kind of cipher,
which must be converted either to modernized Jesuit orthog-
raphy or to the Cantares paleograph. The Jesuit aspect
provides a bridge to the English translation and also en-
ables the reader to get back and forth between the critical
text and the Dictionary; moreover, it streamlines the Dic-
tionary, which would otherwise have become an unmanage-
able thicket of cross-references and explanatory glosses.
Meanwhile, the paleographic content keeps the text firmly
planted in its source, enabling the reader to separate data
from conjecture at each step of the way. The method is
used for all Cantares passages quoted in the Dictionary; but
it is not used in the Grammatical Notes. Conversion rules
and a more complete discussion immediately precede the
Transcription. '

Phonemic orthography, customarily used by those who
deal with living languages, is an unambiguous method, re-
presenting each phoneme accurately. As applied to Clas-
sical Nahuatl, it requires that every vowel be defined as
long, short, or short with a glottal stop. Inspired by the
International Phonetic Alphabet, it employs continental vow-
els, English consonants, and certain special characters to
take the place of digraphs. The version of it that I have
used is carefully explained in AND, pp. 3-7. But because
of the demands it makes on our limited knowledge of Clas-
sical Nahuatl phonetics, [ prefer to use it only in rare
cases, where it helps- to untangle a particular ambiguity.
In the present volume it appears only a few times in the
Grammatical Notes, never in the Dictionary.

Historical Perspective

Reduced to the Latin alphabet by Franciscan missionaries in
the 1520's, Nahuatl promptly flourished as a written lan-
guage under the leadership of such mid-sixteenth-century
Franciscan linguists as Andrés de Olmos, Bernardino de Sa-
hagun, and Alonso de Molina. Their more or less consis-
tent orthography, with its old Spanish flavor, is noteworthy
from a modern point of view for its scant attention to the
glottal stop and its refusal to come to grips with the ques-
tion of vowel length. In the present work, any orthography
with these characteristics, whether modernized or not, is re-
ferred to as Franciscan.
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The sixteenth-century Franciscans did record a number

" of glottal stops and even an occasional long vowel. But
such hints were insufficient to permit an orthography in
which these features are systematically recognized. The first
to suggest that a system might be possible was the Jesuit
grammarian Antonio Rincén, author of the Arte mexicana,
published in 1595. Rincédn proposed that all unmarked vow-
els be regarded as short, while certain diacritical marks
were to signal the presence of long vowels, '"medium" vow-
els, and glottal stops. Although he laid down rules and
gave various examples, his system was not elaborated until
the Arte de la lengua mexicana of 1645, prepared by another
Jesuit, Horacio Carochi. In attempting to apply Rincén's
ideas to a broad range of textual material, Carochi found it
necessary to make certain changes and to introduce a sym-
bol for the short vowel, leaving a residue of unmarked vow-
els that remain ambiguous (see GRAM: sec. 1.2). In the
present work, any system based on Rincén or Carochi is
called Jesuit. .

The phonological work of Rincén and Carochi was half-
heartedly kept alive through the eighteenth century by the
Jesuit writers Francisco Javier Clavijero and Ignacio Paredes.
All but defunct, it enjoyed a revival in 1975 in the English-
Nahuatl grammar of ]. Richard Andrews, who, harking back
to Rincén, took the bold step of treating Jesuit orthography
as an unambiguous system in which all vowels become ei-
ther long or short and all glottal stops are presumably ac-
counted for. To fill in the gaps, Andrews borrowed phono-
logical data from modern Nahuatl dialects. His example,
without the borrowing, was followed in a subsequent Nahuatl-
French grammar written by Michel Launey and, with con-
siderable borrowing, is followed again in Frances Karttunen's
Analytical Dictionary of Nahuatl.

Without doubt, the study of Classical Nahuatl has reached
a point where it is imperative to have a diagnostic spelling
system that can at least minimize if not eliminate ambiguity.
The question is how best to do it. My observation is that
the orthographies now being used by Andrews, Launey, and
others, though dressed in Jesuit symbols, are really pho-
nemic orthographies that admit no ambiguity whatsoever.

For pedagogical purposes they are excellent; and indeed,
many of us including myself are learning from them. If in
the present work 1 have chosen to diagnose with the more
conservative, partly ambiguous '"modernized Jesuit'" system
described above, it is merely because 1 feel it better suited
both to my own limited expertise and to the very nature of
Cantares studies, which are plagued by texts of great com-
plexity. In following this course, 1 do not mean to prescribe
my method to others or to suggest that it avoids pitfalls.
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Dictionary-Concordance

As indicated in the Introduction, above, the standard dic—
tionaries of Molina and Siméon, though indispensable, are
not complete enough to permit secure translations of Aztec
literature. A dismaying number of words and usages en-
countered in the Florentine Codex, the Codex Chimapopocatl,
or the Anales de Tlatelolco, for example, are simply not to
be found in Siméon, much less Molina. When it comes to
the Cantares mexicanos, the situation is at least as vexing,
if not more so. Complex nouns, personal names, and loan-
words of considerable rarity are interlaced with verbs that
look familiar, but are often used in unfamiliar ways. As a
means of organizing this mass of linguistic material, a new
dictionary is here provided in which every word in the Can-
tares is at least tentatively defined, with a listing of its
appearances throughout the manuscript.

Treatment of the Dictionary Entries

So that the Dictionary may be read critically, each defini-
tion has been accounted for in one of the following ways:
if the definition is attested by an outside source, the source
is indicated and without qualification; if the definition is
not attested but merely supported by an outside source, the
source is given, but with a qualifying ''cf.,'" '"see," or 'per';
if the definition is based only on the internal evidence of
the Cantares itself, no source is given; and if the defini-
tion is highly conjectural, a question mark appears.
Multiple definitions under a single main entry are divid-
ed into numbered paragraphs if the definitions seem secure
and if the Cantares attestations can be safely separated.
Otherwise, the definitions appear in a single paragraph,
divided only by semicolons.
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The frequent attestations from the Cantares and from oth-
er manuscripts cited in Nahuatl are followed occasionally by
an English translation, and always by a source for the text.
In all cases the translation is my own. Sources are given
in such a manner that the translation can be verified, or
challenged, easily. Thus "CAR 529:16" guides the reader to
the 1892 edition of Carochi's Arte, page 529, line 16. Sour-
ces that have been published in a variety of editions are
cited in some cases by chapter number. Thus "HG bk. 9
ch. 2 para. 10" leads to book nine, chapter two, paragraph
ten, of the Garibay edition of Sahagun's Historia but still
permits the. reference to be found in other editions.

Main entries are in the modernized Jesuit orthography,
while all citations from the Cantares are written in the ana-
lytic orthography of the Transcription, which must be con-
verted to either the modernized Jesuit system or the Cantares
paleograph. Conversion rules will be found below. Cita-
_tions from all other Nahuatl sources are in the paleography
of the source, regardless of incompatibility with the Can-
tares.

Punctuation and capitalization have been removed from
most Nahuatl citations, which appear here in unpunctuated
minuscule. Readers interested in Cantares punctuation and
Cantares majuscules may consult the paleograph in CMSA.

Long vowels and glottal stops appearing in main entries
may be verified by checking the indicated reference to Rin-
cdn's Arte mexicana (RIN or RINC), Carochi's Arte (CAR or
CARO), or either of two Carochi-inspired manuscripts, the
Huehuetlatolli documento A (HDA) or the Comedias en mexica-
no (COMED), or by checking cognate entries (at least one of
which will refer to Rincén, Carochi, HDA, or COMED). Or
the verification may be included in subsumed attestations
from the Cantares itself, or, rarely, in an attestation from
the Florentine Codex (FC) or from Ruiz de Alarcén (RUIZ or
RUIZA). Or, finally, it may be implicit in the grammatical
rules given by Carochi (see GRAM: sec. 1.5). Longs and
stops have not been conjectured without evidence; if the
evidence seems weak, the form is left unmarked, accompanied
by a note (as with HUE and NE-). 1 am aware that I may
have overstepped or been overcautious in some cases.

Although Rincdn's Arte is an important early source of
long-vowel information, from which Carochi borrowed heavily,
it is cited in this dictionary only in those rare cases where
the data are not repeated in Carochi. Sources later than the
mid-1600's have been avoided, despite the fact that quasi
longs and glottal stops even in twentieth-century Nahuatl
vocabularies seem remarkably consistent with sixteenth-cen-
tury usage. Hence the main entry HUIPILLI, for example,
makes no statement with regard to vowel length, though HUI-
PTILLI might be inferred from modern attestations.
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According to Carochi, all loanwords ending in a vowel
are pronounced with a terminal glottal stop. But in the
present work I have adopted a varying standard, occasion-
ally adding the stop if the word is Nahuatlized (as in
PALEH), usually omitting it if the word retains its familiar
Spanish form (as in PADRE). If Carochi is to be trusted,
we must suppose that the stop is always there, even if it is
unwritten.

The concordance feature is reasonably complete but not
exhaustive. Occurrences of such ubiquitous terms as cuicat!
(""'song") or yollotl ("heart'"), not to mention particles and
affixes, are listed only so far as the lexicography seems
well served. A listing of occurrences will end in "etc.'" if
there are more, and "passim' if there are a great many more
throughout the manuscript. An ampersand signals a dupli-
cate or copy passage. Thus "00:0 & 00v:0" means that the
material in question may be located at folio 00, line 0, re-
peated (in a duplicate stanza, refrain, or litany) at folio
00 verso, line 0. For many such duplicates only one loca-
tion is given.

Often the English version given in the Dictionary is more
rigidly lexical than the corresponding version in CMSA; and
in the process of excerpting a phrase or sentence fragment
for the purpose of illustrating an included vocabulary item,
syntactic bonds may be severed, permitting the dictionary
version to assume a somewhat different form. Thus the ren-
dering ''mobedy says it" (aocac quittoa) may have the con-
‘textual source "nobody says we trample them'" (aocac quittoa
in ye tiquinquequeza), literally, 'nobody says-it, this yes
we-trample-them."

Occasionally a subentry or even a main entry will be
found that has no illustration in the Cantares. These are
included for comparison, or to define a basic form from
which illustrated forms are derived, or to give the critical
reader alternatives in those cases where an illustrated usage
has been assigned to one of two or more possibly relevant
categories. The problem of assignment is aggravated by the
large number of usages that appear to have double meanings.
Though in certain cases puns are indicated, many potential
second meanings are not noted.

Meaningless song-syllables, or vocables, have been rele-
gated to the Appendix, which is intended primarily for trans-
Tlators of Aztec poetry as an aid to distinguishing between
vocables and lexical material and as a rudimentary aid to
establishing the phonic aspect of the vocables. Upon con-
sulting this special concordance, the translator who suppos-
es that 11ili or papa might be lexical will probably be con-
vinced that they are mere vocables after all. And the
reader wondering whether yao is /yao/, /yaho/, /yaw/, or
/ya:o/ may tentatively settle for /yaho/ after examining the
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evidence. (For a key to the phonemic orthography used in
the preceding sentence, see AND, pp. 3-7).

In many cases it is difficult to draw the line between
vocables and interjections. Yehua and its derivatives have
been included with the vocables, yet a good argument could
be made for treating them as equivalents of the English
"Alas!" On the other hand, a, o, and ya have been given
lexical status in many contexts where they could just as
well be vocables. Often the choice is arbitrary. Yet in
few, if any, cases is the translation substantially affected.

" Users of this dictionary who have not read the General
Introduction in CMSA are advised that the figurative lan-
guage of the Cantares mexicanos often alludes to "ghost war-
riors' or to '"revenants" (ghost warriors who are returning,
or who have returned, to earth). Hence the frequent ap-
pearance of these special terms in the definitions that fol-
low. (For a full discussion, see INTR: chs. 2 and 3.)

Abbreviations

Unless otherwise noted, parts of speech listed below are as
defined in Andrews' Introduction to Classical Nahuatl.

abbrev., abbrevs., abbreviation, abbreviations
adj., adjective

adv., adverb

apoc., apocopated

apoc. var., apocopated variant’
assoc., associated

bk., book

Cc., century

ch., chapter
comb. form, combining form

conj., conjunction

d., died

fict. name, fictitious name

flr, flrs, flower, flowers

fig., figuratively, figurative meaning
freq., frequentative

fut., future

general-obj. form, verb with general object (see GRAM: sec.
5.6)

impers., impersonal, impersonal form

indef., 1indefinite form (see GRAM: sec. 5.6)

inhab., inhabitant

interj., interjection

interrog., interrogative

intrans. form, intransitive form (see GRAM: sec. 5.5)
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irreg., 1irregular
lit., literally
n., noun, note

noninterrog., noninterrogative

obj., object

orthog. var., orthographic variant

para., paragraph

pers., Pperson

pl., plural

pos., Ppossessive

pret., preterite

pron., pronoun ,

reflex-pas., reflexive verb used passively (see GRAM: sec.
. 5.9)

rel. noun, relational noun

s., south

sec., Secs., section, sections

sing., singular

s.0., someone

Span., Spanish

s.th., something

syn., synonym, synonyms

trans. form, transitive form (see GRAM: sec. 5.5)

v-A, <class A verb

v-B, <class B wverb

v-C, <c¢lass C verb

v-D, <class D verb

var., vars., variant, variants

Symbols and Special Terms

/ (virgule), used in such main entries as XOCHITL/CUTCATL
to indicate semantic bonding

* (asterisk), precedes a hypothetical or unattested form

(hyphen), (1) precedes or follows a canonical form that

may not stand alone, (2) marks the boundary between

lexical and vocable material, (3) connects related voca-

bles to each other, (4) shows that one or more parts of

a word have been. excised in shortened citations

? (question mark), (1) follows a question or an interroga-
tive adverb, (2) indicates a doubtful definition

& (ampersand), signals a duplicate passage

key word, a word or phrase used consistently in rendering
a given Nahuatl term, especially one that cannot be pre-
cisely Englished. (For further discussion of key words,
see CMSA: "Guide to the Translation.")



20 DICTIONARY-CONCORDANCE

Sources and Diacritics

For abbreviations used in identifying sources, see the list
immediately preceding the References at the end of this vol-
ume. Note that the Cantares mexicanos 1is cited by folio
number and line number only. Thus "57v:32" means '"Can-
tares mexicanos, folio 57 verso, line 32." As mentioned
above, citations from the Cantares appear in the orthography
of the Analytic Transcription. (For a guide to Cantares di-
acritics and other special symbols, see GRAM: sec. 4.1.)
Vowel markers used in sources other than the Cantares are
as follows.

CAR: * short RSNE: ~ long(?)
stopped ~ nasalized (but
~ long in the manu-
stopped script the tilde

is hastily writ-

CARO: same as CAR ten as an over-—
bar)
COMED: Y short
' stopped RUIZ: ' stopped
~ long " stopped
~ stopped
~ RUIZA: Y short
FC: ' stopped (see IC * stopped
3:9:12-13) or ~ long
long (see DICT: " long
xocotl) " stopped
~ nasalized (FC
6:15:6 and pas- UAH: " nasalized
sim) ‘
" stopped (FC
11:3:9 and pas-
sim) or long
(FC 6:171:17, FC
11:55:10, etc.)
HDA: Y short
' stopped
~ long
LASSO: stopped
PAR: same as CAR



1n, see lIN. a

2A, interj., vars. AH (7:9, 57v:32, 59:1), YA (47v:3), HA (6v:
20), AN (65:11, FC 6:93:15), *A (?, see 21v:20, 22v:6,
22v:28). Cf. AA, AY, ANA. Cf. CV: a. Key words: hey,
ah (to express pleasure, anguish, surprise; to call at-
tention; as rhetorical euphonism). Motelchiuhtzin ha in
tlacotzin = Motelchiuh ah! and Tlacotzin, 7:15; 1 a meca-

tzin a jztac coyotzin = ah! the garland, ah! Iztac Co-
yotl, 32:2; xiccaqui a = hey, listen!, SIM 1; xonahui-
[ylacan a = be pleasured, hey!, 10:9; noconilacatzoa a

in hugehuetitlan a = 1 whirl them, hey! beside the drum,
hey!, 10:1; in ahua nomatziln] in a = hail, nephew!
hey!, 43:29, cf. 43:30, 43v:3, 43v:5; a ca njcan ticmoma-
qujlia = ah, it is here that you give them to Him, FC
6:63:13, cf. FC 6 passim; a onilh]cac... = ah, he stands,
34v:24; an tlahto#huffalh] ye nican = ah! they're sing-
ing here!, 7v:23; a = ah! (stanza initial), 10:6, 18:16,
31:10, 40:1, 65:23, 72:14, and passim; an a (for in a) =
ah', 39:28, 43v:6, 44:8, 44v:2, 48:15, etc.; a (stanza
final) = ah!, 44v:4, 47:30 & 47v:1, 65v:2, etc.; in a
(stanza final) = ah!, 43v:8. Syn. AHUA.

~-A, see YAUH 4.

I3f (the long vowel is inferred from AC and AYAC), v-A.
1. To be present (cf. MOL: aocac, cf. AND 63). ‘Ayoc

aque[h] = they aren't here anymore, 80:15; ahcazoc
tdque[h] = perchance we are here, 24:28; alh]tdc-a ye
nican = you are not here, 13v:27. Do not confuse at

ac, see AT. See AC, ACAH, AYAC.

2. With negative prefix, to be nobody, to be lowly (CAR
518:16 but with vowel unmarked). Antaque[h] = we
are nothing, 12v:23.

2%p, see2A.
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AA (should be AHAH?), sound of weeping or complaining (OLM
195), orthog. var. HAA (71:1). 70:2, 70:22. Syn. 0O.

AC—, see 1AH-.

AC, pron., vars. AQUIN (MOL), ACON (46:22, etc.), orthog.
var. AQU (before i). Who, whom, whose, whoever. For
pl. see AQUIHQUEH.

1. Interrog. (cf. MOL). In acon anquelehuia = who does
not crave them?, 8:29, cf. 18v:6, 35:1, 43v:25; aquin...
= who...?, 15v:8, 19v:20, 38:9, etc.; aqu icnopilli =
who'll be orphaned?, 64:18; .ac nel... = who truly...?,
19v:17, 57:20, cf. 24v:19, 25:15, 27:28, etc.; ac... =
whom?, 1:3, 55:30, 76:29, etc.; aquin... = whom...?,
1:22; ac 1piltzin = whose child is this?, 7v:7; mach

aquin axcan tepilhuan = where are the princes now?,
39:23; dc yeh[h]huatl, see AC NEHHUATL. See AC YEH.
2. Noninterrog. (cf. MOL). Huel ahuei aquin amani =

it is ah! the Very Great One who is ah! being strewn,
20v:4; ...aqui[n] = whoever, 45v:29, cf. 7:28, 9:13;
ac onihque[h], see AQUIHQUEH.

ACACALOTL, lit., water raven or water crow, i.e., ibis, Ple-
gadis sp. (SANT, cf. HERN), like an Old World cormo-
rant (HG bk. 11 ch. 2 para. 94, cf. FC 11:43). Key
word: water crow. 16:21.

ACACHATL, see ACACHTLI. :

*ACACHINAMITL, lit., reed enclosure. Key word: reed bower
(i.e., the music room?). Cf. ACACHINANCO, CHINAMITL.
See ACACHINAN.

ACACHINAN, apoc *ACACHINAMITL (see GRAM 7.7a). Fict.
name for any revenant (?). Don a[n]tonio acachinal[n] =
Don Antonio of the Reed Bower, i.e., any Tom, Dick, or
Harry who arrives in the music room as a revenant (?),
80:13.

ACACHINANCO, 1lit., reed enclosure place, i.e., a place at
the southern tip of Tenochtitlan (HG bk. 9 ch. 2 para.
10). 7:16 (where Motelchiuh and Tlacotzin were carried
off), 54:6 (where Cortés' brigantines arrived), 55:19
(where all the "tom turkeys" were corraled). Cf.*ACA-
CHINAMITL. B

ACACHTLI, locust (cf. MOL: acachatl). See CHILACACHTLI.

ACACIHTLI, lit., reed hare.

1. One of the founders of Tenochtitlan (DHIST ch. 6).
#o#lalcacihtli, 37v:4.

2. Francisco de Sandoval Acacitli, cacique of Tlalmanal-
co, d. 1554 (CHIM 264, CDHM 2:307, BAUT 230, IXT 2
ch. 93 p. 259). Acacil[h]tli teuctli, 50v:11; taaca-
ci[nh]tli teuctli, 51:24, cf. 51v:2, 51v:6; acaci[h]tzin,
52v:5. Syn. FRANCISCO 3.

ACACUEPTLI, lit., reed turf. Acacueptitlan-i = at the reedy
turf (i.e., battlefield in fish song), 43v:25. See CUEPTLI.



ACAXOCHITL 23

ACACUEYATL, lit., reed frog (cf. HERN, FC 11:63). Key word:
reed frog. Tacacueyamelh] = we reed frogs, 44:25; reed
frogs sing, 44v:5; they use the green frog, the reed frog,
as their song, 45v:15. See CUEYATL. Cf. CACATL, XOCH-

CATL.
ACAH, pron.
1. Someone (CAR). Acalh], 30v:11, 59v:6, 68v:22 & 24,
71v:7; ayac mah acalh] = no one at all, 6:23; can

acalh] ac connequi = where is he who desires them?
(lit., where is s.o. who desires them?), 24v:23.

2. One of (CAR 489:40). Acalh] tohuan = one of our com-
panions, 1v:9.

ACALLAN, lit., among boats. Place near the Laguna de Tér—
minos (Scholes and Roys pp. 3-4), traversed by Quetzal-
coatl on his flight to the east (Lehmann Festschrift p. 372),
26v:20; where Cortés hanged Cuauhtemoc en route to Hon-

_ duras (UAH secs. 19-35, Scholes and Roys p. 5), 43v:23.

ACALLI, ship, boat, canoe, etc. (MOL). T-n-dcal = his boats
(brigantines), 54:7; Tmacal = their boats (brigantines
and canoes), 55:1 & cf. 84v:4; the boat goes creaking
along, 58v:16 & 18; acalli i[h]tiqu-i = in the boat, 58v:23,
cf. 58v:28, 58v:29; in#m# acalli-a = boat, 59:22. Cf.
ACAPECHTLI.

ACAMAPICHTLI, lit., handful of reeds (Cédice Ramirez p. 36).
First king of Mexico (DHIST). 71:12; &acamapich, 19v:6,
36v:30, 61:15, 63v:21.

ACAPECHOHCAN, 1lit., barge-road place, i.e., Mexico (as a
city of canals). Key word: Barge Streets. Acape#h#ch-

_ ohcan, 70:7. B
ACAPECHTLI, raft (MOL), barge. See ACAPECHOHCAN. Cf.
ACALLI.

ACAPEHPENATZIN, fict. name, lit., reed picker, i.e., war—
rior (see INTR ch. 3), 79:22.
ACAPIPIOL, son of Nezahualcoyotl (IXT), 56:27.
ACATEMPAN, see TENTLI 6.
*ACATI, v—A, to be like a reed. See ACATIC.
ACATIC, reedlike or tubiform jewel, bead (see FC 6:248). See
CHALCHIHUITL/ACATIC, OLOLIHUIC/ACATIC.
ACATL
1. Reed (MOL), armed reed (FC 11:196, HG bk. 11 p. 328).
64:1. See CE ACATZIN, OMACATZIN.
2. Fig., warrior (see INTR ch. 3), 32v:5, 35v:25, 44:1,
44211, 45:10, 45v:25, 51:22, 56:18 & 65v:7, 76:7, 80v:25.
v See ACAPEHPENATZIN, ACAXOCHITL, ACAYOTIA:MO, etc.
ACATZANATL, thrush (MOL), starling (HERN). Key word: reed
thrush. 43v:2, 80v:23, 80v:27.
ACAXOCHITL
1. Name applied to various herbs (SANT).
2. Fig., warrior. Key word: reed flr. 44v:3, 45v:5,
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45v:17, 47v:6, 58:21, 6lv:14, 71v:8, 76:8, 80:18, 8lv:
4L &9.. .

ACAYOTIA:MO, v-C, to be provided with 'reeds," i.e., war-
riors. 70v:23.

*ACAYOTL, abstract form of ACATL. See ACAYOTIA:MO.

ACH, particle expressing doubt (see CAR 505:38) or intensi-
ty (CAR 515:31), Ach in tepilldtl = are there nobles?,
13:7; ach quénnel o[h]tThua = what route can there be?,
8v:28, cf. 33:29, 51:28, 73:3, 76:8; ach anca..., 7v:7,
10:17, 16:15, 21v:16, 30:3, 34:25, 39:14, 63v:10, 78:14,
etc.; ach in iuhcan..., 59:9, cf. 12:17, 25:5, 59:17, 64:

10 & 13; ach canon alhlzo..., 9v:23 & 24; ach cannel-
on..., 51:25; ach ca dmpa nihuitz, 78v:27 & 29; ach
ayac..., 13:8; #hoch#[oh ach] aquin ©..., 58v:5; o ach

aquiln]..., 45v:29; ach tle..., 5v:16, 59:1; ach tle ica,

see TLE TICA; ach alhl]#c#[z]oc, see AHZOC.

ACHCAUHTLI, elder brother, chief (see MOL: tiachcauh, CAR
491:12:tachcauh), an unspecified warrior rank (TEZ 419),
constable (FC 3:53). N&chcdhuan = my elder brothers,
75v:10, 75v:l4, cf. 43v:6, 44:13; tachc@hud[n] = our el-
der brothers, 45:8, 51v:5, 51v:7, 51v:10; tochc&uhtzin in
ye[h] motelchTuhtzin = elder brother Motelchiuh, 58:6;
tachcauh in cuauhtéencoztli = Chief Eagle Yellow Beak,
54:5; amdchcahuan = O chiefs!, 14v:25; Tachcahuan ...
teuhtli = a lord's captains, 74:7; Imachcauh = their lead-
er (i.e., king of Mexico), 60:gloss 2. Syn. ACHTLI.

ACHI, var. ACHCHI (CAR 509:34). A little (MOL), a few (FC
6:8:1), Achi co#hu#ayotl = a few cohorts, 68:31, cf.
72:28; -itzmolintoc ... achi-n moyollo = your hearts are
freshening somewhat, 12v:27; achi-n ic non&huiya-o = 1
am briefly pleasured by them, 18v:23, cf. 12v:29, 62v:28,
68:28; c¢ca huel achi = very soon (CAR 514:34). Syn. A-
CHIHTZIN. :

ACHIC, a little wh11e (CAR 500-501), soon (CAR 524:35). Cuel
achic = briefly, 9v:25, 20:29, 24:2, 42:27, 53:9, 64:23,
cf. 82:12, etc.; zan achle, 24v:15, 35v:13; zan cuél a-
chic, 3v:ll, 12v:29, 12v:31, 17:9, 24v:16, 68v:4, 69v:6,
cf. 47v:8, 50:12; cencalh] zan cuel achic, 41v:18; za
cuel achic = very soon, 5:13. Syn. ACHICA 2, ACHIH—
TZINCA.

ACHICA, var. ACHCHICA (CAR 509:46),

1. Frequently (MOL).

2. Briefly, soon, Achica njcan = briefly here, FC 6:210:25;
zan achica = briefly, 17:17, 34:11, 64:30, cf. 13v:20;
achi-n-ca, 33:7; cuel achica, 54:20; mazoc achica,
.37v:5; zan achica-n = soon, 20v:27, cf. 21v:19. Syn.
ACHIC, 'ACHIHTZINCA. See OC ACHICA.

*ACHICHI, lit.,, water dog, i.e., mud puppy, axolotl, Ambysto—
ma sp. (?) Syn. AXOLOTL. See ACHICHIMATZIN. Cf.

CHICHI.
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ACHICHIMATZIN, fict. name, Mud-Puppy Soldier (?). Nachi-
chimatzin-i = I, Mud-Puppy Soldier, 45v:25; achichima-
tzine = O Mud-Puppy Soldier!, 46:1 & 3. See AXOLOTL.
Cf. CHICHI. .

ACHIHTZIN, adv., adj., n., just a little (CAR 529:25-26). A
little (adv.), 42v:20; a little something, 79:23. Syn.
ACHI.

ACHIHTZINCA, a moment (CAR 523:11). 5v:19, 7v:26, 10:31,
17vil, 25v:13, 35v:2, 62v:2& 5, 71v:27. Syn. ACHIC,
ACHICA 2.

ACHTHUA, v-B, to prepare a beverage (FC 6:135:4 and HG
bk. 6 ch. 24 para. 1), 1 ach_hua[h] = they who brew
this wine, 55v:15; ndchihua = I am creating a flow (of
tears or wine), 56:26.

ACHILIN, see ACHILLI

ACHILLI, var. ACHILIN. Lit., water chili, i.e. Polygonum
sp. (?) (see FC 11:196, HG, FVM, cf. HERN 1:132-33).
45v:17.

ACHITOMETL, early li4th-c. king of Colhuacan, gave refuge
to wandering Mexicans (DHIST ch. 4). 60v:6. '

"ACHTLI, elder brother (SIM), elder brother (female speaking)
(CAR 530:39). Nache = O older brother!, 67:23, 67v:14,
75v:17, cf. 57:8. See TEACH. Syn. ACHCAUHTLI.

ACHTO, vars. ACHTOPA (CAR 502:26), ATTOPA (cf. CAR 502:

26). = First (MOL). Achto, 10:18, 41v:7, 60:gloss 1; ach-

topa, 42:12, 42v:19; achltolpa, 42:15; attopa, 38:17,

41v:12.  Syn. YACATTO.

AC NEHHUATL, lit., who am 1? (CAR 415:39), i.e., what am I
doing?, what of me? Ac yel[h]huatl = who are they?,
15v:22; ac ... te[h]hua, 19:16; aquiln] huel ye[h]huan
= what did they do?, 38:19; aqul[ ] ne[hlhua, 11v:19; cf.
mach aquin axcan tepilhuan, 39:23 & cf. 25. Cf..AC YEH.

ACOCILIN, shrimplike animal (HG bk. 11 pp. 262-63), cray-
fish (2). Key word: shrimp. Acociltzin, 45:16&cf.
45:18, cf. 43v:1l, 44v:21.

ACOCOLCO place near Colhuacan, where Mexicans took ref-
uge before founding Tenochtitlan (UAH secs. 147, 150).
56v:3.

ACOLHUAH, var. ACOLIHUAH. Acolhuan, inhab. of Acolhuacan
(cf. COLHUAH). Acolhualh], 33v:4; acolihualhl, 55:4;
acolhualh]que[h] = Acolhuans, 73:14; &colihualh]que[h],
53v:21. .

ACOLHUAHCAN, var. ACOLIHUAHCAN. Acolhuacan, region gov-
erned by Texcoco (IXT- 1:532, cf. HDA 12v:29). Acol-
hualh]can, 16v:5, 66v:7; acolihuahcan, 8:16, cf. 8:22 &
25, 9:1, 19v:5, 21:30, 23:11, 28v:15 (pun on "ah! Col-
huacan'?), 31:16, 47v:21, 56v:20, 58:19, 66v:7, 66v:10;
acol#l#ihualh]lcan, 80v:1l.

ACOLTHUAHCAN, see ACOLHUAHCAN. v

ACOLTHUAHTZIN, epithet for the lord of the Dead Land, lit

.
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He Who Owns Grandfathers at the Waters (?). 61v:6 but

cf. RSNE 12:16 (tacolihuatzin).

ACOLMIZTLI (HDA 9v:8).

1. Name of one or more kings of the powerful Acolhuan
town of Coatlichan (MEX 84 and 99, GKC sec. 287, IXT
1:320, cf. IXT 2:53). 19v:5, 21:1, 37:8.

2. Unidentified. 8:11.

3. Epithet of Nezahualcoyotl (IXT).

ACOLNAHUACATL
1. King of Azcapotzalco, d. 1343 (UAH). 37v:l.

2. See TEZOZOMOCTLI ACOLNAHUACATL.

- ACOMITL, water jar (MOL). Xochiacontzin = water-jar flrs,

57v:32. For synonymy see HUICOLLI 1.

ACON, euphonic var. of AQUIN. See AC.

ACPATL, var. YACPATL. Alga (?, MOLS: oua que nace en el
agua). Key word: water weed. Quetzalacpatl, 43v:30,
44:2; yacpatitlan, 44:28, 44v:21.

ACTLE, see AHTLE.

ACUECUENTLAH, watered fields, irrigated fields. 52:29. Syn.
AMILLI.

ACUEYOTL, wave (MOL), fig., warriors, army. 58v:21; tla—
chindlacueyotl, 55v:27. Syn. ATETEPEYOTL.

*ACUINTA, see IHUINTI.

ACXOCUAUHTLI, king of the Tlacochcalcan tribe of the Chal-
can nation during the migratory stopover at Chapultepec
in 1298 (CHIM 156, ZCHIM 1:52). Tacxocuauhtzi[n] = O
Acxocuauhtzin!, 34:1, 34:3.

ACXOYATL (should be ACXOYATL per RUIZA 81, but HDA 10:5
has dcx3ydtl), instrument typically of plant material,
e.g., agave, reed, or fir, used in ritual bloodletting and
mock combat (FC 6:215:13, GKC sec. 69, AUB 18, FC 2:78:
30, FC 2:118:7-8, FC 2:130:7-13, FC 2:137:36); any of
various needle-leaved species (see HERN 1:12-14), espe-
cially the fir (HERN 1:12-13, SANT: axoyate = Abies reli-
giosa, see TEZ ch. 63 p. 472). Key word: needle. 1:7.
See QUETZALACXOYATL. Cf. OYAMETL.

AC YEH, var. AC YEHHUATL (MOL), which one?, who is it?
(MOL). 33:1. Cf. AC NEHHUATL.

ADAN, var. ADAM. Span., Addn. Adam, i.e., the first man.
In adam in eua, 41:18, 41:25~ cf. 41:21; adane adane,
41v:20.

AGOSTO, Span. agosto. August.  38v:20.

AH, see 2A.

IAH-, vars. AN- (3v:24, 28:25, etc.), AC— (24v:4), AY- (61:
28, 61v:6, etc.), orthog. var. HA- (25v:27, 28v:1, 49:
24)Y. Not, non- (CAR 526:6, see GRAM 9:1). Alhlitqul-
hua-n = they are not carried, 35v:16; alhlichaa[n] hul-
calo = they are not carried to His home, 28v:1; ahnol
quimati, 28v:20 (see GRAM 9:1); alhlilh#! i[h]tec = it is
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not in the sky, 35v:28; al[hl]zocydcan = the Place Un-
smirched, 42v:32; ahThuetzyan timotolinia, 68:18; alh]-
tlac- = trunkless, 16:13; ahye[hlica, 43v:5; and passim.
See AHMACH, AHMINQUI, AHTLE, etc.

2AH-, var. comb. form of ATL (see CAR 502:49, 508:9). 56:
21(?), 67v:2. See AHPETZTLI(?), AHPILOLLI.

- *AHAHHUACHTL1, see AHHUACHTLI.
AHAHUILIA:MO, freq. of AHUILIA:MO. To delight oneself in-
tenzely (cf. SIM). 34v:11, 59:4 & 6; with matrix nemi,
59:6.
AHAHUILIZTLI, freq. of AHUILIZTLI. Pleasure. 23v:10, 24:
30.
AHAHUILOA:TE, freq. of AHUILOA:TE. 14v:8.
AHAHUILTIA:MO, see AHUILTIA:MO.
AHAHUILTIA:TE, freq. of AHUILTIA:TE. :
1. To pleasure s.o. To pleasure God, 10v:11, 16:7, 19:
14, 21v:9; to pleasure revenants, 40:18, 64:30; with
suffix —co, 19:14. :

2. Fig., to mock s.o. (RUIZ sec. 175), to trick or undo
5.0.

AHAHUITZTLI, knifelike feather (MOLS: cuchillas de las alas
de las aves, FC 11:55:13-15). Key word: quill (fig.,
warrior). Nahahuitz-a = my quills, 70:11.

AHAHUIYA, freq. of AHUIYA, var. AHAHUIYE. To be pleas-
ured, to rejoice, to vaunt oneself (CAR 432:12, SIM).
Nahahuilyla, 22v:15, 26:14, 48v:3, 61v:4 & 8, 61v:5; ton-
ahahuilylazque[h], 52:13; ma onahahuilylalo-n, 46:20 &
24, cf. 46v:9, 48:19; xonahahuilylacan, 20v:14, 25:13,
64v:28, cf. 12v:29, 47:10, 47:13, 62v:13; al[h]ahuily]elo,
12v:8,

AHAHUIYE, see AHAHUIYA.

AHAMI, freq. of AMI. Ahantoc = it (the city) goes hunting,
20v:9.

AHATL, lit., waters. One of the leaders of the Mexicans
prior to the founding of Tenochtitlan (DHIST ch. 27 para.
20, TORQ 1:83). Alh]latl-on, 60v:16,

AHCAN, var. AHCAMPA (CAR 524:27). Nowhere (MOL), no way,
not at all (CAR 517:43). 30v:14; ahcan iuhqui = not at
peace (cf. AHIUH), 31v:23; ahcampa, 35v:9.

AHCAZO, perhaps, it would seem. 72:29, 73:21. Syn. AHZO.

AHCAZOC, perhaps yet. 24:28. Syn. AHZOC.

AHCAZOMO, perhaps not (CAR 489:43).

AHCEMELLEH, restive. 8v:11, 18v:8.

AHCEMELLEHCAN, place of no rest (CAR 524:32). 19:28, 60v:
14 & 20.

AHCI, var. AHXI (79:7).

1. To arrive (CAR). Xochitl in tlalpan alhlci = flrs ar-
rive on earth, 23v:6; nonalhlci = 1 arrive, 44v:22,
cf. 58:8; cuix nohuan al[h]ciz aya in xochitlalpan =
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could he go with me to flr land?, 1v:20; can talh]-
ciz = where will you end up?, 15v:25; qué[n] nonalh]-
ciz = what will become of me?, 25:4, cf. 25:7; alh]-
cic—a = it has arrived, 34v:17; tonal[h]cizquialh] =
we would arrive, 54v:2; al[hlxini[h] = they might ar-
rive (see GRAM 6.15), 79:7; huidlal[h]ci-a = it ar-
rives, 17v:15, cf. 17v:12, 18v:16, 21v:26, 26:20, 40:
20, 63v:14, 64:6, etc.; with suffix —co, 10:21, 11v:21,
14:24, 19:14, 20:5, 22v:3, 28v:24, 37:19, 38:16, 39v:
10, 53v:24, 54:2, 56v:l, 56v:5, 57:18 (tona[hlcicoc
for tonahcicoh), etc.; with suffix -to, 54v:7, 57v:8,
60:29, 64:18, 68:12, 79v:18; with matrix ihca, 27:27,
48v:3; with matrix nemi, 26:23 & cf. 49v:17. See
_TECH AHCI. Syn. EHCO.

2. To arrive (in the temporal sense). Iniquac onacic
penthecostes = when Pentecost arrived, SPC 93v:8;
we've arrived at Easter, 42v:11, cf. 43:2; the middle
of the song arrives, 42v:l4.

3 To arrive (of a condition or quality), to arrive (at a
condition or quality). Amel[l]el ahcic = you are in
pain, 4:12. See AHCICA, ELLELAHCI, -TECH AHCI.

4. As matrix in —ti- compounds. To (do s.th.) upon ar-
rival (AND 136). With MACA:TE-TLA, 1lv:4; with INO-
NOTZA:TE, 4v:23; with NONOTZA:TLA, 1v:10.

AHCI:MO, to be seized (cf. AHCI:TE). Mahci = they are
seized, 56:22; yc maci yn cihua = women are captivated
by it, COMED 20v:12.

AHCI:TE, var. AHXI:TE (55v:gloss). To seize s.o. (MOL 91).
16:14, 30v:12, 84:23 & cf. 54v:24, 55vigloss; with suffix
—to, 36v:21.

AHCIC, lit., it has arrived. Finished, perfect (SIM).

AHCICA, adv., perfectly, in perfection (see AHCIC). Nol[h]-
ma[h]ci#h#catihuttz (?) = they come spontaneously and in
perfection (?), 14:10.

AHCOCUI:TLA, to lift or raise s.th. (MOL, CAR 430:41). Ma-
oc xi¢[h]Judlahcocui quetzalcuemitl-; = do still pull up
this plume field (i.e., keep on tilling this plume gar-
den) (?), 11:18. But see QUEMITL 3. Cf. EHUA:TLA 1.

AHCOMANA:MO, v-B, to be excited (MOL). Mahcomanquelh],
42:17.

AHCOQUIZA, to rise up (MOL), to rise up (to heaven) .(cf.
FC 2:48:17).- 2:13, 8v:ll.

AHCOTECA:TLA, to pour s.th. up above (i.e., in heaven).
Calh]cote#z#lclazquel[h], 57:3.

AHCOTLAZA:TE, to console s.o. (MOL). 4v:21.

AHHUA:TE, var. AHYA:TE (75:31, see GRAM 3.7).

1. Lit., to stick s.o., to prick s.o. (cf. AHHUA:TLA,
AHHUAYOA). .

2. To penetrate s.o. sexually. 75:13 & 15, 75:17, 75:20;
with pun on 3, 75:29, 75:31.
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3. To scold or reproach s.o. (CAR 431:27). 15v:18, 16:16,
35:22, 76:5, 78v:5; they reproach us (for not going
to war), 5v:5, 21:19; our lord would scold us, 58:29;
the song scolds him, 73v:21, cf. 73v:25.

AHHUA:TLA, to prick s.th. Ahmd tlaahhua = he does no
pricking, 16:24.

AHHUACHOA, to produce dew, to drizzle (ahhuachtli + —oa,
per AND 358). Alh]huachotiuh = they go to fall as dew,
57v:23.

AHHUACHOA:TLA, var. AHHUECHOA:TLA. To make s.th. be-
come like dew (cf. AND 360). With matrix yauh, 57v:23.

AHHUACHPEHUIA:TLA, to hurl dew at s.th., to sprinkle s.th.
(see PEHUIA:TLA, cf. EHCAPEHUIA:TE). With matrix o,

53:26.
AHHUACHPIXAHUI, v-B, to drizzle (MOL). 47v:26, 77v:26;
cozcaalh]huachpixahu-a in manimal[h] = your soul has

drizzled down as a jewel dew, 52:3.

AHHUACHQUIAHUI, v-B, var. AHHUACHQUIYAHUI (60:17).. To
drizzle (MOL). Onquetzalalhlhuachquiyauhtimani-a, 60:
17.

AHHUACHTLI, var. AHHUECHTLI (SIM). Dew (SIM, cf. CAR
502:30), drizzle (AND). Al[hlhuachtonameyo[h]toc = they
(flrs) are laden with sunstruck dew, 1:9, cf. 1:29, 2:4,
6:21, LASSO 48:12; ahal[h]huachquequentoc (freq.) = they
(flrs) are dressed in dew, 1v:2; quetzalitzalh]huachtli
= emerald dew, 58v:26; yoliliza[hlhuachxochitl, 4:24; xo-
chia[h]huachtitlan = in a gentle rain of flrs, 3:23; xo-
chialhlhuachoctli, 4:29; xochialhJ]huachquetzi, 52v:17;
ydlxochia[hJhuechtli-a, 6v:5; nica[h]huachxochilacatzoa,
5:22; xochial[hlhuac[hltica, 20:23; chalchiuhalh]huach-,
52v:15 & 17.

AHHUACHTZETZELIHUI, see AHHUATZTZETZELIHUI.

AHHUATL, spine (CAR 531:2). See AHHUAYOA.

AHHUATZTZETZELIHUI, var. AHHUACHTZETZELIHUI (20:16). To
drizzle (MOL). 61v:14; with matrix ihca, 20:16.

AHHUATZTZETZELOA:MO, var. AHHUACHTZETZELOA:MO (45:22).

' To sprinkle oneself as a dew. 45:22.

AHHUATZTZETZELOA:TLA, var. AHHUATZETZELOA:TLA (82v:6 &
9). To scatter s.th. as a dew. 82v:6& 9.

AHHUAYOA, to be spiny (see *YOA:TLA). Tlacochal[h]lhua-
yo[h]toc = javelin-wise it lies spiny (i.e., it lies bris-
tling with javelins), 12:10.

AHHUECHOA:TLA, see AHHUACHOA:TLA.

AHHUECHTLI, see AHHUACHTLI.

AHHUEL, see HUEL.

AHHUIAC, irreg. pret. agentive n., a fragrant or delicious
thing (MOL, cf. CAR 452:16). A[h]huidc xochitl = fra-
grant flrs, 1:6, 1:24, 1v:7, 1lv:11, 34:12, cf. 27v:10,
67v:5, 72:14; #ha#lah]huidc, 48v:11; alhlhui#y#ac, 27v:
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10, 35:16, 67v:5; #ahujyac#[ahhuiac], 78:19; with liga-
ture -ca-, 1:2, 1v:30. Syn. HUELIC.

AHHUIACA, adv., sweetly, deliciously (MOL). Tealhlhuidca-
ihuintia = they (flrs) fragrantly intoxicate one, 1v:30,
cf. 1v:31, 2v:7, 2v:9, 3:29, 4:29, 27v:7.

AHHUIACACOPA, with fragrance, fragrantly. A[h]hui[a]caco-
pa, 27v:25.

AHHUIACAYOTL, fragrance (CAR 452:16).

AHHUIALIA:TLA, to perfume s.th. (MOL). Nitlaa[h]huialia =
1 make things fragrant, 3:17.

AHHUIAYA, v-B, to possess or emit fragrance (MOL). With
matrix ihca, 18v:6, 61:16; with matrix mani, 2v:6, 2v:
18, 3:22, 4:23, 22:23, 35v:25, 37v:26 (of Jesus), 62v:17,
62v:25, 63:16 (of city); with matrix nemi, 34v:22; with
matrix yauh, 22:28. See AHHUIAC, AHHUIACA. Syn. IH-
POTOCA.

AHHUTCPA, in all directions, here and there (CAR 517:45,
SIM). Al[hlhulcpa tichulca, 2v:16.

“*AHHUIYA, var. of AHUIYA (?). See *TLAAHHUITL.

AHIHU, see AHIUH.

AHTHUIAN, var. AHTHUIYAN (11:12). Without rest, peace, or
pleasure (SIM, cf. CAR 524:31). A[h]Thuian x&chitl a[h]-
Thuian cuicatl = unhappy flrs, unhappy songs, 11:7 & 12.

AHITZIN, see TZINTLI 4. Cf. AITZIN.

AHIUH, vars. AHIUHQUI, AHLUHQUIN; orthog. var. AHIHU (70v:
26). Not thus, otherwise, awry, ill (SIM, cf. CAR 525:
15 and 17). At alh]iuhquin niquehuaz = isn't that the
way 1'd utter him?, 16:8, cf. 70v:26; al[hl]iuhquin ydli-n
tlacati[h] = they are born and brought to life in dis-
tress, 31v:19 (cf. *IUHQUI TLACATI). Cf. ahcan iuhqui
(see AHCAN). See AHIUH MATI:TLA. .

AHIUH MATI:TLA, to take s.th. amiss or with displeasure
(cf. SIM: mati). At a[h]iuh quimati-a a#n#moydl = in
your hearts can you. find them amiss? (i.e., don't you
think they're delightful?), 22v:17; ach tle-on ahiuh qui-
mati[h] = perchance they know s.th. amiss? (i.e., are
they ill at ease?), 5v:16 & cf. 35:29.

AHIUHQUI, see AHIUH.

AHL-, see ATL.

AHMACH, negative question marker (7). 35v:28.

AHMICOHUAYAN, place of immortality (see AHMIQUI). 25v:5.

AHMINQUI, pret. agentive n., not shot, not dead, alive. 60v:
gloss 7. .

AHMIQUI, to be immortal (cf. SIM). In can ahmicohua =
where one does not die, 14v:19.  See AHMICOHUAYAN.

AHMO, no, not (CAR). Ahmd cualcan = a bad place, 60v:
gloss 12, cf. 1v:25; a[h]md macghualli = O nobles!, 68v:
19; introduces rhetorical question to be answered in the
affirmative, 9:14, 13:31; al[h]md zannen, see ZANNEN 2;
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2:18, 4v:29, 10v:1, 16:24, 40v:1, 60:gloss 2, 62:24, 70:
13, 79:3, etc. See AHMO ZAN. Cf. AHNO.

AHMOCHIPA, vars. ANNOCHIPA (17:17, 17:19), AHNOCHIPA (24v:
14, 24v:15, 27v:23, 34:8). Not forever. 3v:11, 25:19,
44221, 64v:3, etc. Cf. AYOPPA.

. AHMO ZAN, not just (CAR 514:1), not (SIM), just not. Nican
in auh in alh]md zan nin€l[l]acuahua = but here T am
just not cheerful, 50:25; alh]md zan quexquichtin, see
QUEXQUICH 2.

AHNELLI, it is not true. 1l4v:4, 15v:17, 21:10, 41:20, 41:23.
AHNEN, var. ANNEN (58:9). Not in vain. 6:17, 57:9, 57v:
3_]-9 58:31 58:97 5814- _

AHNO, by no means, not at all (SIM). 4v:23. Cf. AHMO.

AHNOCEH, or (CAR 515:40). 79:7. Syn. AHNOZO.

AHNOCHIPA, see AHMOCHIPA. ’

AHNOZO, or (CAR 515:40). 7:21, 46:14, 57v:32.

AHOC, see AYOC.

AHPANA:MO, v-B, var. YAHPANA:MO (8:30, 70v:3). To be
dressed or adorned (CAR 519:24). Xochitl Tc xima[h]pa-
na-ya = adorn yourself with flrs, 2v:12, cf. 5:19, 30v:
23, 46v:29, 72:9, etc.; maoc ye ximahpana in tlaocolxo-
chitl = adorn yourself with sad flrs, 5:16; ye[h]ic ne-
yahpanalo = people are adorned with them, 8:30, cf. 43:
5, 68v:28, 8lv:16; with matrix huitz, 22v:8; with matrix
ihca, 10v:30; with matrix mani, 6v:13; with matrix yauh,
50:24 & 30, 56:13, 64v:25 & 68v:2, 65v:18, 79v:12, 79v:19.
Syn. AQUIA:MO, QUIMILOA:MO. See NEAHPANALLI.

AHPANA:TE, var. YAHPANA:TE. To dress or adorn s.o. (SIM).
1v:16, 21:29, 56v:6, 61v:30; xonteyalhlpana-ya, 70v:3.
Syn. QUIMILOA:TE 1.

AHPETZTLIT, see APETZTLI.

AHPILOLLI, see APILOLLI.

AHQUEMMANIAN, var. AHQUENMAN (CAR 497:30). Never (MOL).:
4vi22, 18v:3, 34:7.

AHTLACATL, inhuman (CAR 460:17, SIM). Huel ahtitlacatl =
you're a veritable monster, 73v:6.

*AHTLAMACHILIA, lit., to be unwise (cf. *TLAMACHILIA), i.e.,
to be arrogant (?) (cf. MOL: atlamatiliztli = presump-
tion). See *AHTLAMACHILIZNEQUI.

AHTLAMACHTLIZNECQUI, pret. agentive n., one who wishes to
be arrogant (see AHTLAMACHILIZNEQUI). Ahtlamachiliz-
ne[clque[h] = ones who revel in arrogance, 5:5.

*AHTLAMACHILIZNEQUI, to wish to be arrogant (see *AHTLA-
MACHILIA). See AHTLAMACHTLIZNECQUI._

AHTLAPALLI, wing of bird (MOL), leaf (MOL); fig., vassal,
subject (HDA 5v:13, SIM). Ticzohua moahtlapal = you're
spreading your wings, 71v:1, cf. 23v:5, 39v:1; you spread
your wings as pictures (i.e., you scatter your vassal
revenants), 47v:2, cf. 51:14; quiyel[h]yectia Tal[h]tlapal-
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tzin-a = he spreads his wing (i.e., his vassal revenants),

82v:1; tlaa[h]tlapalilpilh]toqu-i = they're tying things

on as though wings, 47:28. Syn. AMAHTLAPALLI, CUITLA-

PILLI/AHTLAPALLI. See CUAUHAHTLAPALTZIN.

AHTLE, vars. ACTLE (24v:4), AHTLEH (before a consonant, see
CAR 415:47), AHTLEI (1v:18), ANTLA (12v:3), ANTLE (10:
23, 10:24). Nothing (MOL).  10:23, 10:24, 12v:14, 13:
4y 45v:14; in ahtle Inydllo quimati = whose hearts know
nothing, 6:15; ahtle nican xdtla = in no way does he
sprout here, 4v:30; atle xochitl in imochiuhyan = a place
where flrs do not grow, LASSO 42:22; ahtle nocuic = I
have no songs, 71:1, cf. 3v:24, 43v:1, 45v:14, 48v:3; ah-
tle iuhqui yaomiquiztli = nothing is like (is so precious
as) war death, 21lv:1, cf. 12v:3, 78v:5; in ahtlei Imah-
cghuallo = he whose worth is nothing, 1v:18, cf. 1v:21.
See AHTLE TIC, AHTLE IPAN, IN AHTLE. '

AHTLE TIC, vars. AHTLEI TCA (6v:9), etc. Nowise (MS 1628
bis fol. 227); for naught. Antle Ic nonpactaz = by no
means will I pass away in pleasure, 12v:9 & 12, cf. 24v:
4; in a[h]tlei 1ca = for naught, 6v:9.

AHTLE TPAN, vars. ANTLE TPAN, etc.

1. Superlative, as nothing (cf. ahtle iuhqui, see AHTLE).
Ahtle Ipan cuacualitzticatzintle = O peerless good-look-
ing one!, 79:4.

2. Pejorative, as nothing (MOL). In ahtle Tpan ontla[t]-
talh]-o = those who are disdainful, 6:22; antle Tpan
titéchmati = you treat us as nothing, 12v:23.

AHU, see AUH. :
AHUA, interj., var. OHUA (31v:2, 46v:21, OLM 195:0a). Hail,
hey, ah (see OLM 195:0a). Ahua teotle = hail, Spirit!
(47v:26); ahua tomach[hluane = hail, nephews!, 54:18,
cf. 45v:13, 51v:28; in ahua = hail!, 39v:10, 43:29, 45v:

7, 47:31, 58:19, etc.; alhlua nocnThue = ah, friend!,
3v:19; ahua izhuayo[h] = ah! it is leafy, 52v:1; in ahua

cuahuitl = ah! this tree, 52v:l; folios 30-85 passim.

Syn. 2A, ANE, NE, NETLE, OYA, etc. Cf. CV: ahua, ohua.

-AHUAZTLI, see -HUAZTLI.

AHUEHUETL, 1lit., water drum (RITOS ch. 19 p. 173), sabino,
ahuehuete, bald cypress (CAR 525:27); fig., protector
(CAR), chief (OLM 211). Pochotl dhuehuetl = chief, 8:18,
34:16; ahuehuetl onil[h]caca = a chief has arisen, 8v:15;
quetzalghuehuetl, 80v:22. Syn. MIZQUITL 2, POCHOTL 2.

AHUELIHTOC, Juan Ahuelitoc, tlatoani of Tlatelolco ca. 1530
(FC 8:8) and son of Temilotzin (UAH.sec. 45). 45:1. See

_ AHUILIA. ‘

AHUEXOTL
1. Willow (FC 11:110). Syn. HUEXOTL.

2. One of the leaders of the Mexicans prior to the found-



AHUILNEMILIZZOTL 33

ing of Tenochtitlan (DHIST ch. 27 para. 20, TORQ 1:83).
Ahuexstl-on (with pun on 1), 60v:17.

AHUICOLLI, water pitcher (see HUTCOLLI 1). Toahulcoltzin,
56v:30; tahuicoltzin, 58:11. For synonymy see HUTICOLLI
1.

AHUIHUITLA, lit., water drawer (HERN). Un gusano del lago
de Mexico (Clavijero vol. 1 p. 134), edible worm with hard
carapace, pincers, and stinging tail (HERN), scorpion.
Key word: marsh worm. Ahuihuitlatzin, 45:16.

AHUILIA, v-C, intrans. form of AHUILIA:MO, vars. AHUELIA
(?, see AHUELIHTOC), YAHHUILIA (28v:18). To be pleas-
ured. Ahuiliz tlamatiz noyolyol = my hearts will revel
and enjoy themselves, 76v:20 & 22, cf. 76:2; ma ahuili =
let them be pleasured, 22:9; ma ahuilihua, 30v:21, 77v:
24, cf. 28v:18, 29v:13; with matrix nemi, 63:10. Syn.
AHUILTIA, AHUIYA, See AHUILIZTLI.

AHUILIA:MO, v-C, causative of AHUIYA (see AND 93). To be

' pleasured. 43v:19, 43v:22, 52:10, 61:18, 61:19; ninoya-
cahuili[h]ticalh] = I am delighting in the aroma, 12:2.
For freq. see AHAHUILIA:MO. :

AHUILIA:TE or TLA, v-C, to pleasure s.o. or s.th. (cf. A-
HUILIA:MO). = Ac nicahuiliz = whom will 1 delight?, 76:
29; cahuilia xochitl tlpc = flrs are pleasuring the earth,
15v:24. v

AHUILILAMAH, old whore (MOL). 73v:1l1.

AHUILIZAPAN, lit., at pleasure waters.

1. Town name, now Orizaba (DHIST ch. 21 p. 177).
2. Paradise (?). 29v:3.

AHUILIZTLI, pleasure, act of being pleasured. Ahuilizmico-
hua = there is pleasure-death, 70:15; ahuilixochitl, see
AHUILLI. See AHAHUILIZTLI, AHUILIZAPAN. For synony-
my see PAQUILIZTLI.

AHUILLI, carnal pleasure (CAR 474:33); toy, pastime, recre-
ation (AND); pleasure. ~Ahuil[lli x&Bchitl (could also be
ahuilixochitl from AHUILIZTLI) = pleasure flrs, 78:6, 78v:
20; ahuil{l]i xdchitl #ha#[ah]huiac xochitl, 48v:11; xi-
ahuil-on-cuica-n, 16v:7; ahuilli = they are delightful,
80:22, 81v:25, 81v:28; &huilli = there is pleasure, 64v:9
& 11; iahuil = it is his pleasure, 8:21 & 24. See AHUIL-
"ILAMAH, etc.

AHUILLOTL _

1. Pleasure. 22v:20, 24:24.
2. Musical instruments (FC 6:53:24, cf. FC 10:194:1).

AHUILNEMI, v-B, to fornicate (SIM). 75:19, 75:21, 75:30,
75v:1, 76:19.

AHUILNEMILIZZOTL, that which pertains to turpitude (PAR
139). Key word: pleasure. In ichpochyotl in ahuilnemiliz—
[z]otl = women and pleasure, 40:15.
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AHUILOA:MO, to disgrace oneself (SIM). 75:23.

AHUILOA:TE, to disgrace s.o. or lead s.o. into error (cf.
MOL: tlaauiloa). God disgraces Tepeyacac, 8v:21; 1 be-
guile the princes, 75v:20, 77v:8. See AHAHUILOA:TE.

AHUILTIA, v-C, intrans. form of AHUILTIA:MO. To be pleas-
ured. Syn. AHUILIA, AHUIYA. See AHUILTILOYAN.

AHUILTIA:MO, to amuse oneself (MOL, CAR 514:30), to be
pleasured. 46:2 & 3, 48v:20; with matrix nemi, 45v:16,
51v:24, 59:4 & cf. 6; ma[h]&ghuilti[h]tinemi (freq.), 60:18,
cf. 63:28. _

AHUILTIA:MO-TE, honorific (should be AHUILTILIA:MO-TE?).
Tocontahuiltizque[h] = we'll pleasure Him, 48v:10.

"AHUILTIA:TE, to pleasure s.o. (MOL). To pleasure God, 8:
23, 9v:23, 10v:8, 12:4, 24:2, 29v:6, 44:8, 51v:29, etc.;
to pleasure Christ, 46v:11; to pleasure people (warriors,
comrades, ghosts, etc.), 9v:10, 10v:22, 11:30, 12v:14,
19:17 (indef.), 35:12, 35:19, 39v:24, 40:6, 73:7, 74v:10,
etc.; coupled with culcatia:te, 35:15; with suffix -co,
19:23, 19:27, 20:10, 31v:19, 44:21, 63:8 (indef.), 67v:7,
73v:12, 75v:25, etc.; with matrix huiltz, 40v:20; with ma-
trix o, 22:11; onchimalahuiltilo, 65v:2 & cf. 65:28. For
synonymy see ELLELQUIXTIA:TE. For freq. see AHAHUIL-
TIA:TE. See AHUILTILLI, —AHUILTILOCA.

KHUILTILLEN,_ pleasure land. 61v:2. For synonymy see A-
HUIYALOYAN.

AHUILTILLI, one who is pleasured. Mopilahuiltilhuan = your
pleasured children, 43:8, cf. 43:17; topildhuiltil, 46v:10.

-AHUILTILOCA, passive action n. (see AND 225), pleasure. I-
‘ahuiltiloca in ... dios = it is God's pleasure, 18:28.

AHUILTILOYAN, place of pleasure (from AHUILTIA, see AND
306). Aahuiltildyan (could also be alhlahuiltiloyan),
52v:27. For synonymy see AHUIYALOYAN.

AHUITL, aunt (CAR). FC 6:12:5, 72v:29.

AHUITZOTL
1. A kind of otter (HERN).

2. King of Tenochtitlan, d. 1502 (CHIM 228). Nahuitzotl =
I am Ahuitzotl, 75v:4; teuctli in ahuitzotl = Lord A-
huitzotl, 21:27, cf. 66:17; in mexi[h]co tlalh]toani
ahuitzotzin, 39v:19; ahuitzotl, 40:28 & 30; ahuitzoton =
little Ahuitzotl (in cradlesong), 39v:24, 40:3, 40:4,

__ 40:11, 40:13, 40:20, 40:31, 40v:2-22 passim.

ANUIXTEHUA, to die in bliss (from AHUIYA). '12v:10. )

AHUIYA, v-B (MOL), vars. AHUIYE (33v:11, 77:25, etc.), YA-
HUIYA (17v:29, 70v:7, 74v:26), YAHUIYE (31:23, 77:17),
AHHUIYA (?, see *TLAAHHUITL). To be content (MOL), to
e pleasured (CAR 464:23). 3:28, 5v:l4, 9:10, 14v:26,
13:6, 18v:8, 28:30, 33v:7, 45:17, and passim; negative,
5:15, 24:8, 25v:27, 35v:21, 62v:7, 69:11; impersonal, 31:
25. 33v:11, 67:27, 77:25, etc.; future, 26v:7, 35v:2; xo-
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chiayahuiya-n, 70v:7; xaahuilylacan (could also bhe xalh]-
ahuilylacan), 52:28 & 32; tonicndahuilylacan = let us go
be pleasured as bereaved ones, 13:11; coupled with CUI-
CA, 35:27, with HUELLAMATI, 5v:19, with THTOTIA:MO,
18v:29, with PAHPAQUI, 18v:23, with PAQUI, 12v:8; with
complementary verb, 29:19, 35v:21. Syn. AHUILIA, _
AHUILTIA, HUELLAMAJW, PAQUI, etc. See AHAHUIYA, AHUIL-
1A:MO, AHUILIZTLI, AHUIXTEHUA, AHUIYALOYAN, TEPAN
KHUIYA, *TLAAHHUITL. See CV: ahuiya.

AHUTYALOYAN, var. AHUIYELOYAN, place of pleasure, i.e.,
paradise. Aahui[ylaloyalin] (could also he alh]ahuilyla-
loya[n]), 52v:29;_ ahuiyeloyan, 6lv:1. Syn. AHUILTIL-
LAN, AHUILTILOYAN.

AHXI, see AHCI.

AHXl:TE, see AHCI:TE.

AHXITIA:TE, to cause s.o. to arrive (CAR 465:9), to take or
bring s.o. Ontealh]xitilo in coyochualh]can = all were
brought to Coyohuacan, 55:24; to bring flrs (i.e., reve-
nants), 20:9, 63:16; ma nicalh]xiti quetzaloyametl Ima-
paln] = let me put him on a branch of the plume fir,
52:31.

AHYA:TE, see AHHUA:TE.

AHYECCAN, bad place (MOL). Al[h]yeccan-o ximohuayaln] =
the evil place, the place where all are shorn, 77v:20.

AHZO, perhaps (CAR). Alh]zo nelli = perhaps truly, 1:26,
54v:20, etc.; tlanel a[h]zo chalchihuitl-on manel#1# a[ 1-
zo quetzalli = even jades, even plumes (must perish),
71v:21; i #aco#lahzo] = perhaps, 46v:27; introduces ques-
tion, 5Sv:30, 13:31, 34:20, 47:5, 59v:25, 70:13, 72v:21,
etc.; ach canon alhlzo, 9v:23 & 24. Syn. ANCA 2, AT,
CUIX, MACH. See AHCAZO, AHZOC, AHZOMO.

AHZOC, perhaps yet, perhaps (FC 6:38:3-4). 57:24, 79:17;
introduces question, 40v:15; ach alhl]#c#[z]loc (introduces
question), 30:19.

AHZOCYOCAN, see ZOQUIYOTL.

AHZOMO, var. YAHZOMO. Perhaps not (cf. CARO 112v:19: aco
amd). Ye yalh]zomd nocnTuhtzine = is it not so, my

- friend?, 44v:19 & 2.

AI:TLA, see AYI:TLA.

AIC, var. ATQUIN (26v:10). Never (CAR). 5v:19, 6:15, 26v:
3, 26v:10, 46:12, 74v:7, etc.; alc polihuiz, 21:11, 25:27,
27:11, 32v:17, cf. 32:18, 56v:30, etc.; aic tlamiz, 39:7,
70v:23, cf. 59v:17; alc tlami{ylan = place where things
never end, 3:3; diose aic tipeuh alc titzintic = O God
without beginning or inception!, 48:8.

ATHTEC, see ATLIHTIC. . B

*AIHTITL water interior (cf. SIM: aitic). See AIHTEC, AIH-
TIYAOYOTL.

ATHTIYAOYOTL, war in the middle of the water, i.e

., haval
war. 60v:gloss 9. ‘
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ATQUIN, see AIC.

AITZIN, white jade (?, from AITZTLI). Key word: treasure.
Aitzin = O treasure! (calling to revenant), 40:1, 43:15,
43:16, 43:18, 72:11, 73:26 & 28, cf. 79:2 (homosexual con-

" text?), 40v:25 (heterosexual context); aitzi[n] = O treas-
ure! (woman calling to other woman in lesbian context),
40:27, 40:31, 40v:l; aitzin noyecoltzin = this treasure,
my dear creation, 40v:25; oncan onotiuh aitzi[n] = there
beyond is where this treasure lies (i.e., in a cradle),
39v:28. Cf. AHITZIN.

AITZTLI, a fine white stone, also called achalchihuitl (FC
11:229), marble (HG bk. 11 p. 338), white jade (?).

AL, Span., al, i.e., of the. 2v:3.

AL-, see ATL.

~AL-, see HUAL-. .

ALCANGEL, Span., arcdngeles. Archangels (one of the nine
orders of angels in the celestial hierarchy of Dionysius
Areopagiticus) (see COM song 68 stanzas 95-96). 59v:13.

ALCAPOZ, Span., arquebus. Harquebus. Xiuhalcapoztica,
84v:12 & cf. 55:9.

ALCHAYAHUACAN, waters' spreading-out place, i.e., the shore
(7). 79v:18; cf. atl ichayahuayan, see CHAYAHUA. Syn.
ATEMPAN. ‘

. ALLELUYA, Span., aleluya. Alleluya. 42:16.

ALMOLOYAN, see MOLOYAN. ‘

ALO, scarlet macaw (FC 11:23). 51:4& 7, 51v:17, 51v:20.

ALONSO, Span., Alonso.

1. Don Fray Alonso de Montufar, 2d archbishop of Mexi-
co (Mendieta 546), arrived 1554 (AUB 68), d. 1572 (AUB
81). Don alonso, 80:7, 80:23, 80:25, 81:24.

2. See ALONSO AXAYACATZIN.

ALONSO AXAYACATZIN, lord of Itztapalapan, also called Alon-
so Axayacatzin_ Ixhuetzcatocatzin, son. of CUITLAHUAC,
nephew of MOTEUCZOMAH 2, made his will March 27, 1581,
d. before March 7, 1583 (MEX 161, IXT 1:286, Monjards-—

Ruiz '"Sobre el testamento ... de don Alonso Axayacatl").
80:11, 82:23 & 82v:2. Syn. AXAYACATL 4, *IXHUETZCA-
TOC 1.

ALPOPOCA, see ATL POPOCA.

ALTEPETL, see ATL/TEPETL.

ALTIA:TE, to bathe s.o. (MOL). Toconaltia-n = you bathe
(the city in jade moisture), 53:13.

AM, see lIN.

AM-, 2d pers. pl. subj. pron., vars. AN- (42v:8), YAN-
(14v:22, 17v:22). A#fn#m-, 17v:23; used in address to a
lord, 39v:6 & 8; in address to God, 53:24; passim.

*AMACATL, paper thing (AMATL 2 + -CATL). See AMACAXO-

 CHITL. - .

AMACAXOCHITL, see AMAXOCHITL.



AMEN 37

AMAHTLAPALLI, var. YAMAHTLAPALLI. Wing of bird or leaf
of -paper (MOL). Used synonymously with AHTLAPALLI,
FC 11:21:30. 82v:5&9. Syn. AHTLAPALLI.

AMALACOTL, small aquatic herb with round leaves (FC 11:196,
HG bk. 11 p. 328), Hydrocotyle verticillata (?, cf. HERN,
FVM). Key word: water whorl. Amalacoxochi (apoc.),
22:14; amalacoxochitica, 56v:17.

AMALACOYOA, to abound in water whorls (see AMALACOTL,
*YOA:TLA). In chalchiuhamalacoyo[h]ti[h]cac mochan =

__your home abounds in jade water-whorls, 22:19.

AMAMA, var. AMEME. To carry water (cf. APILOA, ATECA).
Tameémezque[h] = we'll carry water, 58:1 & 4. Syn.AZACA.

AMAPANCALLI, house of paper banners. Amapancalco, 24v:28.

*AMAPANTLI, paper banner. See AMAPANCALLI.

AMAQUEMEH, inhab. of Amaquemecan (CAR 460:5). Key word:

_ Amaqueme. 18v:12, 33:27 & 30; @maqueémel[h]quel[h], 32:30.

AMAQUEMEHCAN, name of a Chalcan town (CAR 460:5, CHIM).
Iduh itep&uh o chadlco ye nican amaquémel[h]can = this is
His city, Chalco Amaquemecan, 32:11; 34:19.

AMATL, var. comb. forms AMATLA-, -MATL.

1. Paper (MOL), book (CAR 433:32), letter (CAR 530:18).
* Cujcaamatl = songbooks (FC 10:191:5). Syn. AMOX-
TLT 1.
2. Banner (as emblem of human sacrifice) (cf. ZCHIM 1:
55:4: ticatl yhuitl amatl, ZCHIM 1:55:9; ticatl yhuitl
pantzintli, cf. FC 3:27:24).

3. Fig., sacrificial victim, warrior. Key word: banner.
- Oc@loamatitla[n], 76:27 & cf. 76v:1, cf. 76v:30; quetz-

alamatitlan-an, 77:13; amatlapaltitlan, 52:31; -ama-
tlapal-, 38v:13 & 16, 58:21; do not confuse AMAHTLA- .
PALLI; amaztall-a, 32:20; ma-n tocontedcuitlaamatlaye-
huacd[n] in to[z]papalomatl = let us raise them up as
golden banners, parrot-butterfly banners (?), 47:1.

_ Syn. PANTLI 2. See_ *AMACATL, AMAPANCALLI.
AMAXOCHITL, var. AMACAXOCHITL (see *AMACATL). Lit., pa-
per flower. Key word: flower banner (see AMATL 3).
Namaxochiuh-i, 19:20; mamaxodchiuh, 46:2 & cf. 46:3 (ma-
macaxdchiuh). Cf. suchiamatl = a paper of flrs, a bou-

quet (?, FC 11:214:32).

AMAXTECATL, inhab. of Amaxtlan (a town conquered by A-
huitzotl, GKC sec. 1386, FC). 29:24.

AMECH-, 2d pers. pl. obj. pron. 41lv:15, 44:15, 74:14, etc.;

- a#n#mechontlanghui, 32:7.

AMEHHUAN, you (pl.) (CAR). 8v:3, 17v:26, 46:11 & 13; achto
tiame[h]huan = you (sing.) are the first of you (pl.)
(see GRAM 10.10).

AMEME, see AMAMA. _

AMEMEYALLOTL, see AMEYALLI.

AMEN, Span., amen. Amen. 57:11, 57:14, 57:16.
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AMEYALLI, spring (MOL). Yolilizameyalli = fountain of life
(MOL, CDC ch. 9 p. 136); xiuhtdtdameyalli = cotinga spring,
1:15; xochiamemeyallstl = flr water spring, 4:23.

AM1, v-B, to go hunting (MOL, CAR 430:33). See AHAMI.

AMIH, v-C, used only in pret. and with adv. QUEN. To ex-
ist (AND 63, CAR 520:14). Zazo tiquenamilh]que[h]-o =
no matter what we are, 5:10; qué[m]mach ami[h]que[h]-o
= how fortunate are they?, 5:4; quénmach amil[h] = what
good is this?, 21:31; quen oc mach ie amj = how much
better is this?, FC 6:99:22; quemmach amj in jxtlaiximach
in totecujo = blessed is the acquaintance of our lord, FC
6:64:17; quenmach ami[h]que[h] = how lucky they are!,
43v:10, cf. 71:1; "quénmach ami[h] = how excellent!, 23v:
1, cf. 73:23, 76v:16. See QUENAMIHCAN.

AMILLI, irrigated land (MOL). Key words: field, garden,
meadow. Totomihual[h]can Tamilpan = the fields of Toto-
mihuacan, 9:1; iamil ... in tiox = God's garden, 52:29;
Iculcaxochiamilpan = His garden of song flrs, 7v:13; 1xo-
chiamil = His flr meadow, 52v:22; amilll-an = the mead-

-ows, 55v:13. Syn. ACUECUENTLAH.

AMILOTL, a white fish, like dace (MOL). Key word: dace.
45v:14; tamilome[h] = we dace, 45:6. Cf. IZTAC MICHIN.

AMO-, 2d pers. pl. pos. pron. (CAR 410). 17:5, 44:13, etc.;
amoquichhui = your man, 53v:25; af#n#mo-, 17v:24, 32:3,
etc.; affn#mo-, 22v:18, 53v:4, etc.; a#n#mopan = where
you are, 37v:4; a#h#mo-, 17:2 (cf. 17:5).

AMOCHCO, see *AMOXCO.

*ISMOCHTLI, see AMOXTLI.

AMOXCALLI
1. Book store, paper store (MOL).

2. House of pictures (see AMOXTLI 3). Amoxcalil[h Jtec,
11v:7, 12:18, 18:14, 22:6, 34:27, 47:28; amoxcall[lli
[TImanican, 46:21 & 24, cf. 19:20, 67v:9; xiuhamoxcali-
co, 17v:17; noteocuitlaamoxcacal, 12:20; cf. amoxtla[h]-
cuilolcali[h]tic, 15v:29.

*AMOXCO, var. AMOCHCO. Lit., water-weed place, i.e., Mexi-

_ co. Amochco, 63v:23 & 66v:23.

AMOXPETLATL, mat of pictures (see AMOXTLI 3). 27:21, 50v:

8, 50v:14.

AMOXTLI, should be AMOXTLI (?, HDA 10v:8: t&samodxtli), var.
*AMOCHTLI (see *KMOXCO). i
1. Pictographic book, precolumbian picture book (see FC

10:29:19), any kind of book (MOL), book (CAR 468:40).

2. Piece of writing (S5IM). Key word: pictures. Amoxtli
Tpan-on ha in Intequiuh méxi[hlcame[h] = the Mexi-
cans' labor's in pictures, 57v:15. Puns may be in-
cluded in 3, below.

3. Fig. ghost warrior, immortal warrior. Key word: pic—
ture. Amoxtli-n cuepdni = pictures blossom, 19v:24;
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ye nd ce[plpa hultze[h] amoxtli = once again come
the pictures, 45:10; amoxtli mocuilc = pictures are
Your songs, 62v:28, cf. 15:19; culcaamoxtli = song
pictures, 52v:18, cf. 51v:17, 63:5; you're seeing pic-
tures, 53:30; let's unfold His flr pictures (ixochia-
mox), 67v:l4, cf. 46v:20, 48v:7; Tamox = His pictures,
15v:23; compounded or coupled with TLAHCUILOLLI,
15v:29, 20:3, 30v:27, 39:16, 44:29, 45v:9, 53:20, 62v:
24, 63:5, 70v:6, etc.; modifies THCUILOA:TLA, 57v:15,
57v:18, cf. 47:26; amoxihcuiliuhqui, 47:15, cf. 15:19,
47:26; tedcuitlaamox = O golden picture!, 43v:19; quetz—
al#l#amoxtli, 45v:21; moydlamox, 24:19; moyohualamox,
24:21; ixihuamox, 62v:18; ontlantoc amoxtli-ya, 27:
26; amoxtonati[hlcac, 67:26; nicxochidmoxtoz-im-mana-
ya, 27v:21; you spread your wings as pictures, 47v:
2; multicolored pictures are your heart, O Fray Pedro,
48:31; amoxtli [T]manca[n], 53:18. See AMOXPETLATL.
Syn. IHCUILIUHQUI, NEHCUILOLLI, TLAHCUILOLLI.

4. (Perhaps should be separate entry; relationship with 1,
2, and 3 not established.) Una yerva que se cria en
la laguna (TORQ 1:84). Key word: water weed. Qui-
moquentique yn amoxtli = they dressed themselves in
water weed, AUB 31; &amoxtitlan = among water weed,
60:29. See *AMOXCO.

1AN, see LIN.
2AN, see 2A.
AN-, see 1AH-, AM-,lOM-.

ANA, interj., ah! (?), i.e., an a (for in a?, see2A).  Ana
(stanza final), 65v:22 & 25 & 31. Cf. CV: ana, hana.
ANA:TE or TLA, v-B, to take, seize, convey, or lead s.o. or
s.th. (MOL, CAR). Cana = he takes them, 35:8; conanti-
nemi = he is taking them, 17:12; noma xicana = take my
hand, 79:17; canque[h] = they have captured him, 79v:

16, cf. 55:9, 74:15 & 18; tonanaloc = you've been cap-

tured, 55:30; macac dano-ya = let no one be seized, 23:6;

oonanoc = it has been caught, 43v:24 & 28; mitzanaz = he

shall catch you (as a fish), 46:13; xinechonantiuh =
you're going to catch me!, 73v:17; ticanatlhuilh] = we're
to go fetch him, 58:7; cf. 57:20; xicana = fetch them!,
57v:31, cf. 4v:12, 57v:9, 58:17. Syn. CUI:TE, CUI:TLA,

TZITZQUIA:TLA 1. See TOLANAZ, YACANA:TE. Cf. AHAMI.

ANAHUAC, lit., beside water.

1. At the seashore (CAR 419:45); beside the waters. 22v:
29 (refers to Mexico City?).

2. At the shores of paradise (see TEZ 402-403).

3. New Spain (Motolinia Memoriales ch. 1), the known
world before Cortés (Motolinfa loc. cit.: tierra grande
cercada y rodeada de agua). Key words: Anahuac,
the world. 22:20; 29v:1, 29v:20, 31:19, 36v:20, 39v:
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14 & 16, 45v:10, 71v:16. Syn. TLALTICPAC, TLALTIC-
PACTLI. See ANAHUATL, CEMANAHUAC, CEMANAHUATL,
ILHUICAC/ANAHUAC.

ANAHUACATZIN, name of a Mexican notable active in the re-
sistance of 1521 (UAH sec. 321, SEL 1:218). 54:18; &ana-
huacaltéuctli = Lord Anahuacatl (goes out alone as a
marvel to confront the Spaniards), 54v:5; coupled with
CUITLACHIHHUITL, 60:21 & 24, 71v:28. .

ANAHUATL, the world, Anahuac (cf. ANAHUAC 3, CEMANA-
HUATL). 1 rock the world, 39v:27; he is in the world,
36v:25; Anahuac lies in your arms, 21v:12 & 14; coupled
with TLALTICPACTLI, 21v:12; coupled with TLALLI, 67:18.
For synonymy see ANAHUAC 3. See CEMANAHUATL, ILHUI-
CATL/ANAHUATL.

ANCA, var. ANQUI (?). ,
1. Therefore (CAR 509:33-34: an ca), so that (MOL: anca,

SIM: anqui). Anca, 75:18 (?). : v :
2. Perhaps (OLM 180: anca), it seems (CAR 526:8: an ca).
Anca, 13v:1l, 46v:16, 53v:27, 58:26, 76v:19, and pas- -
sim; anqui, 7:7, 7:8, 8:2, 9v:21, 14v:29, 38:12, 43:
28, and passim; ach anca, see ACH; o anca, 18v:27,
22v:28, 23:3, 35v:6, and passim; o anqui, 10v:16,
11v:24, 37v:24, 43:29, etc.; ho-hu a[n]qui, 82:8; anca
ye oncan, 18:24, cf. 23v:20; anqui ye oncan, 10v:12,
71:26, etc.; anqui ye nica[n], 46v:9, etc.; anca (in—
troduces question), FC 6:12:7, 30:18, 39:29, 40v:27,
62:28. For synonymy see AHZO. Cf. CV: ohuanca.

ANCACIHUI, perhaps surely it is thus (ANCA + ZO + IHUI),.
35v:13.

ANCOC, perhaps yet (ANCA + OC). 37:21.

ANE, interj., hello! hey! (MOL). - 37v:13, 38:11. Syn. AHUA,
NE, NETLE, TAHUI, etc.

*ANGEL, Span., dngel, i.e. angel. Angelotin = angels, 10v:
27, 38:10, 42:11, 46v:14 & 18, 63:2, 63:12; angelot-a, 39:
7, 52v:20; alnl]gelosmel[h], 59v:12. Syn. CENTZONXIQUI-
PILLI, ILHUICAC CHANEH. See COM song 68 stanzas 95-96.

ANIMAH, Span., anima, i.e., soul (MOLS: anima). 52:3.
Syn. ELLI 4, YOLIATL.

ANNEN, see AHNEN.

ANNOCHIPA, see AHMOCHIPA.

ANQUI, see ANCA. .

ANTLA, see AHTLE.

ANTLE, see AHTLE.

ANTONIO, Span., Antonio.

1. See ANTONIO MENTOZA.

2. Antonio Pimentel Tlahuitoltzin, tlatoani of Texcoco
1540 — ca. 1545 (ZCHIM 2:12:45, FC bk. 8 ch. 3). 58:19.

3. See ANTONIO VALERIANO.
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4. Fict. name (?). Don a[n]tonio acachinal[n], see: ACA-
CHINAN.

ANTONIO MENTOZA, Span., Antonio de Mendoza.

1. First viceroy of New Spain 1535-49, d. 1552 (Webster's
Biographical Dict.). Ton antonio, 71:12.

2. Antonio de Mendoza Tlacacuitlahuatzin Temazcalxolo-
tzin, great-grandson of AHUITZOTL 2 (MEX 164).

ANTONIO VALERIANO, native of Azcapotzalco and non-noble
gobernador of Tenochtitlan 1573-96 (MEX 176, ZCHIM 2:46),
d. 1605 (ZCHIM 2:56). I[h]cudc gover® in azcapotzalco
d. ant® valeriano = at that time (1565) the gobernador of

_ Azcapotzalco was Don Antonio Valeriano, 41:8.

ANO, Span., afio, i.e., year. 'De agosto de 1566. Afios." =
in August of the year 1566, TORQ 1:634; ipan agosto de
1550 afios = in August of the year 1550, 38v:20; TIpan xi-
huitl 1553 afios, 37v:8, cf. 42v:4; D97 afios = AD [1]597,
80:2: '

AOC, see AYOC.

AOCAC, see AYOCAC.

AOCMO, no longer (CAR 495:27). Aocmo hui = nevermore,
alas!, 72v:2 & 4.

APACHOA:TLA, to flood or drown s.th. (MOLS: anegar algo).
He flooded the earth, 41v:28. ‘ ~

APAN, on the water, in the ‘water (SIM). Huei apan = at
sea (CAR 509:26); apan = on the water, 60v:gloss 4;
o[m]mapaln]tzetzelo[h] = he was scattered on the water,
80v:15 & 18; apaln] = into the water, 47v:18; tihual[l]a
[alpan = you come to the waters, 52:29. :

APETZTLI, vars. AHPETZTLI, APITZTLI. Pearl (MOL). Ni-
quetzalaapetzcacatzin = I, a peeper, a plume, a pearl,
51v:22; onahpetzcuecueyoca = it shines like pearls, 45:31
& cf. 45v:2; noxi#ca#[uha]pitzapilo[l]tzin = my turquoise
gems, my pearls, these water jars, 57:29 & cf. 31 (-d-
petz-). B

APILOA, to draw water (MOL). Syn. ATLACUL. See APILOL-
LI.

APILOLLI, var. AHPILOLLI (57:8). Earthen jar (MOL), water
jar (see FC 12:2:8 and HG). Amapiloltzin = your water
jars, 56v:20; tapiloltzin, 56v:22; napildltzin, 58:17 & 21;
mochalchiuhahpildltzin, 57:8 & 11; noxifoa#[uha]pitzapil-
5[1]tzin, 57:29; tla[h]cuilolapiloltzin, 58:23.

APITZTLI, see APETZTLI. ‘

APIZMIQUI, to suffer or "die" from hunger (MOL, CAR 436:
14). 15v:15. .

APOCTLI, water vapor (MOL). Quetzalapoctli = plume vapors,
71:13. See ILHUICAAPOCTLI. :

APOPOCA, see ATL POPOCA

*APOSTOL, Span., apdstol, i.e., apostle. Apostolosmel[h] =
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AQU

apostles, 39:2, 39:3; apostolomelh], 42:17, 42:21, 42:24.

AQU, see AC.
AQUI, v-B, to enter (SIM), to fit or fit in (CAR 488:38), to

wear or put on (FC 2:56:24, FC 2:82:21), to be inscribed
or painted (in colors) (cf. TLAPALAQUIA:TE). Xochinpe-
tlatl onac = he has entered upon the flr mat, 11v:7; ma
Ttlan tonaquic@n, 57v:24; aqui noca-ya = it (the '"penis'").
fits into me, 75:18, cf. 75:16, 75:19; ma xochi-an-tla-
palaqui = let them be painted in flr colors, 50v:30, cf.
51:2 (motlapal aqui). Syn. AQUIA:MO. See —-AQUIYAN,
HUALAQUI.

AQUIA:MO, v-C, to wear or put on (MOL), to enter or get

in. Ma onneaquilo = let people adorn themselves, 53:1;
xitlachi[yJacan-o ohuilhJ]can ye anmaquial[h] = see the
danger you're getting into, 4:16.. Syn. AHPANA:MO, AQUI,
QUIMILOA:MO 1.

AQUIA:TE, to cause s.o. to enter (cf. AQUIA:TLA). 58v:11;

ma xicaquican = bring them in, 60:3; nihtic nimitzona-
quiz = ['ll let you inside me, 72:30. See TLAPALAQUIA:
TE.

AQUIA:TLA, to cause s.th. to enter, to put or insert s.th.

(MOL), to inscribe or paint s.th. (in colors) (see TLA-
PALAQUIA:TE). Xihuall[alaquican = put the stuff here!,
48:1; contzinitzcantlapalaqui[h] = he's painted it in tro-
gon colors, 50:19. See TLAAQUILLOTL, TLALAQUIA:TLA.

AQUIAUHATZIN, epithet or title of Xayacamachan the elder

(?, see XAYACAMACHAN 1). 10v:6.

t

AQUIHQUEH, var. AC ONIHQUEH (74:6). Pl. of AC, who (MOL,

CAR). 6:4, 11:17, 79:7; ac onihque[h] = whoever, 74:6.

AQUIN, AC.
—-AQUIYAN, place of entry (from AQUI, see SIM). Tonatiuh i-

aquil[yJ]an = where the sun goes down (i.e., the under-
world), 36:29.

ARCANGELES, see ALCANGEL.

ARQUEBUS, see ALCAPOZ :

ARZOBISPO, Span., arzobispo, i.e., archbishop. 82:4.
ASIA, Span., Asia.

AT,

1. The Roman province in what is now Turkey. Where St.
Philip was martyred, 42:25 (cf. SPC fol. 80).

2. The continent of Asia (ZCHIM 2:151). .

perhaps (MOL). 8:21 & 24, 15v:4, 37v:1, 51v:9 & 11, 52:

14 & 18, 68:18, 78:6; neh #h#at, 71v:7; introduces question,

16:8, 22v:17, 24v:19 & 21 (at-ac), 26v:6 & 11, 35:16, 70v:

26; at canalh], 52v:27. For synonymy see AHZO.

ATAPALCATL, a small duck (MOL), like the European teal

(HERN).

*5TAPALLI, see ATATAPALCATL.
ATATAPALCATL, vars. *ATAPALLI (?), *ATATAPALLI (?).

1. Seashell (MOL), mother-of-pearl (?). Key word: pearl
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shell. Chalchiuh&tatapalacaxochitl-i = jade and pearl-
shell reed flrs, 45v:5; chalchiuh#u#atapal#lffacatl =
jade and pearl-shell reeds, 80v:25.

2. An aquatic herb (HERN).

*ATATAPALLI, see ATATAPALCATL.

ATECA, to pour water (AND). 56v:16; with suffix_-co, 56:15,
57:33 & 57v:27; cf. nicteca in atl, 58:4. See ATEQUIA:TE
or TLA, ATEQUILIZTLI.

ATECPANECATL, lit., water palace inhabitant. An official
title in Tollan (GKC sec. 173), in Cuauhtitlan (GKC sec.
664), in Tenochtitlan (ZCHIM 1:93:34). . Fig., the supreme
spirit. 5v:9 & 62:20, 12:4. Cf. TECPANECATL.

ATEMPAN, see TENTLI 6. _

ATEMPANTZINCO (ATEMPAN + -TZINCO), see TENTLI 6.

ATEPOCATL, tadpole (MOL). 45:12.

ATEQUIA:TE, to moisten' or pour water on s.o. (MOL). See
CUATEQUIA:TE.

ATEQUILIZCUTCATL, water-pouring song. 56:29, BAUT 233.

ATEQUILIZTLI, act of pouring water (from ATECA). T&té-
quiliz, 57:16, cf. 57:18.

ATETEPEYOTL, great wave (SIM). Atetepepeyotl = great
waves, 58v:17. Syn. ACUEYOTL. :

ATETEPITZ, water beetle (HERN). 43v:9.

ATETETZON, small aquatic rush, Juncus sp. (FC 11:195, HG
bk. 11 p. 328). 44v:7, 4LLv:29.

ATITLAN, see ATLAN. , o

ATL, var. comb forms AH-, AHL-(?, see 18:27), AL-, ATLA-.
1. Water (MOL, CAR). Note: The following attestations

include figurative meanings difficult to distinguish,
e.g., blood, wine, tears, revenants, ocean, paradise,
town, Mexico. The water has become bitter, 7:12; I-
-auh qui nelli = the waters are His and He drinks them,"
it's true, 56v:4-34 passim, cf. 56v:2; amdco-n = your
water stations, 57:15; nicteca in atl = I am pouring
water, 58:4; conitzetzelo[h]ta[h] = he went away hav-
ing sprinkled it with water, 58:24; atl qui-ya-hulca-
co-n = he comes to carry water, 59:23; atlamemel- =
carried water, see MAMALLI 1; ceem atl onmantialh] =
they spread off into the water, 55:10, cf. 37:28; yec-
tli 1 atl = beautiful water, 75:2; atl i[hlcuiliuhya[n],
19:11, cf. 28:10, 46:6, 46:8, 63:4, 78v:7; atl ... tem-
pan, see TENTLI 6; atzalan, see -TZALAN; almoloyan,
33v:3; #ha#[ah]quizaya[n], 67v:2; -&tl Tmanican, 56:
30, cf. 37:26, 56v:33; atl ya ya culca-ya = they sing
in the waters (?), 27:19; nahualapan = changing wa-
ters (?), 33:10; atexcall[i] Tpaln], 45:3; in ma neci
Tauh pdhualo = would that His recited waters might
appear, 59v:18; quén ca-n #m#o ma#o#[uh] = how are
your waters?, 59:22; -xiuhatla- = turquoise water, 44:
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13; chalchiuha- = jade waters, see CHALCHIUHATL; wa-
ters of gold ... waters of jade, 43v:29, cf. 28:10.

See ACHICHI, ACHTHUA, ACHILLI, AHATL, AHUICOLLI,
ALCH_[_\Y_AHUACA[\_I_, AMAMA, APACHOA:TLA, APAN, APILOL-
L1, APOCTLI, ATATAPALCATL, ATECA, ATETEPEYOTL, A- -
TETEPITZ, ATLALIH, ATLAN, ATLI, ATLIHTIC, ATLIX-
CO, ATL PATLAHUAC ATL/TEPETL ATL/TZACUALLI
ATZATZACUA TE, AXOLOTL, AXOMOTL, AXOXOHUICAN, A-
ZACA, CHALCHIUHAT_L COZA_METL (?)_, HUEI ATL _NE-
Cl_J/_\ME'_TL, QUETZALATL, TLAUHQUECHOLATL, TLILATL,
XOCHIATL, etc. .

2. flood, devastation, i.e., war (see TEOATL/TLACHINOL-
LI). Key word: flood. 18:27, 18v:3, 55v:27 (&tl-i-
a ixtlaihtec), etc.; yaoxochiatlapan (?), 61v:15; cf.
xochi-a- tla[l]par} (?), 40v:23; nicahuauh = O flood-
brother!, 57:10; a#n#[m]apipiltin = O ye princes of
the flood!, 58:3. Puns may be included in 1, above.
See ATL/TLACHINOLLI, TEOATL.

ATLA-. see ATL.

ATLACUEZONAN. water lily (MOL). 46:3. 80:17. B

ATLACUI, to draw water (MOL). 57:32, 57v:26. Syn. APIL-
OA.

ATLALIH, town establisher, establisher of a nation (?, cf.

_ KTL/TEPET_L, TLALIA:TLA). Na&tlali[h]catzin, 79v:13.

ATLAN, var. ATITLAN (SIM).

1. In water (MOL). 45:11, 54v:7, 60:gloss 3; into the
lake, FC 12:117:22, 6v:29; atlan chane[h]qui, see
CHANEH 1; chalchiuhatitlan, 44:9. Syn. ATLIHTIC 1.

2. Fig., the other world. Key words: Water's Midst, in
the Waters. The dead land, FC 6:195:18; in atlan a-
mochan, 45v:12; atitlan, 58:2. Syn. ATLIHTIC 2.

3. Fig., Mexico (as city of islands). Puns may be in-
cluded in 2, above. Syn. ATLIHTIC 3, ATZACUALCO
2, etc. See XICTLI 3. )

L. See ATL/TEPETL. ‘

ATLAUHTLI, gorge (MOL), perilous place, i.e., battlefield
(see FC 6:14:5). Téatlauh, 74v:9; atlappan 32:16; atete-
tzonatlauhcatl, 44v:29. Syn. TEPETOZCATL. Cf. TEX-
CALLI.

ATLI, v-A, lit., to drink water (MOL). To drink (CAR 403);

v fig., to accept Christianity (?, see 1:TLA). Natli, 45:18.

ATLIHTIC vars. AIHTEC, ATLIHTEC, etc.

1. In the water (CAR 421:3). 43v:1; in the lake, UAH
sec. 151; atl-i/yJa-i[h]tec ilhuicaapan = in the water,
in the sea, 47v:16, cf. 58v:19. Syn. ATLAN 1.

2. Fig., the other world, the hereafter (see ATLAN 2). Key
words: Water's Midst, in the Water(s). 44v:3, 44v:30,
56:4; with pun on 3, 46:11 & 13, 52v:16, 56v:32, 81v:26;
with pun on 5, 59:3, 59:9, 59:11; quetzalath[ Jtec, 45:
27. Syn. ATLAN 2, ATL PATLAHUAC ILHUICATLIHTIC, etc.
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3. Fig., Mexico (as city of islands) (see MEX 4, see
" Lockhart "Views of Corporate Self" p. 33 and n. 11). Atl
itic = Mexico, FC 6:71:25; 46:1, 56v:16. For puns see
2, above. Syn. ATLAN 3, ATLIXCO 2, MEXIHCO, etc.
See XICTLI 3.
4. Fig., Spain (per Lockhart "Views of Corporate Self" n.
11).
5. Fig., battlefield (see ATL 2).
_ Syn. ATLIXCO 3.
ATL_TITEMPAN, see TENTLI 6.
ATLIXCATZIN, Tenochcan noble with title tlacateccatl, accom-

panied Montezuma when he greeted Cortés (FC 12:43).
56v:14.

ATLIXCO or ATL IXCO.

1. On water, on the face or surface of the water (MOL).

2. Fig., Mexico (see ATLAN 3, KT_LIHTIC 3). 60:10.

3. Fig., battlefield (see ATL 2, ATLIHTIC 5). 24v:27,
29v:5, 33:17, 40:6, 56:17.& 20. Puns may be included
in 4, below. Syn. ATLIHTIC 5.

4. Town in the Puebla region, associated with Huexot21n—
co, where victims were customarily obtained in battle
(DHIST ch. 19 and passim). Ye huexotzinco atlixco,

40:8; in atlixco, ‘7v:16. Punhs may be included in 3,
above.

ATL IXIQUIHTIC, see XICTLI 3. B
ATL PATLAHUAC, wide water, i.e., the ocean (cf. HUEI ATL);
_ fig., paradise (cf. ATLAN 2, ATLIHTIC 2). 79v:S.

ATL POPOCA, vars. APOPOCA, ALPOPOCA.

For puns see 2, above.

1. King of Tizic (a town subject to the city of Cultla—
huac) ca. 1519 (GKC sec. 1337, cf. Gibson Aztecs p. 42),
sided with Cortés (?, see UAH sec. 337). . Atl popdca
ftlacoh in teuctli = Atl Popoca is the Lord's slave,
9:5.

2.

Unidentified; possibly the same as the unnamed ''gen-—
eral de los mexicanos que trafa una lanza espafiola
que los dias pasados habia quitado a un espafiol que
matéd" (IXT 1:467). In tla[hJ]to#hu#ani in apopéca .
quimon,ya,cuili[h] inIn tepoztopilli ixpayolmel[h] =
the ruler Atl Popoca ... the one who has taken a
lance from the Spaniards, 54v:17-20 & cf. 84:13 (al-
popdca). _ _ '
ATL/TEPETL, vars. ALTEPETL (MOL) YALTEPETL (56v:18).

Lit., water and hill.

1. City (CAR 519:29), nation (CAR 516:27),

(MOLS: pueblo de todos juntamente). In atl in tep&tl-

1 = city, 12:9, cf. 37:21, 53:27, etc.: &tl-o yan te-
petl = city, 7:1, 20v:1, 22v:25, 39:27, cf. 29v:20,
32v:l, 32v:22, 63:16, etc.; in ipan altepetl italia =-
in the country of Italy, MS 1628-bis fol. 159; yohuati-
mani atl-o yan tepetl = the realm lies in darkness,

populace
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8:17; altepetl, 8v;12, 41:3, 63v:9, etc.; Tauh fitepeuh,
7v:29, 32:10, cf. 20:29; 42:29, 54:24, 56v:9, etc.; mo-
yahua-ya xelihui-a atl-o yan tepetl = the realm (pop-
ulace) is scattered, 8:4; altepépa-n-huic, 57v:16; &-
tlan ca tepetitlan, 71:31; atitlan-i ... in tlazo[h]tli
tepetl Ttlan, 81:17; atl-o yan tepetl in cemanahuaqu-i
= island realm (i.e., Mexico), 60v:9, cf. 53:27. Syn.
ATL/TZACUALLI, TEPETL 4, TLALLI/TEPETL.

2. Fig., king (see OLM 211, MOL). 39:24.
ATL/TLACHINOLLI, see TEOATL/TLACHINOLLI. B
ATL/TZACUALLI, water/pyramid, i.e., city (cf. ATL/TEPETL);
: Mexico (see ATZACUALCO). 60v:27. Syn. ATL/TEPETL 1.
ATOPINAN

1. Inedible aquatic ''cicada' (HERN 2:396). Key word:
water bug. 43v:9.

2. Like a sea beetle but 4" long and 4" wide with hard
carapace, edible, paludal, a kind of lobster (HERN
2:393). Key word: marsh crab. 44v:18.

ATOTOZTLI, daughter of Nauhyotl of Colhuacan and mother of

Acamapichtli of Tenochtitlan (DHIST 52). 37:9.

ATOZNENE , lit., water parrot. Key word: parrot fish. 43v:

10, 44:27.

ATTOPA, see ACHTO.

ATZACUA:TE, to maroon s.o. (cf. MOL: atzaqua:mo). For
freq. see ATZATZACUA:TE.

ATZACUALCO, var. of ATL/TZACUALLI.
1. One of the four barrios of Tenochtitlan (DHIST 62).
2. Mexico (Garibay "Huehuetlatolli" p. 45). See ATL/

TZACUALLI.

ATZATZACUA:TE, freq. of ATZACUA:TE. . 43v:13. »

AUH, conj., var. AHU (12v:9, 13v:27). And (MOL, CAR), but

(SIM), and so (OLM 194). And, 7:22, 12v:6, 26v:14, 41:

6, 44:11, 56v:9, 57v:17, 73v:22, and passim; but, 7:26,

13v:20, 53v:24, 53v:29, etc.; auh in ne[h]huatl, 44:11,

70v:30, cf. 12v:9, 23:18, 36:23; auh in alh]ms, 10v:1,

50:25. Cf. THUAN 5. Cf. CV: auh-ayao.

AUH, interj., now then, well now (CAR 528:48). Auh tocni-

huane = well now, friends! (?), 12:22.

AVE, Span. (from Latin), ave, i.e., hail! Ave ma? = hail

Mary!, 38v:26. _

AX, interj., alas! (MOL: ax ax). Ax-aho, 71v:18 & 20.
AXALLI

1. A certain kind of sand used to saw or cut gems (MOL).
See COM song 44 stanza 4.

2. (Perhaps should be separate entry; relationship with 1
not established.) Edible aquatic herb with "hollow
little canes'" (HG bk. 11 p. 296), grouped with reeds
and rushes (FC 2:122:11); fig., warrior (?, cf. ACATL
2, TOLIN). See COM song 44 stanza 4.
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AXAXAYACATL, see AXAYACATL 1.
AXAYACATL, lit., water mask.

1. Attested form: axaxayacatl (HERN, FC 11) or axaya-
catl (Clavijero vol. 1 p. 127). Small aquatic insect
(HERN), boat bug (i.e., the water-boatman per SANT
or the backswimmer per Moreno '"Las notas de Alzate"
p. 111). Key words: boat bug, axayacatl. Axayaca-
tzin cudtecomatzin = axayacatl the boat bug (with pun
on 2), 43v:7; axaxayacatzitzin = the boat bugs (with
pun on 2), 45v:15. Syn. CUATECOMATL. _

2. King of Tenochtitlan, d. 1481 (MEX, HDA 11). Axaya-
catl teuctli, 58:11; axayacatzi[n] in teuctli, 45:9, cf.
53v:16, 60:8 & 10, 66:11, 72:2; axayaca, 30:16, 53v:22,
53v:29, 73v:21, 74:3, 74:26 & 29, 74v:4, cf. 16:17, 70v:
23, 73v:19, 74v:12; axaya, 53v:28, 74:20; axayaca-
tzin itzcodtl, 29v:23; itzco#hu#atzin in axdyacatzin,
53v:7; axayacaton, 40:14, 72:12, cf. 72:16, 72:20, 72:
26, 72v:17, 72v:23, 73:6, 73:31, 73v:14, 73v:16.

3. Axayacatzin Xicotencatl, Tlaxcalan commander, d. 1521
(Gibson Tlaxcala pp. 25-26). Ax&yacatl tecutli (with
pun on 47), 80:31(?). o

4. Alonso Axayacatzin (see ALONSO AXAYACATZIN). 80:
31(7).

AXCAITL, var. AXCATL (SIM), property, possession (CAR 405:

46). Cf. CEMAXCATL, COCOCATL.

AXCAMPA CUALCAN, now is a good time (MOL). 42v:26 & 29.

.AXCAN, now, today (CAR 499:25). 24:28, 36v:1, 39:23, 42v:
30, 72v:25; ye &axcan, 39v:13, 43:28, 47:8, 48:2& 7, cf.

_38:1, 38v:8. _See AYAXCAN.

AXCATL, see AXCAITL. ’

KXGLQHUAH, lit., axolotl owner. One of the leaders of the

Mexicans prior to the founding of Tenochtitlan (TORQ 1:

_83). 37:25, 43v:6. B v
AXOLOTL, lit., water puppy (?, see XOLOTL). Mud puppy,
axolotl, Ambystoma sp. (see HERN). 45:15 & 17. Syn.

*ACHICHI.

AXOMOLCO, lit., water—corner place. Pun on Xomolco (?).

_ 45v:30. See XOMOLCO 2.

AXOMOTL, lit., water duck. Key word: waterfowl. Quetzal-
axomotzin = plume waterfowl, 56:1. See XOMOTL.

AXOQUEN

1. Little blue heron -(?, see MOL, Hern, FC 11). See
QUETZALAXOQUEN.

2. Son of Nezahualcoyotl, hero of Chalcan War (IXT).

3. Heroic captain who repulsed a group of Cortés' Indian
allies in Tlatelolco and was killed by an arrow in

_ the chest (FC 12:104:9, TORQ 1:565). 16v:1(?).

AXOXOHUICAN, lit., place of green waters, i.e., paradise.

57:21.
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AY, interj., oh! ouch! (see AND 375).  24:9, 38:13, 61:4,
etc.

AY-, see !AH-.

AYA, var. AYAMO. Cf. CV: aya,. ayamo.

1. Not yet (CAR 488:27). _

2. No longer (AND). 20v:25, 26:2& 5 (ayamo), 27:5(aya-
mo), 28v:21, 33:14 (ayamo), 73:11. Syn. AYOC.

3. Not at all (?). 33:10, 35v:10, 35v:12, 70v:17. Syn.
AYOC. ‘

AYAC, no one (CAR). 5:4, 6:2, 12v:26, 13:5, 13:13, 28:23,
28v:18, 31:13, 45v:17, 58v:23, 69:3, 71v:24, and passim;
ayac mah acalh] = no one at all, 6:22; ayac 1miuh i
ayac Ichimal = he has no warriors, 33:29; ayac nopil-
#l#otzin, 78v:13. See 2%k, AYAC TECA.

KYACAQHTLI_ (but cf. HDA 10v:6: dyacachtli). See also HUE-
HUETL/AYACACHTLI.

1. Papiform rattle (MOL, FC 8:45:10 with illustration, CAR
468:33). 1:17; antle[h] toayacach = we have no rat-
tle (i.e., we make no music), 48v:3, cf. 70v:30.

2. Fig., revenant. 11:24, 15v:23, 64:29, 77v:26.

AYACACHTOTOTL, tawny-colored songbird (FC 11:46). Fig.,
revenant. Key word: rattle bird. - 39v:15, 64:12, RSNE
23:17.

AYAC TECA, no one has regard for people (FC 6:132:35). l4:
1& 7, 36:1; ayocac teca, 58v:28.

AYAHUITL, var. *AYAUHTLI (?, cf. IXAYAUHTLI).

1. Mist (CAR 525:29). Onayauhtonameyol[h]-, 3:23; aya-
huitl moteca = the vapor (i.e., smoke) rolls (from a
harquebus), 7:2; ayahuitl ehua—ya = mist is rising,
32v:28. See AYAUHCOZAMALOTL. Cf. POCTLI.

2. Fig., descending ghost warriors, shower of revenants.
13v:27, 32v:28, 53:13 & 17; chimalayahuitl, 31:7 & 9;
quetzalayahuitl, 48:12, cf. 51v:20; xiuhquecholayauh-,
48:26; xdchiayahuitl, 20:21, 22v:27. See AYAUHTIMANI.
Cf. IXAYAUHTLI, TLAPAYAHUITL.

AYAMO, see AYA. ' i

AYAOC, see AYOC.

AYAOC IC, see AYOQUIC.

AYAOQUTIC, see AYOQUIC.

AYAPANCATL, Tlaxcalan warrior fl. 1519-1531 (Lienzo de Tlax- .
cala per Gibson Tlaxcala p. 202). 10v:6.

AYAUHCOZAMALOTL, rainbow (MOL, CAR, FC 7:18), mistbow (?).
See AYAUHCOZAMALOTONAMEYOA. Cf. COZAMALOTL. ,

AYAUHCOZAMALOTONAMEYOA, to shine like a_rainbow (cf. CAR
480:28), to shine like a mistbow (?). Ayauhcozamalotona-

_ méyolh]timani, 1v:2.

AYAUHTIMANI, to mist (MOL). 38v:21, 81:17.

*AYAUHTLI, see AYAHUITL.
AYAXCAN, n., a hardship, s.th. difficult (FC 6:93:18); adv.,
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with difficulty (CAR 527:47). In ayaxcan in tlfc ye ni-
can = this earth is a hardship, 13:18, cf. 11:9, 13:22,
37:11, 63v:25, 74v:11; ayaxcan o contémaca = with effort
oh! he's presenting them to s.o., 53v:11l; ayaxcan in hué-
huetthua = it's hard to grow old, 74v:11. »

AYI:TLA, v-B, attested form AI:TLA. To do s.th. (AND 202,
CAR, MOL). A iz tle[hlzo hualalyliz = behold what he
will do, 40v:1; tle[h] zannen nalylico-i = what but vain-
ly did 1 come to do?, 4v:29; tleic onaxquelh] in tlahtla-
colh]que[h] = why did they sin?, 41:21; tlein mach o-
amaxque[h]-on = what ever has befallen you?, 4:11, cf.
4fv:l, 13:15, cf. FC 12:92:21, AND 294. Syn. CHTHUA:TLA.
See AYITIA:MO-TLA. v

AYITIA:MO-TLA, causative of AYI:TLA. To do s.th. (MOL:
anonezcalicayo ninaitia). 73:3.

AYOC, vars. AHOC (72:21), AOC (CAR 495:26), AYAOC (49v:20,
78:6). No longer (CAR), not at all (37:22, 72:21, 74:21,
75:16, 78:6). 10v:31, 17v:1, 24:4, 35:23, 40:29, 71:18,

77v:17, etc.; aoc ticmati[h] = we lose our senses, 2v:9.
Syn. AYA. See AYOC CEPPA, AYOC QUENMANIAN, AYOQUIC,
etc. :

AYOCAC, var. AOCAC (CAR 498:32). No longer anyone (AND
182), no one (CAR). 50v:7 & 10, 74:2, 77v:3 & 6; ayocac
téca, see AYAC TECA; cf. ayoc aque[h], see 1«7,

AYOCAN, nowhere yet (MOL: aoccan). 8v:18.

AYOC CEPPA, never again (?). 26:27.

AYOC QUENMANIAN, never again, no longer at any time (cf.
FC 6:156:29: aocmo quenman). 3v:16, 25:30; cf. 32:23
(ayaoc quenman-i). See QUEMMANIAN 2. Syn. AYOQUIC.

AYOCUAN
1. A woodland bird (FC 11:21). oo
2. Agami heron (?, see HG bk. 11 p. 236). Key word: her-

on. 8lv:11(?).

3. One of the leaders of the Mexicans prior to the found-
ing of Tenochtitlan (UAH sec. 1).

4. Ayocuan the elder, ruler of Amaquemecan Itztlacozauh-
can 1411-65 (CHIM 87 and 102), styled chichimeca
teuctli (ZCHIM 1:93:57 and passim). 31v:20, 32v:24,
34:3, 35:18, 35:21, 73:13 & 15; chichimécatl teuctli-n
tayocualn], 36:5& 53:9, cf. 34:21. ,

5. Ayocuan the younger, ruler of Amaquemecan Itztlaco-
zauhcan, d. 1511 at age 20 (CHIM 44 and 232). \

6. Name of one or more persons mentioned in the Annals
of Cuauhtinchan (HTC secs. 327 and 404), son of "Quetz-
pal" (HTC sec. 366). v v

7. Unidentified; associated with Huexotzinco (?). 8v:30,

- 10v:4, 14:31, 44v:29; coupled with Cuetzpal, 9v:20,
14v:13, , .
AYOCUAUHTZIN, fict. name (?), Rattle Eagle (7). 12:7.
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AYOHCHICAHUAZTLI, gourd rattle (?); gourd rattles, plank-
shaped gourd-rattle sistrum (see HG bk. 2 ch. 25 para.
28). 15v:9. Cf. 2AYOTL 2.

AYOHTLI, gourd (CAR 531, HERN). See AYOHCHICAHUAZTLI,
AYOHXOCHIQUILITL.

AYOHUIA:TLA, to warm s.th. with the breath, to blow on s.
th. (MOL). 18v:12.

AYOHUIH
1. Adv., var. AYOHUIHCA (MOL). FEasily, without diffi-

culty (MOL). 21v:19; ayohuil[h]ca, 46v:1.

2. Adj., s.th. simple (?). Cuix nayohuilh] ni#tono#[no-
to]linia = am I simple (i.e., unwarlike), am 1 poor
(in deeds)?, 11v:17. Cf. OHUIH.

AYOHUTHCA, see AYOHUIH 1.

AYOHXOCHIQUILITL, var. AYOHXOCHQUILITL (MOL), squash
blossom (MOL). 44v:16.

AYOPALLI, color between violet and orange (MOL), brown
(see FC 11:231:10). Key word: auburn. 23v:6. For syn-
onymy see CAMILLI.

AYOPPA, not twice (MOL). 5v:17 & 35:29, 8:26, 17:4, 74v:
24. '

AYOPPATTHUA, see OPPATIHUA.. _ _

AYOQUIC, vars. AOQUIC, AYAOC IC, AYAOQUIC. Nevermore,
no longer (MOL). Coupled with ayoc quénmanian, 3v:16,

__25v:1, 32:23 (ayaoc ic). Syn. AYOC QUENMANIAN.

1AYOTL, broth (CAR 457:25).

2KYOTL
1. Turtle (MOL).

2. Turtle shell (HG bk. 2 ch. 35 para. 7: concha de la
tortuga para tafier, cf. FC), probably used both as
rattle and drum. Key words: turtle, rattle, turtle
drum. Imaiacach yoan jmaiouh = their papiform rat-
tles and their turtle rattles, FC 2:140:10, cf. FC 2:77:
15; tetzilacatl ayotl = gongs and rattles, 12:11; te-
tzilacatl &aydtl ye chicahuaztli = these gongs, these
turtles, yes, these rattlers, 15v:24; nichuitequi-a
noxochiaydouh = 1 beat ... my flr turtle-drum, 68:11,
cf. FC 2:72:15. Cf. AYOHCHICAHUAZTLI.

AZACA, to carry water (MOL). 56v:17, 56v:26; tazacatThuil[h],
58:1 & 5. Syn. AMAMA. See AZACOYAN. Cf. 2ZACATL.
KZACOYAN, place where water is carried (from AZACA). 56v:

25.

AZCAPOTZALCATL, inhab. of Azcapotzalco. Azcapotzalcalh],
37v:2, cf. 42:28. :

AZCAPOTZALCO, town 8 km. NW of Tenochtitlan (see HDA 9v:
4). 7:31, 37v:5, 41:7; azcapotzalco tepanécapan, 41:4,
42v:2; nicdn i s. pilipe azcapotzalco, 39v:10. Syn. SAN
PILIPE 2, SAN PILIPE SANTIAGO.
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AZCATL, ant (MOL). As copyist's error, should be cozcatl,
67:3 & cf. 53:16.

AZTAHUAHCAN, place on the s. shore of Lake Texcoco, now a
suburb of Mexico City. 54:7:gloss.

AZTATHHUIXOCHITL, white feather flr (?, cf. FC 11:211:25: iz- .
tac hivisuchitl). 60:10, 64:11. Cf. TLAPALIHHUIXOCHITL.

AZTATL
1. Common egret, i.e., Casmerodius albus (see HERN, FC
11:28). Cf. HUITZILAZTATL.
2. Fig., warrior, ghost warrior. Key word: egret. Quetz-
alaztatl, 17:27; aztatdtotl, 60:19; aztaquecholin-o, 82:
4; timatlalaztatototl, 23:1.
3. Egret plume, fig., warrior. Patlahuac aztatl = broad
egret plume, 75v:18. See AZTATZON. Cf. AZTAXOCHITL.
4. White. - Aztamecatl = white rope, DHIST 154; aztapiltic
= very white, MOL, FC 11:28:24; aztacaxtlatlapan- =
white morning-glories, 10:10. See AZTAIHHUIXOCHITL.
AZTATZON, fict. name, Crown of Egret Plumes (denoting one
who is dressed as a victim ?; c¢f. the white feathers worn
as a headdress by the victim in DHIST 172). 56:22; cf.
aztatzon- = crown (or panache?) of egret feathers (worn
by the god Tlaloc), FC bk. 1 ch. 4, cf. RSA 120.
AZTAXOCHITL, fragrant white flr the size of a rose (TEZ
223); egret flr, Polanisia uniglandulosa (see HERN 1:156,
FVM 175); "yellow morning glory," showy liliaceous(?)
herb (HERN 1:216). Key word: egret-plume flr. Chimal-
aztaxochi~ = egret-plume flr shields (i.e., warriors),

54v:18 & 21.
-AZTLI1, see -HUAZTLI.



BALTASAR, vars. BALTASAL, PALTASAL. Span., Baltasar.

1. One of the three kings of Cologne.

2. "Zitlalpopocatzin, que se llamé don Baltazar," a Tlax-
calan lord "at the time of the Conquest (IXT 2:215).

3. "D. Baltasar," cacique of Tlacopan ca. 1525 (NCDHM
3:273).

4. Unidentified, possibly the same as 3. 39:29, 39v:12.

5. See BALTASAR TOQUEZCUAUHYO.

BALTASAR TOQUEZCUAUHYO ,

1. "Sefior of Colhuacan. Died in Sevilla, May 13, 1529"
"~ (Clihe "Hernando Cortés ... " p. 86).
2. Name of tlatoani of Colhuacan in 1536 (should be
1563?), 42v:l.

BAPTA, see PAHA.

BAPTISTA, see PAHA.

BELEM, var. PELEM. Span., Belén, i.e., Bethlehem. Where
"Christ arrived, 37v:12, 38:16, 38v:8, 46v:13; where the
three kings are destroyed, 38:21.

- BILTOTESMEH, Span., virtudes, i.e., virtues (one of the nine

orders of angels in the celestial hierarchy of Dionysius

Areopagiticus) (see COM song 68 stanzas 95-96). 59v:13.



-C, rel

1.

2.

3.
C—-, 3r
CA

1.

. noun, var. -CO. See also -COPA.

In, within (CAR 417), at, on (OLM 173). Ilhuicac,
2:21; tlachindltepé@c, 27v:25; chalchiuhcalico ... i[h]-
ticpa = from the House of Jade, 35:12; mocozoltzinco = -
in your cradle, 40:10; caltetzinco = abode, 40v:22;
tepetlacalco = at the sepulcher, 42:18; nonexiuhtlatTl-
co = where I am in despair, 72v:9; and passim; com-
bines with IHTITL, q.v.

Of time (AND 309-10). Telco, see *ELLI. See YOHUAC.
By means of (OLM 173). Ipaltzinco, 39:2 & 4.

d pers. sing, and common-number specific-obj. prefix

(AND), vars. QU-, QUE- (9v:13), QUI-. Passim.

Indeed, aye, truly, often untranslatable (see OLM 181).
7:24, 26v:24, and passim; ca-n, 6v:22, 22v:10, cf. 35:
10, and passim; ca cencalh] huel, 15v:5; ca zan, 3:1,
9:1, 23v:13; zan ca, 35:4; zan ca-n, 27:13, 30:1, cf.
6v:22, 34:16; zan ca ye, 28:18, 76:7, etc.; zan ca-n
ye, 16:5, ¢f. 20:11, 21:7, 65v:17, etc.; ca hui = alas,
57v:9; zaln] ca ij-yahue = truly alas, 27v:27; ca-n
oc, 30v:26; introduces vocative, 21:12, 63v:28 & 66v:19.
Cf. CAN 2. Cf. CV: ca. See CANEL.

For, because (MOL). In iz catqui ca dname&chmacac
... = Behold, for I have given ye ..., 41v:15, cf.
12v:15, 13v:14, 15v:15, 42:2, 57:18, 60v:gloss 10, 74:
22, etc. See CA NOZO.

1_CA, rel. noun, with noun embed and ligature -TI-. Cf.2_CA.

1.

Used adverbially, with, in, of, for, because of (OLM
172), by means of (CAR 418), like, as, etc. -Cuica-
tica = by means of song, 10v:14, 11:10, 78:8; —xochi-
tica = by means of flrs, 10v:15, 12:3, 34v:18, etc.;

tlayocoltica-ya = sadly, 10v:29, 11:9, cf. 11:7; chal-
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chiuhtica, 31v:22, 39:27; yaoyodtica = in battle, 60:
gloss 1; icniuhyotica-n-ya = in comradeship, 64:28;
matlahuahcaltica = they are in a pack basket, 71:22;
-ehcacehuaztica-ya = like a fan, 2v:22, cf. 3:15, 3:
20, 9v:8, 10:11, 56v:28, 56v:30, 58:10, 71:2, 72:30,
79:28, 81:23, etc.; xiuhtomoltica-ya ontlatlaxopal#l#-
ehuatoc = by means of turquoise buds there are ra-
diations of green hue, i.e., turquoise buds are radi-
ating green, 81:18; in tiquimiztlacoa a in tépilhuan
xochitica cuicatica = you that gaze upon ah! the
princes at their flrs, at their songs, 6v:8; 1Ic ompo-
hualli ye anchicu@itica = for 48 (days), 42v:6; saba-
dotica = on Saturdays, 44v:9; chiucnahuilhuitica =
after 9 months, 55:24; n&huitica = by fours, 74:31,
cf. 74v:1l; see CEXIUHTICA; and passim. See CUAHUI-
PANTLI, MECATL, TLACHINOLLI, XOCHIATL 1, etc.
2. Used adjectivally, like, as, -wise, -ly, -ful, etc.
Teuiutica yiauquizcatzitzihoa = his saintly warriors,
SPC 78v; teoyotica tlatoani = prelate, MOL; teocuitla-
tica = golden, 42v:26, 59v:32, cf. FC 12:12:28; yao-
chdquiztli Txayotica-ya = tearful war-wailing, 4:8;
tecatica-ya = as spirit water, 56:15 & cf. 65v:4.
2—CA, rel. noun, pos. form, with, in, of, for, because of (OLM
172), by means of (CAR 418), etc. Moca ye nichoca =
yea, 1 weep for you, 78v:27, cf., 26:25; ica = for him,
55v:23; toca o huellamati-n = because of us he is oh!
content, 25v:20, cf. 7v:5, 10v:8, 41:20, 45:26, 73v:1;
moqu (apocopated moca) = because of you, 15:9; ica =
for His sake, 26:7; moca = for your sake, 63v:4, 78v:27;
in mach noca ompolihuiz = will they be lost to me?, 3v:
4 & 25:10; toca ilhuitla-ya = at our expense he cele-
brates, 43v:4, cf. 43v:17; toca moquequeloa = he mocks
us, 14v:8, cf. 72v:13, 74v:18; Inca = because of them,
32v:22; 1ca = by means of him, 52:21; aqui noca-ya = it
("penis") fits into me, 75:18, cf. 75:2; noca yehualh] =
they rise against me, 75:2; quen tinoca-ya = how can
you (do it, i.e., the sex act) with me?, 75:26; ayocac
teca, see AYAC TECA. See also ICA.
CABALLO, see CAVALLO.
*CAC, see IHCA.
CACACUICATL, see CACATL.
CACAH, freq. of CAH (CAR 499:1: caca). Toncacate[h] = we
are, 47:3. ‘
CACAHTLI, see CACATL.
CACAHUACA, see TZINCACAHUACA.
CACAHUACUAHUITL, cacao tree (FC 11:118). Cacahuaguauhti-
tlan, 70v:8. _
CACAHUATL, cacao bean (MOL), beverage made from the cacao
bean (FC 11:119). Cacahuaoctli-ya, 23v:25; cacahuaiz-
quixdehitl, 30:30. See XOCHICACAHUATL.
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CACAHUAXOCHITL

1. Tree with intensely aromatic cuplike white flrs turn-
ing yellow (FC 11, HERN); the flrs of this tree (FC
11); fig., ghost warrior, revenant. 11:18, 11v:8, 1llv:
11, 18v:5, 19:25, 22v:8, 78:23, 78:25, etc.; coupled
with izquixochitl, 14v:15, 19:2, 53:1, 61:22, 62:31,
78:23; coupled with yolloxochitl, 18:11 & 15; coupled
with icnTuhxochitl, 18v:18; coupled with poyomahtli,
27v:10, cf. 36v:11; cacahuaxdchinpoyon o ye mil[h]to-
tia = narcotic cacao flrs are dancing, 34v:22; caca-
huaxdchipetlatl, 39v:7. Cf. POYOMAHTLI.

2. Purple-flowered herb (HERN).

CACALACA, freq. of CALANI (CAR 476). To rattle (of ayochi-
cahuaztli) (FC 2:77:11). With matrix nemi, 15v:9.

CACALACHTLI, clay jingle or bell (MOL); fig., warrior, rev-
enant. 39v:26, 47v:24, 47v:30. TFor synonymy see OYO-
HUALLI.

CACALLI, freq. of CALLI. Houses in a town (AND 147, cf.
CAR 406:23). -Cacal = city, 12:20.

CACALOTL, crow or raven (MOL). Key word: raven. Cacal-
otlan = among ravens, 75:4. See ACACALOTL.

CACALOXOCHITL, frangipani, Plumeria (see FC 11:205); fig.,
warrior, revenant. Key words: raven bloom, raven flr.
16v:23, 40:2, 75v:22; tlauhquecholcacaloxdchitl = red-swan
raven bloom, 72v:1.

CACAMATI, v-A, see CACAMATL 1.

CACAMATL, freq. of CAMATL (see FC 11:281).

1. Small maize ear that grows beside .the principal ear
(FC 11:281, MOL); fig., revenant. Ca#n#cantica-ya
quetzaltica = as baby maize ears, as plumes, 10v:18;
tlatlapalcacamaxochitl = varicolored baby-maize-ear
flrs, 43:4; oncacamatiquiuh (see CACAMATI) = will he
come be a baby ear of corn?, 14:1. Cf. ELOTL, XTL-
OTL 1, XOCHICENTLI. -

2. Name of two or more pre-Conquest kings of Amaqueme-
can (CHIM, MEX 48, DHIST, IXT 1:321, GKC sec. 1337).
33:13, 34:17, 35:17; cacamaton = little Cacamatl, 74:3.

3. King of Acolhuacan in 1519 (MEX). :

4. Tlaxcalan soldier of 1519-31 (Lienzo de Tlaxcala per
Gibson Tlaxcala p. 202).

5. Unidentified enemy of Mexico. 9:6.

CACATL (for long vowel see 51:9 and 51:14, yet in the manu-
script the agudo accent is weakly executed at both loca-
tions), var. CACAHTLI (50:15, 50:18 & 22), a water dwell-
er, like a toad, a loud croaker, makes one's head ache,
says 'cacaca' (FC 11:72); fig., warrior (in peeper song).
Key word: peeper. Cacaculcatl = peeper song, 50:3; ca-
ca-n-tzalhltzi = he is peeper-calling, 50:10; cacalh]tine
= O peepers!, 50:14; nixiuhquecholcacatzin = 1 am a peep-
er and a turquoise swan, 50v:23 & 25; i antepilhuan cd-
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calh]tzitzinti[n] = O princes, O peepers!, 51:9; 50:13,

50:23 & 29, 50v:2, 50v:5, 50v:8 & 10, 50v:18, 50v:26 & 28,

50v:31, 51:13, 51:14, 51v:5, 51v:6, 51v:9, 51lv:11, 5lv:

22, 51v:23 & 25, 51v:31, 52:4, 52:10, 52:13, 52:21, 52:25,

52:26, 52v:2, 52v:7, 52v:10. Cf. ACUEYATL, CUEYATL,

XOCHCATL

CACATZACTLI, freq. of CATZACTLI. Negro, negress (MOL); a
black entlty. -Cacatzactepdl = big old black thing (?),
16:18; elmozoquillalh]cacatzacpdl = big old black man
with a belly full of greens (?), 16:27.

CACTIMOTLALIA, v-C, to fall silent.(cf. MOL: cactimani,
see TLALIA:MO 5). 1:21.

CAH, irreg. verb, see 1YE. TFor freq. see CACAH.

CAHCAHUANI, freq. of CAHUANI. To resound (CAR 474:14).
Calh]cahuantoc = they (songs) are resounding, 34:28; on-
calh]cahuantalh] (the matrix is yauh) = they (songs)
have gone resounding, 80:23 & cf. 26.

CAHCALI:TLA, freq. of *IHCALI:TLA (?). To shoot arrows at
s.th. (see SIM: cacali). Cahcalthua huin in &atl-o yan
tepetl = the city alas! is fired upon, 20v:1; cahcalilyla
(for cahcalthua) = it is fired upon, 8v:12.

*CAHUA, v-B, see HUEHCAHUA. Syn. CAHUI, q.v.

CAHUA:MO, v-B, var. CAYA:MO (76:11 & 13).

1. To stop, to cease, to stop off (MOL, CAR). Cencamatl

" mocauhtiuh = a mouthful (i.e., stanza?, song?) ends,
7:23; ma ... ninocaya (for m& ... ninocahua) = if
only 1 could stop!, 76:11 & 13; ximocauhtzino (honor-
ific) = tarry (awhile)!, 40:18 & 21.

2. To be left behind (MOL), to be left alive (FC 3:26:
17). Ninocahua-ya = I am forsaken, 30v:10; ayac mo-
cdhuaz = no one will be left, 14:25 & 27, 35v:17, 61v:
7, 69v:3; in omocauhque[h] = they who were left (af-
ter the Flood), 41v:29. Syn. CAHUI.

3. ldiomatic uses. See CENCAHUA:MO, NENCAHUA:MO.

CAHUA:TE or TLA
1. To leave or abandon s.o. or s.th. (MOL), to lose s.o.

(in battle) (FC 3:19:12, 25, 30). Néch-ya-cdhuaz =
she will abandon me, 76:9; cahualo = he is forsaken,
33:24, cf. 28v:13, 30:30 & 30v:3, 34:9, 76:6; xiccahua-
yva in mixtecomatla[n] = quit the shadows!, 2v:24;
xi[c]cahuacan-o in tizaoctli = leave the chalk wine!,
4:28; to leave flrs, 61:31; to abandon the city, 7:1,
7:10 (con-ya-cauhqui), 37:18 & 21, 37:27, S4v:l & 83v:
17, cf. 7:12; to leave the earth, 35v:19; cf. 30v:6,
37:27; to lose s.o. in battle, 73v:28, 74:3; namechca-
huazquia = I'd be lost (i.e., I'd leave you behind,
having died), 74:22; with suffix —co, 30:16; with suf-
fix —to, 54v:7, 77:7; with matrix €hua, see CAUHTE-
HUA:TE, CAUHTEHUA:TLA; with matrix quiza, see CAUH-
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TIQUIZA:TE; with matrix yauh, see *CAUHTIUH:TE,
CAUHTIUH:TLA. See CAHUI, CENCAHUA:TLA, ICNOCA:
HUA:TE or TLA, TLACAHUA (?), TLACAUHTLI, TLAHUEL-
CAHUA:TE. :

2. To carry s.o. off, to carry s.th. off (MOL). 22:27,
35v:12, 40:29.

CAHUALLI, an abandoned one. Nicahualilamalh] = I am a
rejected old woman, 73v:11. See CAHUALTZIN.

CAHUALTZIN

1. A Mexican leader in the Chalcan War, assoc. with Tla-
caelel, Cuatlecoatl(?), and others (TEZ ch. 26). Cou-
pled with Chimalpopoca, 18:22, with Cuatlecoatl, 19v:
11, with Moteuczomah, 20v:10, with Tlacaelel, 74:6.

2. Son-in-law of CHIMALPOPOCA 1 (same as 1, above?)
(MEX 98 and 105). ~

3. Contemporary of MOTEUCZOMAH 1 (same as 1, above?)
(DHIST ch. 11 -p.9).

—CAHUANCA, active action noun (see AND 226), means of being
illustrious, i.e., glory, reputation. Inteényo in iInca-
huanca = their fame, their glery, 3:1.

CAHUANI, v-B.

1. To resound {of drum) (SPC 92v:2), to ring or jingle
(of bells). Ontlazo[h]coyolcahuani-ya = it rings like
a precious bell, 43v:2, cf. 50:8; [olyohualll]i cahuan
= bells have sounded, 57:8; with matrix huitz, 40:1,
40v:8, 42v:10; with matrix mani, 2:6, 3:12, 63:13;
with matrix o, 12:11, 12:16, 50:8. See CAHCAHUANI.
Syn. CALANI, CAQUIZTI, TZILINI.

2. To resound (of fame) (see CAR 474:14), to be illus-
trious (SIM). Cahuan = he has become illustrious (in
the dead land) (i.e., he is dead), 78v:1; oncahuanti-
mani-a in moteyo = your glory lives in memory, 18:6,
cf., 8:1. See —CAHUANCA. Syn. CAQUIZTI.

CAHUAYOH, see CAVALLO. . ’

CAHUI, v-B or v-A, intrans. form of CAHUA:TE or TLA. To be
left or abandoned. Cghuiticalh] in Tenochtitlan = he is
left in Tenochtitlan, 16:30. See CAUHTIMANI, ILCAHUI,

For causative see CAHUILIA:TE. Syn. *CAHUA, CAHUA:

MO 2. .

*CAHU1A:TE, see TLALCAHUIA:TE. '

CAHUILIA:MO, reflex-pas. of CAHUILIA:TE. To be abandoned.

Necahuililotiuh = all are being abandoned, 71:18. '

"CAHUILIA:TE, causative of CAHUI. To leave s.o. Tonca-

’ huilildec = you've been left, 30:24.

CAHUITL, time (CAR 462:3). See TXQUICH CAHUITL.

CALANI, to rattle (CAR 476), to jingle, tinkle (MOL). For
freq. see CACALACA. Syn. CAHUANI, TZILINI.

CALAQUI;, var. CALIQUI (56v:13). To enter, to be put (MOL),
to enter (paradise). Xochicalco nihudlcalaqui-a = I en-
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ter the flr house, 2v:4, cf. 1v:9, 2:3; caliquico = he
(Cortés) enters (Mexico), 56v:13; tlanel tolmatlatitlan ti—
calaquican = let us be caught in the bulrush net, 44v:
19; ma& hualcalaqui in amapiloltzin = let your water jars
be put here, 56v:20; acon ah calaquiz = who, ah! is to
enter (paradise)?, 43v 25, cf. 33: 27 & 30, 46v:10, 51:31 &
51v:2. Syn. CALAQUIA:MO

CALAQUIA:MO, reflex-pas. of CALAQUIA:TE. Ma yacpatitlan
titocalaquican = let us be plunged in the water-weed,
44:28. Syn. CALAQUI.

CALAQUIA:TE, causative of CALAQUI. To take s.o. prisoner
(in battle) (FC 6:12:17); to cause s.o. to enter. Tepe-
ihtic ... nechcalaquilh]que[h]-0 = they led me into a
valley, 1:28; tecalaquia = he causes people to enter
(battle), 4:17; tinechcalaquiz = you will. make me a pris-
oner (of war or love), 40v:2 & 4; toconcalaquia in cha-
huayotl inic mochan = you take a whore into your house,
73v:3.

CALAQUIA:TLA, causative of CALAQUI. To cause s.th. to en-
ter (cf. MOL). Ttla[n] x3dchitl #c#[z]an nic[h]udlcala-
quia = I introduce it among the flrs, 11v:16; oncala-
quTlo zacuan cali[h]tic = the troupial is caused to enter
this house, 16v:21. Syn. MAMALI:TLA 1, TZACUA:TLA 2.

CALCOZAMETL, 3rd king of the Colhuans by authority of No-
paltzin of Texcoco (IXT 2:24), succeeded by Coxcox (IXT
2:31). Coxcotzin calcofic#[z]ametl = Coxcox and Calcoza-
metl (revenants assoc. with Colhuacan), 37:10.

CALIQUI, see CALAQUI.

*CALITL, see CALLI. .

CALLAH, house clusters (FC 12:117:26), settlement (MOL, FC
11:8:12 and 14). Can huel nochan? can huel nocallal[h]
= where is my home? where is my settlement?, 5v:22, but
cf. 35v:4. See TEUCCALLAH.

CALLI, var. *CALITL (16v:12, 17v:17, 21:8). House (MOL),
room (CAR 494:19); fig., sky (FC 11:247:10). Calli po-
poca = houses go up in smoke, 44:25, cf. 32v:6; amocal
= your house, 12:11; nocal, 15:10, 35v:4; mocal, 15:13;
see TOCAL TPAN; calli = house (i.e., city?), 63v:10; cal-
1i = house (i.e., world?), 53:24; I-ya-calco, 27v:27; mo-
icndcal, 53:5; cali[h]tec = in the house, 16v 22, 20:6,
32v:27; xopancali[h]tec = in the house of green places,
11:7, 12:6, cf. 10v:11, 11:12; tla[h]cuildlcali[h]tec, see
TLAHCUILOLLI; maquTzteoxiuhcali[h]tequ-i, 38:5; chal-
chiuh&dcalli-ya, 44v:30; taminchoncalli, 78v:30; xiuhtoto-
cal-, 20:12; xdchitzapocalco, see TZAPOTL; Tez[z]dcalco =
in his house of bleeding, 37:3. See AMOXCALLI, CACAL-
L1, CALPANTLACATL,. *CALTETL, CALTIA:TE, CALTIA:TLA,
CHALCHIUHCALLI, CHANTLI/CALLI, CHTMALCALLI, HUAHPAL-
CALLI, ILHUICALLI, MAQUIZCALLI, MIXCOACALLI, OzTO-
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CALLI, PAPALOCALLI, QUETZALCALLI, QUIHQUIZCALLI,
TEOCALLI HUIAC, TLAHUIZCALLI, TLAPAPALCALLI, TLA-
PITZALCALLI, TLAUHCALLI, TZIHUACCALLI, XIUHCALLI,
XOCHICALLI, YOLLOCALLI, ZACUANCALLI. Syn. CHANTLI,
CHINAMITL 2, TLAHTOHCAN.

CALLOTIA:TLA, to provide lodging for s.th. (see MOL). See
TLAHUIZCALLOTIA:TLA.

CALPAN :

1. In a house or in houses (FC 2:42:19, FC 2:103:12).
See CALPANTLACATL 1 (7). :
2. A "borough' of Huexotzinco (Mufioz Camargo bk. 1 ch.6
p. 51, cf. DHIST ch. 2 para. 15, GKC sec. 1337, TORQ
bk. 3 ch. 8 p. 257), i.e., the town now called San An-
drés Calpan. See CALPANTLACATL 2.

CALPANTLACATL
1. Nobleman (?, cf, MOL: calpampilli).

2. Inhab. of CALPAN 2, i.e., a Huexotzincan. 79:1.

*CALTETL, lit., house thing (CALLI + -TETL), abode. Calte-
tzinco = abode; 40v:22; xochitécpan caltecaln] = this flr
palace, this home place, 47:10.

CALTIA:TE, to build a house for s.o. (MOL), provide a house
for s.o. (SIM). See CALTIA:TLA.

CALTIA:TLA, general obj. form of CALTIA:TE. Quicalti#y#a
= he houses them, 64v:12.

CAM, see CAN.

CAMACHALOA, to open the mouth wide (MOL). A ca camachal-
oa = alas, she (Tlalteuctli) opens her mouth wide (i.e.,
war is declared, warriors will be sacrificed) (FC 6:11:
15). Syn. TENTLAPANI.

CAMACOYAHUAC
1. Big mouth, gaping maw (MOL). 73v:27 (fig. name for

battlefield?, cf. CAMACHALOA).
2. Name of a ruler in Michhuacan at the time of Ahuitz-

otl's coronation (TEZ ch. 68: "Camagoyahuac"). See
73vigloss 1, cf. ZCHIM 1:111:17. See INTR ch. 1 sec.
entitled "Errors of the Cantares glossator.'" See also
COM song 85 '"Remarks."

CAMATL

1. Mouth (CAR 436:31); lips, palate (SIM). In camacpa
tontla[h]toa = you that are singing with your mouth,
23v:18; nocamapan aya mexi[h]catl = a Mexican (i.e.,
a "song," a revenant) is on my lips, 29v:9; xochime-
catl i mocamacpa qufzti[h]cac = flr garlands (i.e.,
revenants) are issuing from your mouth, 68:24 & 64v:
22. See CACAMATL (?), CAMAXOCHITZIN (?), CENCA-
MATL. _

2. Pronouncement, utterance (FC 6:91:33); stanza (sensu
INTR ch. 4) (cf. CENCAMATL). Occencamatl = another
stanza, 7:24. See CENCAMATL. Cf. CUTICATL 1.
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CAMAXOCHITZIN, (fictitious?) name of a (Tlaxcalan?) ancestor,
10v:14.

CAMAXTLE, see CAMAXTLI. ‘ .

CAMAXTLI, var. CAMAXTLE. God worshipped by the Tlaxcal-
ans (Mufioz Camargo ch. 4). Camaxtle, 70:23.

CAMILLI, color of ripe cherries, brown (moreno) (cf. MOL:
camileua). Key word: brown. 47v:4 & cf. 6. Syn. AYO-
PALLI, CAMOHPALLI, COYOTL 2, CUAPPACHTLI, IXTLILTIC.

_ Cf. CACATZACTLI.

CAMMACH, see CAN MACH.

CAMOHPALLI, brown (morado oscuro) (MOL), brown (morado)
(HG bk. 11 pp. 343-44 and FC 11:244), tawny (?, cf. MOL:
camotli = yam). 47v:i4 & cf. 6, 47v:8 & cf. 10; noxochica-
mo[h]palnenetzin = my brown-flr dolly (freely, my flr,
my brownie, my dolly), 73v:13. For synonymy see CA-
MILLI.

CAMOHPALTIC = CAMOHPALLI (MOL). 48:23; camopaltic, LAS-

_ 50 54:3. '

CAMP, contraction of CAMPA. 75:16.

CAMPA, interrog., to- where? which way? (MOL), where? (CAR
495), from where? (CAR); non-interrog. (CAR). Interrog.,
1:2, 1:23, 3:1, 44v:18, 45v:28, 57:27 (canpa); camp aqui
= where does it fit in?, 75:16; non-interrog., 1:6; tla-
cohtitoque[h] in campa in xImohuaya[n] = they are slaves
in the hereafter, 4v:7. Syn. CAN, CANIN, CATLEH 3.

CAMPANA, Span., campana, i.e., bell. 45v:24. Cf. TETZIL-
ACATL.

CAMPA NEL, see CANNEL.

CAN, var. CAM (37:23). See also CAMPA, CANIN, CAN MACH,
CANNEL, CANON, CATLEH 3, etc.

1. Interrog. = CAMPA (CAR 495). 5v:21, 21:32, 21v:5,

C34v:7, 37:22, 37:23; can tinemi, 10v:7, cf. 9v:7, 12:
27, 31:13; can tonyaz = where are you to go?, 15v:25,
cf. 35v:27, 70:19, etc.; can in malh] iuhcan, 60:3;
can = whence?, 8v:5; ca[n] = whence?, 64v:21 & 68:22.

2. Non-interrog. At least some usages entered under CA
1, analyzed as ''ca-n," could be assigned here. Can
techinantlan can texomolco = beside a wall or in a
corner, FC 6:7:32; in can ahmicohua = where one does
not die, 14v:19; can ompa ximo[hula = from where all
are shorn, 30:13; etc. See CANIN, CANON.

3. How? (cf. CAR 495:10: canmach). 4:6, 21v:18.

L. How, the way that, the manner in which (?). Cf. tla-
toa ... in canjn tlatocac = it tells how he passed
away (FC 3:13:1-2, incorrectly translated in HG); yn
teyolia in canin oquimotlalili = the manner in which

_ He created the soul (?, MS 1628-bis fol. 227v 1.1).
—CAN, locative suffix (CAR 454, AND 305-306). Passim. See
—-HUAHCAN. Cf. -YAN.
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CANAH, somewhere, anywhere (CAR 496). Somewhere, 30:23,
75v:11l & 15, 75v:12 (nah) & 15 (cana[h]); anywhere, 52v:
27. .

CANAHPA, to or from an unspecified place (CAR 496:17). Cf.
OCAHPA. . '

CANAHUAC, thin (MOL). 39:13.

CANAHUACANTLI, temple (of head) (FC 10:118). 15v:11(apoc.).

CANAUHTLI, duck (MOL). 28:11, 82:23(totozcanauhtzin-o =
our parrot duck). See HUEXOCANAUHTLI.

CANEL, so it is true, so it is true that (MOL). 24:16, 41lv:
23.

CANIN = CAMPA (CAR 495). Interrog., 64v:21 & cf. 68:22;
canin noconcaqui = where do I hear him?, 78:4, 79v:l4;
canin tinemi-ya = where are you?, 21v:6 & cf. 23:22, cf.
Tvid, 13v:23, 13v:24, 21v:11; canin tihui[h], 61v:1; non-
interrog., 3:2, 5v:3, 7v:9, 14:27, 31v:7, 55v:23(?, cf. CAN
3), 62:18. See CAN 4, CANIN/CANON, CANON.

CANIN/CANON, in c&@nin nemi-ya i canon in nemi = where is
he? where is he?, 7v:4, cf. 13v:23, 76v:2.

CAN MACH, var. CAMMACH.

1. Where indeed?, Where in the world ...? (CAR 495:8).
2v:15, 2v:17, 68:22 & cf. 64v:21.

2. How in the world ...? (see CAR 495). .Canmach mocno-—
pil = how in the world have 1 deserved this? (CAR
495:10); .can mach tomal[h]cEhual = what ever have we
done to deserve it?, 43v:4; caln] mach timi[h]tlaco[h]
= how in the world did you hurt yourself?, 75:12.

CANNEL, vars. CAMPANEL or CAMPA NEL (CAR 495:32), CANPA-
NEL (57v:20), CANNELPA (CAR 495:33). = CAN, CAMPA.
The addition of nel connotes inevitability (CAR). Inter-
rog., 3:1, 8v:23, 12v:21, 13v:7, 23v:30, 26v:3, 30:9,
43v:14, 45:11, 51:25(ach cannel = where to?), 51:25 & 28
(campanel), 57v:20, 58v:26, 59:19 & 21, 70:26; how ...?
51:31 & 51v:2.

CANNELOCPA, where still?, yet whence? 30:6.

CANNELPA, see CANNEL. N

CANON (CAN +20N), euphonic var. of CANIN, q.v. Interrog.,
5vi21, 6v:30, 8:3, 25:28 & 25v:1, 30:16, 60v:16, 71:11; ach
canon alhlzo, 9v:23 & 24; how ...?, 9v:16, 35v:7; non-
interrog., 16:1, 21v:3, 37:23, 70:26; in canon nican =
here, 57v:6; cano[n] xImo[hulayan = in the hereafter,
35:25, cf. 5:30, 5v:7 & cf. 62:18, 36:11, 37:6, 53v:4, 61:
29, 64v:25 & 68v:2, 66:17, 69:31, 69v:4 & 9, 70:2, 78v:l,
Se_e CAMPA, CAN, CANIN, CANIN/CANON.

CA NOZO, because, for (CAR 515:31). 60v:gloss 1, 72:3, 73v:
22. :

CANPA, see CAMPA.

CKNPANEL, see CANNEL.

CAPILEL, see GABRIEL.

’
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CAPITAN, Span., capitdn, i.e., captain.

1. Refers to Cortés. Speaks through Marina, 54:5; has
brigantines, 54:7; arrives in Mexico, 56v:5; shoots
guns, 56v:13; tiox ch&lchiuhcapitan = God the jade
captain (?), 55:7; capitan teuctli = the lord captain,
57v:14; yehua in pale[h] yehua in capitan = the pa-
dre, the captain, 53:21. Syn. CAPITAN GENERAL 2,
HELNANTOH 1, MALQUES.

2. Refers to God or Cortés. 50:18 & 22, 55:7 (?).

CAPITAN GENERAL, var. GENELAL CAPITAN. Span., capitdn
general,

1. Chief of troops, principal commander (see Cddice Ra-
mirez p. 69).

2. Capitdn General de la Nueva Espafia y Mar del Sur,
title given to Hernando Cortés by Carlos V (Diaz del
Castillo p. 525, ZCHIM 1:141:26). Genelal capitan,
55:30 & 55v:3.

CAPOLIN, cherry (MOL), cherry tree (MOL, CAR 474:33). -Ca-
polydllo- = cherry pits, 79:5, FC 11:121; capolin icpac =
in the cherry tree, 52:20 & 22; tedocuitlacapol- = golden
cherry tree, 51v:22 & 24; chalchiuhcapol- = 50v:16 & 19,
50v:27 & 29; xiuhquechdlcapol~, 50:6 & 8; xochiquecholca-
polin, 51:11. See CAPOLXOCHITL.

CAPOLXOCHITL
1. Cherry flr. 50v:22.

2. Cherry tree (cf. IZQUIXOCHITL). Xochincapolxochitl =
cherry-tree flrs (i.e., revenants), 50:25.

CAQUI, intrans. form of CAQUI:TE. To be heard. Calc]-
que[h] = they've been heard, 56:23.

CAQUI:MO, reflex-pas. of CAQUIL:TE. Cuix ninocaqui-a = am
I heeded?, 75:22. :

CAQUI:TE, v-B, to hear s.o. (CAR 439:35); to obey s.o.
(SIM). Xic-ya-caquicdn = hear him!, 10v:26, cf. 11:23,
16:22, 59:27; xiquincaquican = hear them!, 36:10, 47v:20,
65:27; queen quihuadl-i-caqui = how does he hear him?
(i.e., what does he hear him saying?), 36:27, cf. 54:3;
etc. See CAQUILIA:MO-TE.

CAQUI:TLA, to hear s.th., to listen to s.th., to understand
s.th. (MOL). Xiccaqui-n = hear them!, 2v:17, cf. 12:22,
33:1, 41:10, etc.; hualcaco = it is heard, 8v:19, 22v:29;
noconcac-on cuicatl, 10v:3, 11:14, 13v:17, 40v:10, cf.
10v:3, 15v:13, 28:30, 52v:19, 69:22, 70v:22, 74:5 (with
matrix ye), etc.; they heard that he was resurrected,
42:17; cencalh] huel xi[c]caqui = mark this well!, 4lv:
20; ayoc nel niccaqui-a = I don't understand it, 75:17,
cf. 75:20; nicmati-a ni[clcaqui-a noyol = my mind is
made up, 68v:14; with suffix -co, 6:18, 78:7; with suffix
-to, 57v:19. For fused-object form see TLACAQUI. For
honorific see CAQUILTIA:MO-TLA. See CACTIMOTLALIA,
YOHUALLACAQUI.
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CAQUILIA:MO-TE, honorific of CAQUI:TE. 57:5& 57v:13. Syn.
CAQUILTIA:MO-TLA.

CAQUILTIA:MO-TLA, honorific of CAQUI:TLA. 71v:14.

CAQUIZTI, to resound (MOL). Of song, 2:10; of drum, 71v:
16, 76v:3; of reputation, 3:1; of Christian gospel, 42:22.
Syn. CAHUANI. !

CASTANEDA, see CAXTANEDA.

CASTELLANO, see CAXTILTECATL.

-CATL, defective noun, forms abstract nouns and gentile
names (see GRAM 8.9), vars. —-ECATL (q.v.), -TECATL
(see —ECATL). Chalchiuhhuitzitzi[llcatzin, 1:4; dweller,
36:24, 44v:29, and passim. See ACATL, *AMACATL, CO-
COCATL, *COLCATL, ILHUICATL, MECATL, OLOCATL, TLA-
CHINOLACAZACATL, TZINCATL, XILLANCATL, XOCHCATL. Cf.
-HUAZTL1, -METL, -PALLI, -TETL, -YOTL.

CATLEH, var. CATLIH (MOL: catli), pl. CATLEIMEH (AND,
SIM), var. pl. CATLIAMEH (36:2), CATLIHQUEH (AND 208).

1.

Which one? (MOL). Catlilh]-ya in motla[h]tdl = what
is your word? (i.e., what do you say?), 31:14 (cf.
quén quittoa-n, see QUEN 6).

Non-interrog. Ma catle[h] xicydocoyacan totech on-
qui#c#lz]a = compose the ones that intoxicate us!, 14:
17. Syn. CATLEHHUATL. .

Where? (lit., which?) (OLM 51). Catli in teucujtlatl?
where is the gold?, FC 12:121:9; in catli[h]-an cuica-
nitl = where is the singer?, 21:4, cf. 34:13, 38v:3,
71v:l, 71v:27, 71v:28; catliame{h] ha in tocnThualn]
= where ah! are our friends?, 36:2; an catli[h]quelh]
in tepilhuan-o = ah, where are the princes?, 38v:3.
Syn. CAMPA, CAN, etc.

CATLEHHUATL, that, which (OLM 51: catleocatl). Xixochite[h]-
tequi in catle[h]huatl toconnequiz = cut the flrs that you
will need, 1v:3. Syn. CATLEH 2.

CATLIAMEH, see CATLEH.

CATLIH, see CATLEH. .

- *CATQUI, being, creature (from YE = to be). Toncatcapil ...
toccatcapil = you are a baby creature twice ... a baby

creature again (?), 15v:17 & cf. 20; ticatcapil = you are
a baby being, 15v:19. For synonymy see TLACHIHUALLI.

-CATYAN, place, seat (SIM). Icatya[n] tonatiuh Taquil[ylan

the seat of the sun, the place of its entry, 36:29.

CATZACTLI, see CACATZACTLI.

CAUHTEHUA:TE, to go away and leave s.o. (CAR 512:11), to
die and leave s.o. 13v:13, 30:19, 54v:11.

CAUHTEHUA:TLA, general-obj. form of CAUHTEHUA:TE. 26v:17,
33:1, 33v:15, 33v:16, 34:15, 35:26 & 5v:13, 35v:17, 39v:7,
51:20, 59v:4 & 6, 59v:5, 66:15, 69:23, 82:9; coupled with

_ CAHUA:TLA, 35v:18; with suffix -co, 38:28.

CAUHTIMANI

1.

To lie abandoned. Cauhtimaniz o polihuiz tlalli = the
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realm will be abandoned oh! destroyed, 8v:13; Itztom-
patepec lies abandoned, 32:22.

2. To be extensive or spacious (SIM). Cauhtimaniz i
cuduhatl = an eagle flood shall lie in sheets, 33:23.

CAUHTIQUTZA:TE, to promptly leave or desert s.o. (MOL).
Concauhtiquizque[h] = he'll immediately lose them (lit.,
they'll immediately abandon him, i.e., they'll promptly
die, leaving him behind), 74:7. ' _

*CAUHTIUH:TE, attested only in passive form, to go away hav-
ing been abandoned. C&hualotihu-a, 77:22; cahualotiaz,
77v:20. ]

CAUHTIUH:TLA, to leave s.th. behind as a memorial (SIM).
27v:3, 69:19, 69:23 & 26.

*CAUHTLI, see ACHCAUHTLI, ICCAUHTLI, 1ZCACAUHTLI.
CAUHTZINOA:MO, honorific of CAHUA:MO. See CAHUA:MO 1.
CAVALLO, var. CAHUAYOH (56v:6), Span. caballo, i.e., horse.

See TPAN HUALTEMO IN CAVALLO.

CAXITL, bowl (CAR 458:24). See TLECAXITL, TZINCUAUHCAX-
ITL.

CAXTANETA, var. CAXTANEDA. Span., Castafieda, i.e., Rodri-
go de Castafieda, a soldier in Cortés' army (CDHM 1:
432), called "Castafieda Xicotencatl" (FC 12:95), & quien
los Indios llamaban Xicotencatl por tenerle por valiente
hombre (Bustamente per FC 12:95n.6). Xicotencatl in
caxtafieta, 55:20 & cf. 23 (caxtaneta) & 85:2 (caxtaneda)
& 6 (caxtaneda). Syn. XICOTENCATL 4.

CAXTILLAN, Castille, fig., paradise. 57:9, 80v:15 & 18. Syn.
ATLIHTIC 4, SPANA.

CAXTILLAN TLACATL, Castllhan, native of Castille. 54v:6.
Syn. CAXTILTECATL.

CAXTILTECATL = CAXTILLAN TLACATL. 55:1.

CAXTLATLAPAN, morning glory (see FC 11:199). 10:10, 47v:
8 & 10.

CAYA:MO, see CAHUA:MO 1. :

CE, var. comb form CEN-, pl. CEMEH, q.v. See also CEM,

CEN.
1. One (MOL, CAR). Tla ce& nimitzmanili = let me offer
you one, 73:6; c& tihuetzitThuilh] = one of us will go

fall, 45v:31; anca cé& nican yez = it seems that s.o.
will be here, 59:15. See CE ACATZIN, CENCAMATL,
CENTETL, CE OLINTZIN, CE TOCHTLI, CE TOTZIN, CE-
XIUHTICA, OCCE.

2. Indefinite article. Ce tla[h]to#hu#ani = a king, 4v:3;
ce oquichtli = a male, 46:10; ceé otomitl = an Otomi,
53v:23. Syn. CECNI 2.

CE ACATZIN, name of a Chalcan lord killed by Mexicans in

1462 (ZCHIM 1:105). 32v:21.

CECEC, cold or icy (MOL, cf. CAR £482:35-36). See ITZTIC/

CECEC. ‘
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CECEHTLAMIA:TLA, see CECENTLAMIA:TLA.

CECELIA, see SANTA SELLAYAH. )

CECEMMANA:TLA, to scatter or disperse s.th. (MOL). See
YOLCECEMMANA : MO

CECEN, each, every (CAR 510:11). Cecencuemitl, 11v:13; ce-
cen maapol, 16:22; ma cécen o[h]tlipan = everybody on
the road!, 54:31; cecent&cpantica = by twenties, 74v:1;
cécen teuctli [T]pan momaticot = each has come in order

- to be esteemed, 74v:14. See CECEYACA.

CECENPOHUALXOCHITL, see CEMPOHUALXOCHITL.

CECENQUTXTIA:TE, freq. of CENQUIXTIA:TE, q.V.

CECENQUTZA, freq. of CENQUTZA. O[n]cecenquiztinemilh] =
they ‘are assembling, 50v:14,

CECENTLAMANTI, to become separated, scattered, spread out
(cf. SIM: cecentlamantilia:tla). Cecentlamantthua = things
become strewn (of flrs), 43:5 & cf. 9.

CECENTLAMIA:TLA, freq. of CENTLAMIA:TLA. Var. CECEH-
TLAMIA:TLA. Toconcecehtlamil[h]toque[h] tlaco[h]yotl te-
quiyotl = we're ending slavery and toll, 45:6, cf. 45:5.
See CECENTLAMIHTIUH:TLA

CECENTLAMIHTIUH:TLA, freq. of CENTLAMIHTIUH:TLA. Var.
CECENTLAMITTIUH:TLA (73:28). Niccécer}tlami[h]téz = 1'm
going to keep right on enjoying them! (a joke—see
TLAMIHTIUH:TLA), 73:26 & cf. 28.

CECEPAHTICATZIN

‘ 1. Vars. CECEPACTIC (IXT 2:ch.54), CECETZIN (TORQ 1:
210). Son of AXAYACATL 2, died fighting in Huexo-
tzinco (CHIM 106, TORQ 1:195 and 210). Cecepalh]ti-
catzin, 24v:20. For other sons of Axayacatl see TLA-
CAHUEPAN 3.

2. See CRISTOBAL 2.

*CECEPOHUA:TE, freq. of CEPOHUA:TE. See TECECEPOUHQUI. -

CECEPPA, each time (MOL). 74:30.

- CECEYA, to become cold (CAR 482:36). ~ See CECEC, CECEPAH-
TICATZIN. -

CECEYACA, var. CEHCEYACA. Each one singly (MOL). C&ce-
yaca netlatlaldlo = all flee each-wise (i.e., everyone
flees), 16:13; cehceyaca huilohua = everyone departs, 44:
31.

CECNI, var. CECNIPA (52v:4).

1. In a certain place (CAR 496). Occecni = elsewhere
(CAR £496:25); oc cecni = elsewhere, 1v:26, 1v:27..

2. Serves as indefinite article with locatives (CAR 496:
32). Cecnipa cuahuitl Tmapan = on a tree branch,
52v:4. Syn. CE 2.

CECNIPA, see CECNI.

CEHCELIYA (60:16), freq. of CELIYA 2, q.v. To sprout or
burgeon. Of flrs, 46v:30, 48:21, 52:1; of tree, 20:17; of
heart or hearts, 14v:5, 43:22, 47v:4, 76v:23; of nobles,
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21:26; coupled with itzmolini, 14v:5, 21:26; with matrix
ihca, 20:17; with matrix mani, 60:16 (tlacehceliztimani-
va); with matrix o, 46v:30, 48:21; with matrix yauh, 43:

. 22.

CEHCEMELLI, freq. of CEMELLI, q.v.

CEHCEMELTIA:TE, freq. of CEMELTIA:TE. To entertain or
give solace to s.o. (MOL). Ticcehceméltia[h] in tlo-
que[h] ndhuaque[h] = we entertain God, 2v:10, cf. 5:25;
with matrix huttz, 19:29.

CEHCEMELTIA:TLA, general-obj. form of CEHCEMELTIA:TE.
2421,

CEHCEYACA, see CECEYACA.

CEHPA, see YE NO CEPPA.

CEHUA, . to be cold (MOL).

CEHUALHUIA:MO, to shade oneself (MOL); to be shaded. 80v:
22 (with suffix —to). Syn. YACALHUIA:MO.

CEHUALLOTITLAN, in the shadow or shelter (of a god or
saint) (CAR 418). 18:18, 42:27.

—CEHUAYAN, see -CEUHYAN.

CEHUI, to be cool, calm, appeased (MOL); to rest (CAR 453:
45); to be extinguished (of fire) (MOL). Tle Tca cehuiz
in noyollo = how will my heart be eased?, 12v:4; cehuiz
T[n]ydllo o antepilhuan = their hearts will be tranquil—
O you princes!, 8v:13; c&huiz in moyodllo = Your heart
shall be appeased (coercive indicative), 32:23 & 28; ce-
huiti in noyolia = let my soul go be calm!, 5:2; alc ce-
huiz = never will they (firebrands) be extinguished, 74v:
7; aic cehuiz = never will they (flrs of war) be extin-

_ guished, 21:11. See CEUHQUI, -CEUHYAN.

CEHUIA:MO, to rest (MOL). 8v:18, 46:12, 70v:8.

CEHUIA:TE, to give s.o. a rest, to spell s.o. (MOL), to
soothe s.o. (who has been angry) (MOL), to console s.o.
(SIM). O ach al[h]#c#[z]oc ne[z]cehuiz = will he console

_ me?, 30:19. See YOLCEHUIA:TE. _
CEL, alone (MOL: icel, CAR 503:36). Zan Thuian ca-n Icel
nelli = just gently! That's the only truth, 13:20; mocel
titedtl = O thou Only Spirit!, 62v:27. See TCELTEOTL.
*CELAPINES, see QUELAPINES.
CELEXTIAL, Span., celestial. See *IN CELEXTIAL TIOX.
CELIA:TLA, to receive s.th. (MOL). Nitlacelico = I come to
receive communion, CAR 429:36; in quicelialh]-on in ted-
atl tlachinolli = they who receive flood and blaze, 6v:15.
CELIYA, v-B. .
1. To take root, sprout, or bud (of plant) (MOL), to re-
vive or grow green again (CAR 453:40). Used adjec-
tivally, nepa@pan celiztoc i xihuitl ye nicaan-aya =
all the green herbs that are here, 41v:16.

2. Fig., to "sprout" or be resurrected (of ghost war-
riors), 9:29; celilyla notla[h]tslla[a]quillo = my
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word-fruit sprouts, 27v:8; as flrs, 7v:18, 33v:19, 48:
25, 58:21; as birds, 7v:1, 30:29, 58:27 & 31, 64:9;
with matrix ihca, 48:25, 64:9; with matrix mani, 9:
29; with matrix o, 7v:1, 7v:18; with matrix yauh,
58:21, 58:27 & 31. For freq. see CEHCELIYA. For syn-
onymy see CUEPONI.
CEM, see CEN.
CEMANA:MO, to continue (cf. SIM: cemana:tla). Mocemana in
maitl = the hand continues (beating the drum), 7:26.
CEMANAHUAC, abbrev. CEMC, CMC.
1. The world, the earth (from CEM + ATL + NAHUAC, for
extended discussion see Motolinia Memoriales pt. 1 ch.
1), the whole world, in the world, throughout the
world, throughout Anahuac (the known world before
Cortés); the Aztec empire (?, see DHIST ch. 31 para.
10: este mundo tan grande). 3v:21, 9:4, 21v:13, 22:
24, 23:4, 23:22, 37v:15, 42v:7, 45:23, 45v:i4, 46v:13
& 17, 47v:12, 48v:19, 57v:5, 58v:6, 58v:8, 63:23; in
adaptations from Genesis, 41:18, 41v:16; nohuian cem-
anahuac = everywhere in the world, 42:22, cf. 50:15;
in belem cemanahuaqu-i = Bethlehem on earth, 37v:12;
cemanahuac tlahtohuani don philipe segundo = King
Philip Il of Spain, ZCHIM 2:48, cf. IXT 1:399; te-
teuctin cemanahuac = lords all over Anahuac, 8:6.
See ILHUICATL/CEMANAHUAC. Syn. ANAHUAC 3, ANA-
HUATL, CEMANAHUATL, TLALTICPAC, TLALTICPACTLI.
" 2. The eternal shore, paradise (cf. ANAHUAC 2). 17v:14,

18:12.
3. Island, the city of Mexico (7, _usage expressly forbid-
den by Motolinia, loc. cit.). Atl in tepetl ciic = is-

land realm (i.e., Mexico), 53:27, cf. 60v:9, 63v:7.

~ Syn. TLALHUACTLI 2. N
CEMANAHUATL = CEMANAHUAC 1 (MOL). Abbrev. CEMTL (29v:

: 21). Cf. ANAHUATL. 29v:21; in adaptations from Gene-
sis, 41v:28, 42v:31.

CEMAXCATL, property (cf. MOL, cf. CAR 458:11). Tcemaxca
_Icentlatqui = his property and his dominion, 41v:9.

CEMC, abbrev. for CEMANAHUAC.
CEMEH, pl. of CE, one of (CAR 489:21). Ma ceéme[h] nican
hualquizacan = let one of them appear here, 74v:l4.
CEMELLEH, adv., peacefully, tranquilly (CAR 524:28). 26:
13 & 49v:5. See AHCEMELLEH, CEMELLEHCAN. Syn. THUI-
AN, TLACACCO, 2TLAMACH, YOLIC 1.

CEMELLEHCAN, place of tranquility. 9:10.

CEMELLI, serenity, joy (cf. MOL: cemeltia:te). Mocehcemel-
quixtia (freq.) = they blossom joyously, 1:9.

CEMELTIA:TE, to entertain or pleasure s.o. (MOL). 20:11,
21v:7, 8lv:4 & 9. For freq. see CEHCEMELTIA:TE. See
TECEMELTIH.
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CEMIHCAC, forever (CAR 506). 13v:19, 26:15& 18, 42:5, 48:
8, 59v:10; cemi[h]cac chane[h], see CHANEH 2. Syn.
CEN, MOCHIPA. ’ :

CEMILHUITIA, to tarry, to spend all day (MOL). 5lv:5. Cf.
CEMILHUITTLLANI:TE.

CEMILHUITTLLANI:TE, to order, require, or desire s.o. to
spend a day (*CEMILHUITILLI + —TLANI:TE). Oncemil-
huitTllano[h]-ya Ttloc = (we) are allowed to spend a day
near Him, 59v:20.

*CEMILHUITILLI, that which there is when one spends the
day, i.e., one who spends the day (see GRAM 7.5). See
CEMILHUITTLLANI:TE.

CEMILHUITILTIA:TE, to detain s.o. for one day (MOL); to
preserve s.o. through the day (cf. SIM: cemilhuitiloni).
Tontecemilhuitiltia = you enable people to get through the
day, 3v:22. See ICNOCEMILHUITILTIA:TE.

CEMILHUITL, a day (MOL), of a day, a day's (SIM), all
day, a whole day (SIM), in a day, in just a day. Maoc
cemilhuitl = let us have this day, 50:12, cf. 35v:18, 53:
27; oc cemilhuitl = another day, 24:14; in but a day,
26:12; o cuél achica cemilhuitl = for but a moment and a
day, 54:20, cf. 56v:l1l.

CEMIXTLAPAL, fagot, bundle of firewood (MOL). 16:16.

CEMMANA:TLA, var. CENMANA:TLA. To scatter, spread, or

throw s.th. down (MOL). Topan quicenmanaco in Itlané-
xil[l]o-ya = he came and laid his radiance upon us,
42:9.

CEMMANI, var. CENMANI. To be dispersed (MOL), to be
scattered. Of people, 41v:26, 58:11; of Christ's apos-—
tles, 42:24; timeéxilh]cacueyame[h] cenmancalh] = we Mex-
ican frogs have been scattered, 45:7; with matrix yauh,
58:11. For synonymy see MOYAHUA 1.

CEMMATI:MO, var. CENMATI:MO. To take care of oneself,
pay attention to oneself (FC 6:101:19). 13v:12 & 16.

CEMPANTI, var. CENPANTI. To become a row, to line up
(FC 2:93:10, FC 2:102:24, FC 2:144:9, FC 2:144:19). 48:20.
Cf. CEMPANTLI, Syn. TECPANA:TLA (per FC 2:144:19).

.CEMPANTLI, line, row, rank (MOL). See CEMPANTI.

CEMPOHUALLI, twenty (MOL). Syn. POHUALLI 2. See CEM-
POHUALTECATL, CEMPOHUALXOCHITL. '

CEMPOHUALTECATL; var. CEMPOHUALTECAMETL (38v:6, 38v:10,
see ~-METL). Cempohualtec, inhab. of the eastern coast-
al town of Cempohuallan (see DHIST ch. 71 para. 21, Diaz
del Castillo ch. 45); fig., denizen of paradise (cf. COZ-
CATECAH, CUEXTLAN, NONOALCATL). 38v:6, 38v:10.-

CEMPOHUALXOCHITL, var. CENPOHUALXOCHITL. Marigold
(HERN 1:219), fig., revenant, ghost warrior. 14:11, 24:
17, 48:25, 52v:28, 75v:22, 77v:18; cecenpd[hulalxochin-
= marigolds, 46:29.
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CEMPOLIHUI, to perish forever (MOL). 78v:14 & 17.

CEMTL, see CEMANAHUATL.

CEN, var. CEM. (Should be CEN per CAR 506:37, CEM per
55:10.) Entirely, completely (MOL), all, together, all
together (MOL); forever (FC: see below). See also CE.
Cen tiyahuilh] = we all go, 35:28 & 5v:15, cf. 35v:16,
36:1, 56:13; cem atl mani-a = they all lie in the water,
37:28; cém &tl onmantialh] = they all spread out into the
water, 55:10; ce[n] huTtze[h] = they are all coming, 36v:
4L; cen ... calhlpan = all have adorned him, 61v:30; o-
cen tiyalh] = you've gone forever, 39v:2 & 4; ¢an ¢& =
always,” FC 11:80:8, cf. FC 11:97:35; can g¢en = forever,
FC 11:130:17, FC 11:102:35; zan cen tinemico = you live
forever (see GRAM 5.10), 11v:31, cf. 69:32; zan cen ti-
huilh] = we pass away forever, 79:15, cf. 13:26, 35:19.
See OCCE 2, YECEN. .Syn. CEMIHCAC, MOCHIPA.

CENCAH, very, greatly, many, much (MOL), indeed (SIM).
As adv., 11v:30, 40:13, 42:17; ca cencalh] huel = very
much indeed, 15v:5; cencalh] huel xi[c]caqui = mark this
well!, 41v:20; tlanel nichdca ... tlanel cencalh] = let me
weep greatly, 25v:2; T[nlyollo pachiuh cencal[h] = their
hearts were very glad, 42:19; cencalh] ... culca = he
sings abundantly, 11v:7; cencalh] zan ye quil[h]to#hu#a-
ya = he fully says it to him, 41v:19; cencalh] ye mamox
hi cencalh] i tla[h]cuiloli[h]tic onmani = indeed it lies
[within] your pictures, indeed within these paintings,
53:20 & cf. 67:9; cencalh] miec, 1v:9; cencalh] nelli, 40v:
2, 40v:3; cencalh] niman, 72:22; cencalh] zan cugl achic,
41v:18. See OC CENCAH.

CENCAHUA:MO, to prepare oneself (MOL). 59:28.

CENCAHUA:TLA '

1. Lit., to leave s.th. entirely. Tic-ya-cencdhuazque[h]
huelic ye x0chitl = we are to leave these delicious
flrs, 28v:18.

2. To put the finishing touches on s.th., to perfect s.th.
(MOLS: perfecionar), to prepare s.th. (MOL). Xitla-
cencahuacan in maxtlatl = prepare the loincloth, 53v:
24,

CENCAMATL (HDA 4v:11: céncamatl). Mouthful (of food)
(MOL); word, statement, utterance (MOL, OLM 24); stanza,
short song (see GKC sec. 380: c¢encamatentli). Cencamatl
= stanza, 7:23; occencamatl, see CAMATL 2.

CENCOCOPI, var. COCOPI (HG bk.11 p.323). Maizelike plant
(HERN, MOL), probably the teosinte, Euchlaena mexicana
(see Garibay in HG vol. 4 p. 328; for teosinte see SANT).
Cencocopime[h] = teosintes, 44:27.

CENMANA:TLA, see CEMMANA:TLA.

CENMANI, see CEMMANI.

CENMATI:MO, see CEMMATI:MO.



70 CENPANTI

CENPANTI, see CEMPANTI.

CENPOHUALXOCHITL, see CEMPOHUALXOCHITL.

CENQUTXTIA:MO, reflex-pas., to be gathered or assembled.
45v:30.

CENQUIXTIA:TE, human-obj. form of CENQUIXTIA:TLA, q.v.
10:3, 46v:29 (freq.).

CENQUIXTIA:TLA, to gather or assemble s.th. (MOL). 20:14,
69:29; ahticcenquixtia = you 'disassemble" them, i.e.,
you scatter them, 24:5. Cf. CEPANOA:MO. Syn. NECHI-
COA:TLA.

CENQUTZA, to congregate, assemble (MOL). 47v:30, 57:21,
58:30; with matrix o, see CENQUIZTO; with matrix yauh,
77:23 & 26. See CECENQUIZA. Syn. CEPANOA:MO, TECA:
MO 2. Cf.lo 5.

CENQUTZTO, to be all assembled (MOL). 38v:7.

CENTETL, one (MOL). 7:25.

CENTEUCTLI
1. Squadron (MOL).

2. Tocentéucyo = our eternal lord, 48v:23.

*CENTEUCYOTL, see CENTEUCTLI 2.

CENTLAL, see CENTLALLI.

CENTLALLI, apoc. var. CENTLAL. Everywhere (HDA 11:11:
centldlli). Ma centlal moteca = let it be spread every-
where, SPC 93:2; in centlal motéca-ya = they are spread
everywhere, 45v:2; centlal mani = they lie everywhere,
63:30. Syn. NOHUIAN.

CENTLAMI, v-B, to finish (AND). Ocentlan in tomiquiz = our
death has ended, 25v:20 & 49:17.

CENTLAMIA:TLA, to end or conclude s.th. (cf., CENTLAMI); to
consume or eat s.th. (MOLS: acabar o consumir comida);
to enjoy s.th. (cf. TLAMIA:TLA). A[h]md niccentlami[h]-

tinemiz = am I not to go along having put an end to it?,
12v:6. See CECENTLAMIA:TLA, CENTLAMIHTIUH:TLA. Syn.
TLAMIA:TLA

CENTLAMIHTIUH:TLA = TLAMIHTIUH:TLA, q.v. Var. CENTLA-
MITTIUH:TLA. Ayac quicentlamittaz inic timiquizquelh] =
no one is to go on enjoying them, for we're to die, 69:
3&5. See CECENTLAMIHTIUH:TLA.

CENTLANI, abyss (MOL), in an abyss (SIM). Centlani mic-
tlan = a lo profundo del infierno (CAR 498:17); in macac

ce[n]tlani pani-ya = let no one-be down low or up above,
32:12.

CENTLATQUITL, property, dominion (by analogy with CEMAX-
CATL, q.v.). Centlatquihuacatzintli = God, CAR 458:11;

coupled with CEMAXCATL, q.v.
CENTLI, var. CINTLI, dry ear of maize (MOL). See XOCHI-
CENTLI, YACACINTLI. Cf. CACAMATL 1, ELOTL, XILOTL 1.
CENTZONTLAHTOLTOZOH, lit., one who keeps vigil with 400 songs
(see TOZOA), i.e., mockingbird (which sings at night) (cf.
HERN 2:326: '"cenzontlatole,'" but see also Karttunen Analy-
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tical Dictionary: centzontlahtoleh = Myadestes obscurus [per
description in FC 11:52]). 1:16. Cf. CENTZONTLI 2.

CENTZONTLI
1. Four hundred (MOL). See CENTZONXIQUIPILLI.

- 2. Mockingbird (see COMED 19:gloss, Clavijero 4:283, SANT).

CENTZONXIQUIPILLI, 1lit., 400X 8000, i.e., 1,2000,000, fig.,
the countless ones, the angels. 15v:27. Cf. centzonxi-
quipiltzontin ylhuicactlagopipiltin angelosme = the count-
less ones, the precious princes of heaven, the angels,

MS 1628-bis new folio 273 1.12 (cf. IXT 1:284); cf. in amo
¢a tlapoaltzin ... intoca angeles = the countless ones
called angels (CDC ch. 10 p. 145).

CE OLINTZIN, lit., One Movement. A calendrical sign, hence
the tutelary of this sign, i.e., Tezcatlipoca (see Caso
"Calendrical Systems" p. 338), or one of the other deities
who may serve as tutelary of this sign (see loc, cit.).
6v:2.

CEPAN, jointly, together, mutually (MOL, CAR 435:22). To-
cepanpoliuhyan, 12v:18; tocepan tihuintiquelh], 65v:21;
ticépan tihuintiquelh], 65v:24.

CEPANOA:MO, to become united (MOL: cepanoa:tito). 27v:7.
Syn. CENQUTIZA, TECA:MO 2. Cf. NECHICOA:TLA, NEPANI-
HUL, 10 5.

*CEPOHUA:TE, to crush s.o. (cf. MOL: cepoa:nitla). -See *CE-
CEPOHUA:TE.

CEPPA (should be CEPPA per CAR 507:29), var. CEHPA (68:9).
Once (MOL). 39v:6& 8. See AYOC CEPPA, CECEPPA, NO
CEHPA, OCCEPPA, YE NO CEPPA.

CEQUI
1. Some (MOL), a few, quite a few, many. 14v:6, 17v:4,

33v:i4, 54:25, 67v:22. '

2. Some (MOL), few, not many (?). Cequi alhlontealh]ci
= few do not take captives, 16:14 (could also be ana-
Iyzed as cequi-a ontealh]ci = many take captives).

3. A portion of the whole (MOL). Cequintin zan hual-
cholo[h]que[h] = part of them fled, 73v:23.

CETL, ice (MOL). See CEHUA, etc. Cf. XOXOHUA.

CE TOCHTLI, var. CE TOTZIN (47v:16).

1. One Rabbit, year bearer whose rule meant hunger and,
as a result, selling oneself into slavery (FC 7:23),
hence a personification of evil (?), an enemy (?).
Assoc. with the traditional enemy Ayocuan, 44v:31;
assoc. with Cortés, A47v:16.

2. Hernando Ce Tochtzin, cacique of Coyohuacan, d. 1525
during Cortés' march to Honduras (MEX 134, CHIM 243).

CE TOTZIN, see CE TOCHTLI.

CEUHQUI, reduced, undone, ruined (see MOL). Yaoceuhqui =
disgraced in war, 33:1.
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-CEUHYAN, var. —CEHUAYAN, resting place (CAR 453:44). 24v:
28. ’

CEXIUHTICA, pertaining to one year (MOL). 50v:28.

CEYA, to consent, to be willing (MOL), to acquiesce. Of
Life Giver, 9v:23; of sun, 36:16.

CEYOHUAL, a night (MOL). Cemilhuitl on tiyahui[h] ceyohual
o xIimol[hul]a = in a day oh! we're gone, in a night oh!
one is shorn, 26:12, cf. 46v:4.

CHACALI, var. CHACALIN (MOL). A paludal lobster or shrimp
(see HERN, FC 11:59, MOL).. Key word: crayfish. 44:5.
See CHACALLOA. Cf. TECUICIHTLI.

CHACALLOA, to be lobsterlike, i.e., to be scarlet (?, from
CHACALI + *YOA:TLA; cf. HERN: chacaltzontli, chacalxo-
chitl; see also FC 11:205:21: chacaltzontli).  Tebcuitla-
chacallo[h]toc = they are gold and scarlet, 34v:3.

CHACHALACA, freq. of CHALANI.

1. v-A, to chirp, twitter (MOL), chatter, cackle (AND).
Of birds, 17v:20, 38v:23, 56:5, 80:5 & 9; with matrix
mani, 80:5 & 9.

2. N., var. CHACHALACAMETL (HERN, FC 11). Chachala-
ca (see SANT, Clavijero 1:102). See COXCOX 1. '

CHACHALATZA:TLA, freq. (trans. form) of CHALANI. To play
s.th. (a musical. instrument) loudly and discordantly
(CAR 476), to thump (a drum). Of drum, 68:10 & 13. Cf.
HUITEQUI:TLA, TZOTZONA:TLA.

CHACHALCHIHUITL, freq. of CHALCHIHUITL. 3:20.

CHAHCHAYAHUA, freq. of CHAYAHUA. To scatter. Onchahcha-
yahuatalh], 79v:8.

CHAHUACUE, Mexican leader during Chalcan War (TORQ 1:163,

. cf. MEX 88, cf. FC 6:13:3). 20v:24.

CHAHUAHUIA:TE, to cause s.o. to become a concubine (CHA-
HUATL + "hui" per AND 36n + causative '"a" per AND 86).
Chahuahuilo[h] = they have been made concubines, 73:16.

CHAHUATL, concubine (SIM, MOL: chauh:no). - Ich&hudnan-
tzin = his principal concubine, HDA 11:21-22 and IXT 2:
169:5. See CHAHUACUE, CHAHUAHUIA:TE, CHAHUATLALIA:
MO, CHAHUAYOTL.

CHAHUATLALIA:MO, to be established as a concubine, to be
made a whore (?). 1 tépal nochdhuatlilia (for ninocha-
huatlalia) = by means of s.o. 1 am made a whore, 73:31.

CHAHUAYOTL, abstract form of CHAHUATL. Concubine, whore.
72v:21, 73v:3.

CHAHUICHALOTL, name of a bird (from vocables suggestmg
the call of a bird?). 68:9, 68:12.

"CHAILTZIN" (?), assigned to *CHALANILTZIN, q.v.

CHAL-, see HUAL-.

CHALA CHALA CHALA, cry of the achalalactli (a kind of
duck) (FC 11:38:10); cry of the chachalaca (?). 63v:18,
66v:13. Cf. COXCOX.
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CHALANI, to be out of tune (of song or musical instrument)
(MOL, CAR 476). For freq. see CHACHALACA, CHACHALA-
TZA:TLA. See *CHALANILLI.

*CHALANILLI, that which there is when one is out of tune
(see GRAM 7.5), i.e., a tuneless one, a screecher (7).
See *CHALANILTZIN.

*CHALANILTZIN, fict. name, Screecher (see *CHALANILLI).
Challan]iltzin, 55v:25 & cf. 66:3 (cha[lanlil#i#tzin).
Note: This analysis is highly conjectural.

CHALCACIHUACUTCATL, see CIHUACUICATL.

CHALCATL, native of Chalco (CAR 459). 18v:12 & 15, 33:27,
33v:3; nichalcatl, 72:10; nichalcacihuatl, 73:13 & 15; pl.
32:29, 33:16, 33:26, 33v:5, 53v:gloss, 72:2; ché&lcacihua-
cuicatl, see CIHUACUICATL. Syn. CHALCOTLACATL.

CHALCAYOTL, Chalcan piece (see INTR ch. 10). 3v:18, 31v:9.

CHALCHIHUATL, see CHALCHIUHATL.

CHALCHIHUITL, var. CHALCHIUHTLI (30v:23, 38v:6, etc.), var.
comb. form CHALCHIM- (70:2). Emerald (CAR), coarse em-
erald (MOL), "undoubtedly the common jade of green and
white color" (Foshag per FC 11:223n); fig., wealth, jew-
els (CAR 474:20), lord, parent, protector (OLM 211), war-
rior, "song," ghost warrior, revenant; as embed, jadelike,
precious, exalted. Key word: jade. 22:2, 22:25, 23:26,
and passim; Your words are jades, 51:14 & 16; they utter
jades, 71v:6; jade(s) are my lips, 78:28; he is a jade,
59:24; jades of Your heart, 61:22; let me be acquainted
with jades, 36:19; jades break, 12v:22, 77v:5; jades
"smoke, 31:26; chalchiuhtin = jades, 9v:25, cf. 10:3; as
adjectival embed, 22:19, 26:19, 28:7, 38v:12, 43v:11, 52:
30, 66:18, 71:11, 81:22, and passim; chalchiuhcapitan =
the jade captain, 55:7; embedded in verbs, 3:5, 3:7, 22v:
25, 23:26, 25v:18, 29v:17, 30v:13, 38:27, 60v:25. See
CHACHALCHIHUITL, CQZCATL/CHKLCHIHUITL, QUETZALCHAL-
CHIHUITL, TLAPALCHALCHIHUITL.

CHALCHIHUITL/ACATIC, jades/tubiform beads, fig., revenants.
45v:9, 62v:21.

CHALCHIHUITL/MAQUIZTLI, var. CHALCHIUHTLI/MAQUIZTLI.

- Jades/bracelets, fig., warriors, ghost warriors. 9v:26,
16v:29, 21v:16, 29v:17, 33:19, 34v:2.

CHALCHIHUITL/QUETZALLI, jades/plumes, fig., warriors, ghost
warriors. 30v:7, 33:4, 51:14, 55v:12, 69:4, 71v:21.

CHALCHIHUITL/TEOCUITLATL, jade/gold, fig., warriors, ghost
warriors. 14:26, 26v:3, 27v:16, 28:7, 28:10, 30v:23, 33v:
24, 37v:11, 43v:29, 69:4. Syn. TEOCUITLATL/TZITZITL.

CHALCHIHUITL/XIHUITL, jade/turquoise. 39:12, 60:12.

CHALCHIM-, see CHALCHIHUITL. )

CHALCHIUHACALLI, see CHALCHIUHATL 2.

CHALCHIUHATL, comb. form CHALCHIHUA- or CHALCHIUHA- or
CHALCHIUHATLA- (27v:16). Jade water(s).

1. Fig., Mexico. Chalchiuhatl Imanca[n], 66v:28 & cf.
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64:2; chalchiuhapan, 80:8; cf. 56v:1l (refers to the
springs at Chapultepec).

2. Fig., heaven, paradise. 27v:16, 45:20; Chalchiuha-
calli = house of jade waters, 44v:30; chadlchihuapaln],
77v:1, 80:4, 80:8, 81:2, 81:10; chalchiuhatitlan, 44:9.
For synonymy see QUETZALATL 1.

3. Refers to '"songs," or revehants, flowing like rain from
paradise. Jade waters flow upon us, 58v:29; jade wa-
ter's flowing-out place (i.e., paradise), 56v:1; jade
water sprinkles, 58:12; jade-water conch horn, 27v:16;
where jade waters pour, 28:10; jade-water paintings,
45v:18; jade-water drums, 57:24; with jade moisture,
53:12; by means of jade waters, 45v:21; within the
jade waters, 43v:29; jade-water flrs, 80v:14 & 17. Syn.
QUETZALATL 2, TEOCUITLAATL, XOCHIATL 2.

CHALCHIUHCALLI, var. *CHALCHIUHCALITL. Jade house, i.e.,

paradise, or the dance floor. Chalchiuhcal (apoc.), 18:

4; chalchiuhcalico, 35:12. Synonyms may be located

among the cross-references under CALLI.

CHALCHIUHCAN, jade land, i.e., paradise. 12:20.

CHALCHIUHHUITZILIN, freq. wvar. CHALCHIUHHUTITZITZILCATL.
A hummingbird species (see FC 11:24). Key word: jade
hummingbird. ChalchiuhhuTtzitzi[l]catzin, 1:4.

CHALCHIUHNENE, lit., Jade Doll (or Jade Vulva).

1. Name of various pre-Conquest noblewomen (see UAH
sec. 74, - MEX 114, IXT 2:164).

2. Jade Doll, a stock character in female songs (7).
75:12-77v:28, 78:1; nichalchiuhnenecihuatl, 77:1.

CHALCHIUHTEPETL, jade city, i.e., Mexico, 71:11.
CHALCHIUHTETL. Key words: jadestone, jade jewel. 34v:14,

57:20. :

CHALCHIUHTLAPALLI, see TLAPALCHALCHIHUITL.
CHALCHIUHTLATONAC

1. A founding father of the Chalcan nation (IXT 2:17-19,
CHIM 164).

2. A l4th-c. Chalcan leader (CHIM 172-73).

3. A 15th-c. Chalcan leader (CHIM 199-200). -

4. Indeterminate Chalcan leader. 32v:28, 33:8, RSNE 14v:
15.

CHALCHIUHTLI, see CHALCHIHUITL.
CHALCHIUHXOCHITL, herb or shrub with fragrant greenish

_flrs (FC 11:208, HERN). Key word: jade flr. 67:15.

CHALCO

1. A province dominated by the city of Tlalmanalco (see
INTR ch. 6, Motolinia Memoriales p. 206). 9:1, 31v:13,
32:11, 32:17, 32v:2-22 passim, 34v:13 (tollan chalco-n);
nican chalco = here in Chalco, 51v:15, 74v:15, cf. 73:
19; chalco tla[h]tolli = a Chalcan expression, 72:22:
gloss.
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2. Chalcan lakeside town, formerly Chalco Atenco, now
Chalco (TORQ 1:116).

CHALCOTLACATL, Chalcan, inhab. of Chalco. 40:7, 73v:12.
Syn. CHALCATL.

CHALIA:TLA, to newly display or use s.th. (MOL). 60v:
gloss 8.

*CHALLI, jade (?, see symbol for Chalco in Codex Mendoza).
Conchalchiuh = he has fashioned it as a- jade (?), 50:19;
nochal = my jades, 67v:19. See CHALCO, CHALCHIHUITL
(but '"its name comes from nowhere" per FC 11:223),
*QUETZALCHALLI, TENCHALLI (?).

CHALOA:TLA, to open s.th., to cause s.th. to gape (see CA-
MACHALOA). Tetech nitlachaloa = I scold s.o. (lit., I
open s.th. against s.o., i.e., 1 open my mouth against
s.0.), OLM 219:23; ticonchaloa = you're splitting it (the
boat) open (by hitting it as a wave), 58v:20.

CHAMOLLI, scarlet parrot plume (HG bk. 9 p. 15 para. 2, cf.
FC 9:1, FC 9:95:27-28). 52:27.

CHAMPOCHTLI, earring (MOL). Nichampotzin = I am Earring
(fict. woman's name), 76v:24 & cf. 27 (nichanpotzin).

CHANEH, var. CHANEHQUI (41v:4).

1. Dweller, denizen, inhab. (CAR 459). Atlan chane[h]-
qui (common number) = water creatures, 4lv:4; atlan
chane[h]que[h] (animate pl.) = water creatures, 45v:
14; antlachindlcuatech#o#[alnehquelh], 42v:26. See
ILHUICAC CHANEH.

2. Master of the house (CAR 503:11), lord, God. 30:8;
cemi[h]cac chane[h] = the Everlasting (lit., Forever
Master), 41:27.

CHANPOCHTLI, see CHAMPOCHTLI

CHANTLI, pos. only (OLM 25), home (CAR 459:32), homeland
(AND), abode, hole, cave, etc. (FC 11:275); fig., vagina
(cf. NEXCO). -Chan = home (in the ordinary sense), 57:
33, 58v:13, 60v:9, 60v:gloss 8, 71:13, 73v:4, etc.; -chan
= in the presence of, 70:5, 72v:5, etc.; -chan = home
(i.e., paradise, or the dance floor as it resembles para-
dise), 3:2 (tochan), 4:15 (tochan), 10:30 (ichan Tpalne-
mohuani), 10v:16 (mochan), 12:15 (Tchan), 15:1, 22:20,
28v:1, 30v:19, 34v:9 (ichampa), 35:4 (Ichampa), 36v:7,
45v:26, 51v:20, 67v:6, 72v:24, and passim; vagina, 75:13,
75:14, cf. 75:3 & 6. See YECHAN. Syn. CALLI, NEXCO,
TLAHTOHCAN.

CHANTLI/CALLI, home/house, i.e., abode. 15:19, 53:5.

CHAPOLCO, var. name for CHAPOLTEPEC, q.v. 56:30 (chapol-
cotitlan), 56v:2 (that Chapolco yonder, i.e., paradise),
58:2. ' ,

CHAPOLTEPEC, var. CHAPOLTEPETL (UAH sec. 233, see CHAPOL-
TEPETITLAN). Lit., "cerro de las langostas'" (Cédice Ra-
mirez p. 25), hill near Mexico (DHIST ch. 3), site of

springs used as Mexico's water supply (FC 11:250, FC 11:
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260, DHIST ch. 8); hence the association with paradise
(see CHAPOLCO, cf. ATLAN 2, ATLIHTIC 2, CHALCHIUHATL
2, etc.). Where wandering Mexicans camped before found-
ing Tenochtitlan, 37:19, 60:27, 60v:2. Syn. CHAPOLCO,
CHAPOLTEPETITLAN, TEPANTONCO.

CHAPOLTEPETITLAN, var. CHAPOLTEPETLAN (58:27). At Cha-
poltepetl's side, at Chapultepec's side, at Chapultepec
(from  CHAPOLTEPETL), i.e., in paradise, where waters
flow as they do at Chapultepec (?, see CHAPOLTEPEC).
57:25, 58:27. ~

CHAPOLTEPETL, see CHAPOLTEPEC.

CHAYAHUA, v-A, to spill or scatter (cf. CHAYAHUI), to be
spread (see CHAYAHUAC), to be uttered (of words) (see
FC 6:248). Atl Ichayahuayan = where the waters are
spread out, 78v:7 & 9, cf. ALCHAYAHUACAN; x&chitl cha-
yahuatilh]cac = flrs are being strewn, 22:21; they are
strewn as gold, 56v:30; jades have been strewn, 22:25.
For freq. see CHAHCHAYAHUA. For synonymy see MOYA-
HUA 1.

CHAYAHUAC, spread, spread out. Chaiaoac cozcatl = spread
necklace, collar, FC 12:41:14.

CHAYAHUI, v-B, to be scattered (of grain) (MOL), to be scat-
tered (of jewels) (SPC 236), to be uttered (of words) (FC
6:80:6). Nepapanchalchiuhchayauhtoc—a = they are spill-
ing forth as divers jades, 39:6. For synonymy see MO-
YAHUA 1. ,

CHI-, see 2XIHUITL.

CHIAHUITL, rattlesnake (FC 11:77). Chiauhtzinco = rattle-
snake place (i.e., the other world), 76v:17; chiappan =
rattlesnake place (the underworld), 36:26; in tochan in
chiappan = our home, rattlesnake place (i.e., paradise),
4:24. Do not confuse CHIAPAN.

CHIAPAN, Otomi town, or its province, northwest of Mexico
(DHIST ch. 41 p. 319 and DHIST ch. 45 pp. 352-53), now
called Chapa de Mota. See CHIAPANECATL.

CHIAPANECATL, Chiapanec, inhab. of CHIAPAN, g.v. Anchi-

apanécaotomilh] = you Chiapanec Otomis (i.e., you Mexi-
can warriors who do battle against the Otomis of Chia-
pan), 4:11.

CHIAPPAN, see CHIAHUITL.

CHIAUHTZINCO, see CHIAHUITL.

CHICA, to spit, to expectorate (SIM). For freq. see CHICHI-
CA.

CHICA, see CHOCA. ‘ ,

*CHICAHUA, v-A. For causative see *CHICAHUIA:TLA. For
pret. agentive noun see CHICAHUAC.

CHICAHUA:MO, to exert oneself, to animate oneself (SIM, cf.
CAR 517:42). Ximochic@huacan = be strong!, 54:2-31 pas-
sim, cf. 55:27 & 85:11. Syn. CHICAHUIA:MO, ELLACUA-
HUA:MO. .
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CHICAHUAC
1. Strong (MOL). Ahmd chicghuac = feeble, 73v:24.

2. 0ld, aged (MOL). o
CHICAHUAZTLI, lit., act of strengthening, strength (see AND
228-29); by extension, a stafflike rattling instrument
which may be either a rasp (see OMICHICAHUAZTLI), a

macelike container rattle (?, see RSA 128, FFCC 1: ch. 18),

or a plank-shaped sistrum (see AYOHCHICAHUAZTLI). Key

word: rattler. 15v:24. Cf. AYACACHTLI.

CHICAHUIA:MO, reflex-pas. of *CHICAHUIA:TLA. To be strong.
My heart will be strong, 78:1.

*CHICAHUIA:TLA, causative of CHICAHUA. For reflex-pas. see
CHICAHUIA:MO.

CHICHI, dog (CAR 531:18: chichi), soldier in dog costume (?,
see Codex Mendoza pp. 104-105), ghost dancer in dog cos-
tume (evidently connoting warlike savagery) (see RITOS
ch. 21 p. 193 para.27). See *ACHICHI, CHICHICUIPON (?).
Syn. XOLOTL 3.

CHICHI, to suckle (CAR 531:18). See "CHICHIHUALLI."

CHICHICA, freq. of CHICA. To splutter (?). Nonchichic#h#a-
toc = I'm spluttering, 74:25.

CHICHICHA, name of one or more kings of Michhuacan (see
Garcia Granados Diccionario vol. 2 pp. 156-58 and vol. 3
PP. 445-50: '"Zincicha'). 73v:25.

CHICHICUEPON '

1. Ruler of the Chalcan town of Opochhuacan (i.e., Chal-
co Atenco), d. 1332 (CHIM 177).

2. A Chalcan noble killed in 1458 along with Necuametzin,
Totomihuatzin, and others (CHIM 100). 33:1.

"CHICHIHUALLI," used in CM as a play on (1) chichThualli =
breast (MOL, cf. CHICHI) and (2) chichThualli (should be
chihchThualli per RUIZA 140:3) = created ones (freq. of
CHTHUALL1), i.e., revenants. 40:2, 72:28, 73v:15. Cf.
TLACHTHUALLI. ) :

CHICHTIMECATL (CAR 404).

1. Chichimec, an aborigine of the central highlands, a
barbarian (for extended discussion see FC 10: ch. 29).

2. A rude tribesman of the northern part of the central
highlands, a desert dweller (FC 11:256).

3. One who claims chichimec ancestry (sensu 2, above) or
who lives in chichimec territory (sensu 1, above), i.e.,
an Aztec, as opposed to Mixtecs, Zapotecs, Huaxtecs,
etc. (DHIST ch. 59 p. 449 para. 9, FC 10:196-97, for
"Aztec" see INTR ch. 6), especially an Aztec nobleman
or warrior, often used as a title. ChIchimecatl, 8:20,
21:12, 55v:22; in méxi[h]catl i chichTmécatl, 31:8; ni-
chichimecatl, 36:19, 70:10; tichIchimecatl, 70v:14; as
title (?), 17v:2 (chichimécatl nezahualpill-a), 32v:24,
33:24 (chichim@catl i tlacamazatl); with Motguczdmalh]-
tzin, 70:1 &5, 70v:6, 71:16; with Toteoci teuctli, 32:
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8, 33:14; macehualchichimecatl = vassal Chichimec, 71:
' 26; chichimecalh] = Chichimecs, 8v:25, 9:23, 20v:23,
32:2, 32:12, 36v:4, 39:29, 58:14, 61:28, 61v:5, 65v:27
(should be sing. per 55v:22), 70:8; Mexican Chichi-
mecs, 60v:4; Tlaxcalan Chichimecs, 71v:7; zan tichT-
chTmecamitzitzintin = we poor little Chichimec fish,
43v:13; chichimeécapal[n] = Chichimec land, 39v:3; chi-
chimecatlahco = Chichimec town, 77v:9. See CHICHT-
MECATL TEUCTLI.

CHICHIMECATL TEUCTLI, Chichimec lord.

1. Title used by Aztec kings, especially in Chalco (see
CHIM 138, CHIM 140, CHIM 175, etc.), in Acolhuacan
(see IXT 2:82), in Tlaxcala (see Mufioz Camargo pp.
42 and 68). With Tecayehuatzin, 10:8; with Coxana-
tzin, 24v:11; with Ayocuan, 34:20, 36:4 & 53:9.

2. By extension, the supreme spirit, God (see INTR ch. 3).
31v:17, 61:21. :

CHICHIMECAYOTL
1. Abstract form of CHICHIMECATL 2, Chichimec, Chichi-

mecs. Colhuahcachichimecayotl = Colhuan Chichimecs,
7v:25.

2. Pertaining to Chichimecs (CAR 455:31).

3. Chichimec piece, .a kind of song (BAUT 233, FC 4:25:
37, cf. CDHM 2:318). 69v:29.

CHICHINA:TE, human-obj. form of CHICHINA:TLA. 18:12.

CHICHINA:TLA, to inhale, imbibe, or suck s.th. (MOL, cf.

CHICHI). Note: FC 6:38:13 has chichinalo (unclear wheth-
er circumflex means long vowel or short vowel with glot-
tal stop). Of flrs, flr water, 23v:4, 34:6, 35:6,
51:21, 61:19, 67v:28, 80v:1 & 4; with suffix -to, 4:30
(nonpast), 80v:14 & 17; with matrix nemi, 60:20. For
fused-obj. form see TLACHICHINA. For freq. see CHIHCHI-

CHINA:TLA. :

CHICHINAHUI, freq. of *CHINAHUI. To burn, wither; fig.,
to fall into ruin or disgrace (OLM 225:4). Chichinauhti-
mani-n atl-j an tepetl = the city lies in ruins, 32v:1.

CHICHINAQUILIZTLI, pain (MOL, cf. CAR 478). 4v:21.

CHICHIQUI:TLA, see TLACHICHIQUILIZTLI.

CHICHIYA, v-B (7:12), to be bitter, to turn bitter (CAR 436:
30). 7:12-13.

CHICHIYA:TE, freq. of CHIYA:TE, to await s.o. Toconchi-
chixtoque[h] ... in malquex = we are awaiting the mar-
quis, 50:6 & 9.

CHICO
1. Adv., aside, to one side (OLM 182, FC 2:102:27). Syn.

CHICOPA.

2. Adv.; abnormally, ill, evilly, etc. (MOL, OLM 182).
See CHICOIHTOA:TE.

3. Adj., Abnormal, ill, scurrile, etc. (see OLM 63). Chi-
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co = they are scurrile, 69:10; Ichicotla[h]tBl = the
scurrile words of Him, 16:7; chicotene[h]que[h] chi-
cotla[h]tolh]que[h] = the scurrile-tongued, the scur-
rile-speaking, 15v:30.

CHICOIHTOA:TE, to speak ill of s.o., to defame s.o. (MOL).
68v:14. Syn. IHTOA:TE 2.

CHICOLLI, hook (SIM). "15v:16. Cf. CHICUACOLLI.

CHICOME, seven (MOL). 51v:8.

CHICOMOZTOC, 1lit., place of seven caves, mythical location
far to the north of Mexico, where ancestral Aztecs are
supposed to have originated (DHIST ch. 1 pp. 18-19, DHIST
ch. 27 p. 218). 22:29, 37:4; chicomdztdcpa = from Seven
Caves, 7v:22.

CHICOPA, to one side (see CHICO 1), on one side. 74:24; oc
nd chicopa, 74v:3. Syn. CHICO 1.

CHICOTLAHTOHQUI, var. CHICOTLAHTOANT (MOL). Blasphemer,
crafty speaker (MOL). See CHICO 3.

ICHICTLI, chicle, chewing gum (used by women) (Clavijero
1:65). See QUETZALCHICTZIN _

2CHICTLI, shaved, smooth (see AND workbook p. 74: cuachic-
tli). Cf. CHIQUI:TLA, CUACHIC. )

CHICUACE, vars. CHICUACEM (41v:6), CHICUACEN (51:29).

Six (MOL). 41v:6, 51:29.

CHICUACOLLI

1. Staff, crozier, crook (MOL), kind of crozier carried by
the god Quetzalcoatl (RSA 118, cf. HG bk. 1 ch.5),
curved stafflike implement carried by dancer or singer
(?, see illustration in FC 8: figure 70). Yacachicua-
colchicolpTl = baby crooklike hook nose, 15v:16; Ichi-
cuacol = his crook (i.e., singer's implement), 74:29.
Cf. CHICOLLI, TOPILLI.

2. Fig., "song," revenant. 15:31, 19:20, 19:26.

CHICUETI, eight (MOL). 41v:29, 42v:6, 51v:16.

CHICUNAHUI, see CHIUCNAHUI.

CHIHCHICHINA:TLA, freq. of CHICHINA:TLA, q.v. Conchih-
chichintinemih, 10:12.

CHIHCHTHUA:MO, freq. of CHTHUA:MO. To dress or adorn
oneself (MOL, cf. CAR 523:44). 73v:5.

CHTHUA :MO
1. To be wrought, made (SIM), created, composed, done

(FC 2:49:25); to happen, to occur (FC 2:178:4), to be-
come (CAR 511:48); etc. Ti-ya-mochiuhticalh] = you
are being created, 62v:27; mochiuhti[h]caqu-i = they
are being created, 18v:8, cf. 53:23; ommochTuhtimani,
50:28; onmochtuhtialh], 23v:26; timochTuhtihuTtz, 63:1;
ma ... mochthua, 27v:6, cf. 74:1; nochi an cocolli
mochThua, 11:8 & cf. 13, cf. 14:20; qué[nlzo timochihua,
40:17; nechtThualdc, 24v:22; mochthuaz (translates Gen.
1:26), 41v:8; mochihuatTuh, 51v:10; it (a song) was
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2.

composed, 46:16; ma zan tlapic ye mochiuh = let it
not be done in vain, 54v:3 & 7; ma omochluh = let it
happen, 5v:4; to become, 6v:15, 16v:15, 33v:5, 36v:
27, 41v:9, 42:11; to become (with split matrix hual-
lauh), 60:gloss 2; to become (with matrix huiltz and
with subject prefix omitted), 28:6; to become (with
matrix o), 14v:23, 17:21, 30v:14; to become (with ma-
trix yauh), 74v:28, 82:4.  See IPAN CHIHUA:MO, MO-
CHIUHTICAH, MOCHIUHTOC, TELCHIHUA:MO, TEPAN CHI-
HUA:MO. Syn. CHIHUI.

To be wrought up, to be disturbed (LASSO 26:22, cf.
CHTIHUA:TE 2). 14:20 (?, with pun on 1, above).

- CHTHUA:TE

1.

To engender or create s.o. (MOL). 16:1, 24v:6, 41:17,
46:10, 63v:23, 74:30; with matrix nemi, 26:14. For
honorific see CHIHUILIA:MO-TE. See TEOCHTHUA:TE.
Syn. PIQUI:TE, YOCOYA:TE.

To do.s.o. (in a’ certain way), to treat s.o. (in a
certain manner) (LASSO 50:19); to do s.o. in, to undo
or harm s.o. (CAR 521:43), to disturb s.o. (CAR 519:
39). Qui[n]chfhuaz = he'll do them in, 60v:11; cuix
ng iuh tiné[ch]chthuaz i nd iuh toconchTuh in ¢uauh-
tla[h]to#hu#aton = would you do to me what you did
to poor little Cuauhtlatoa?, 73:16; quenmach in ti-
né[ch]chiuh = oh, what you've done to me!, 73v:5.

To make love to s.o. (cf. MOLS: hazerlo en las manos,
cayendo en ymmundicia = ninomachiua, i.e., to make
oneself with the hand, to masturbate). See CHIHUILIA:
MO-TE.

CHTHUA:TLA

1.

To make or do s.th. (MOL). To make or create s.th.,
15v:31, 19v:25, 21:20 & 62:16, 24v:6, 25:1, 26v:10,
29v:26, 30:1, 32v:8, 46:20, 46:22, 58v:27, 59v:4,
63v:9, 72v:25, 74:30; to create s.th. (translated from
Gen.), 41:31, 4lv:1, 41v:4, cf. 46:10; quichihuaco =
he comes to create them, 9v:22; conchalchiuh = he has
fashioned it as jade, 50 19; quen tic-ya-chthuaz-on =
how will you create them?, 6v:7; to do s.th., 7:2, 7:
13, 30:2, 44:26, 55:13, 76:'4. For honorific see CHI-
HUILIA:MO-TLA. See ACHTHUA, *CHIUHTLI, PILCHTHUA:
TLA, TEQUICHTHUA:TLA, ZAN IUH CHTHUA: TLA Syn.
AYI:TLA, YECOA:TLA 2, YOCOYA:TLA.

In 1d10ms with QUEN or TLE, to befall, lit., to do
s.th. (amiss) (cf. AYI:TLA). Quén noconchthuaz =
what will befall me?, 64:20, cf. 47:3, 76:8; with quén-
nel, 9:5, 9:7, 21:14 & 17, 26:2, 72v:15; quén conchI-
huaz noydllo = what will befall my heart?, 10:21 & 25,
cf. 15v:6, 40:29 (with quélmlmach), 40v:13 (with
quénmach); tlein ye[h] quichThual[h] = what befalls
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B them?, 74:12. Cf. QUEN CHTHUA:TE, QUEN CHIHUA:TLA.
CHTHUALLANI:MO, to desire oneself to be a made thing (see

CAR 484:41). Nechichuallano = one desires to be created,
8v:5. : '

CHTHUALLI, a made thing. See "CHICHIHUALLI," CHTHUALLA-
NI:MO.

CHTIHUI, intrans. form of CHIHUA:TE 1. Oncozca-n-chihuih =
they are created as jewels, 55v:1. Syn. CHTIHUA:MO 1.
CHTHUILIA:MO-TE, honorific of CHTHUA:TE 1. 40:12 (with pun

on CHTHUA:TE 3); 41v:6.

CHTHUILIA:MO-TLA, honorific of CHIHUA:TLA 1. 42v:31.

CHTILACACHTI, to be like a chili-red locust (from CHILACH-
TLI). 43v:8. . :

CHILACACHTLI, chili-red locust. See CHILACACHTI.

CHILLI, chili pepper (see MOL, CAR 512:20); as embed, red,
chili-red (see MOL: chiltototl, FC 11:48:1: chiltotopil).
See ACHILLI, CHILACACHTLI, CHILTEPEC.

CHTLTEPEC . '

1. Name of a town paying tribute to the triple alliance
(GKC sec. 1351, Motolinia Memoriales p. 396).
2. Unidentified (possibly the same as 1, above). See
CHILTEPEHUAH. _ .
CHILTEPEHUAH, Chlltepecan, 1nhab of CHILTEPEC 2. 29:20
& cf. 21.
CHIMALCALLI, shield house, fig., Mexico or the warrior's
paradise (?). 21:8; chimalcalco, 31:12, 36v:4; chimalpa-
palocalli = house of butterfly shields, 61v:15.
*CHIMALTA:MO, to cause oneself to be a shield (from CHIMAL-
L1 per AND 372). 63:20 & 23.
CHIMALLAZA, to charge with a shield, to thrust a shield (FC
_12:95:5). " 54v:23.
CHIMALLI
1. Shield (CAR 461:6). Macc¢uauhtica chimaltica = with
sword and shield, 4:2, cf. 54v:5, 74v:7; chimaltica
mittotia[h] they dance with shields, 54:29; mochI-
malihtotico he comes to do a shield dance, 54v:17;
xoconmana—o i ye mochimal-o = offer your shield, 6v:
17; mochTmalcozoltzin = my shield cradle (i.e., cradle
suitable for infant warrlor’?), 39v:27; mil[h]lcuilo[h]-
que[h] ye .in chimaltitech = they have been painted
carrying shields, 54v:15; chimalli cuecuepaloc = the
shields were reversed (i.e., there was a rout) (cf.
cuch-chimal = to bear one's shield on one's back in
retreat, CBC 154), 37:27; a#n#mocihuatlahuiz a#n#mo-
cihuachimal = your effeminate insignia, your effemi-
nate shields, 74v:19; nechimaltocayotilo~o = all gain
shield fame, 18v:1. See MITL/CHIMALLI.

2. Fig., warrior, revenant. The shields are shrilling,
18:27; chimal-yan-maquizitonatilh]cac = shield brace-

I
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lets are shining down, 20:13; chimaltemo = he de-
scends as shields, 19v:9, 19v:13; onchimalahuiltilo =
he is pleasured by shields, 65v:2 & cf. 65:28; ichimal
= his shields, 32:30; mochimal, 57v:32; chimaldaya-
huitl = shield mist, 31:7 & 8; chimalteuhtli = shield
dust, 18v:14, 25:5; chimalehcamalacotl, 21:6; chimaliz-
quixdchitl, 21:15; tolchimal-, 31:10; chimalli-an pa-
paldtl, 31v:25, tedcuitla-n-chimal-, 32:8; 1xiuhchimal,
36v:21; cudhuichimalli, 53v:12; -cuezalizchImal-, 54:
13 & 16; chimalli xochioctl-a = shield-flr wine, 56:16
& cf. 19; chimaltica = as shields, 18v:10; chimale[h] =
master of shields, 36:15, cf. S4v:18, 56:7, 56:23; on-
chimalcocomoca, 61v:10, cf. 23v:22; ihui chimalli =
like a shield, 72v:15; etc. See MITL/CHIMALLI. Syn.
TEHUEHUELLT.

CHIMALLI/TLACOCHTLI; shield/javelin, fig., warrior. 18:10,
_19v:17, _23\/:15, 55v:9, 74v:7.

CHIMALLI/XOCHITL, shield/flr, fig., warrior, song, reve-
nant. 8:26, 8:29, 9:18, 9v:4, 10:20, 14v:22, 18v:4, 20v:
27, 21:29, 21:31, 31v:24, 32:19, 32:26, 40:5, 40:22, 40v:
7, 40v:9, 72:7, 73:12, 74:32 & T74v:2, 82:17; chImalxo-
chitl, 6v:12, 58:15, cf. 5:20, 31v:27, 39v:5; chimalxochi-
octl-a = shield-flr wine, 65v:8 & cf. 56:16 (chimalli xo-
chioctl-a). See CHIMALXOCHITL.

CHIMALPAQUINITZIN, fict. name, Glad-for-His-Shield. 55:16.

CHIMALPOPOCA
1. King of Tenochtitlan, d. 1426 (CHIM 190). 18:22, 21:1,

21:10. : :
2. King of Tlacopan, installed 1470 (CHIM 208). 31v:16,
74:2.
CHIMALTENAMITL, shield wall, i.e., warrior. 8v:l.
CHIMALTEPETL, fict. name, Shield Town, i.e., the battlefield.
25v:21 & 24.
CHIMALXOCHITL
1. Name of a flr (FC 12:41:11), sunflower (?, see FC 9:
34:27).  4:25.

2. A ritual shield made of flrs (see FC 9:45 and HG bk.
9 ch. 10 para. 2); bouquet (see FC 11:214:33).

3. See CHIMALLI/XOCHITL.

*CHINAHUI. For freq. see CHICHINAHUL. For causative see
CHINOA:TLA.

CHINAMECAH, see CHINAMITL 2.

CHINAMEHCAN, enclosure location (CHINAMITL 2 + -EHCAN,
q.v.), i.e., court, courtyard. T&cpanchinamehcan = pal-
ace court, 78:4.

CHINAMITL :

1. Fence, wall (MOL). See CUAUHCHINANCO.
2. Enclosure (see MOLS: cerca assi), a room or area for
dancing and singing. Key word: court. Chinamé-
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calh] = O dwellers in this court!, 77:14; tochinanti-
tlan = in this court of ours, 79:1, 79:5; técpanchina-
mehcan, see CHINAMEHCAN. See *ACACHINAMITL, CHI-
NAMPAN 1. Syn. CALLI (per MOLS: cerca assi),
ITHUALLI, etc.
3. Reed enclosure (MOL), float or raft covered with sod
(ZCHIM 1:90:51ff., see also TEZ 232:3: camellon, cf.
TEZ 230), floating garden, chinampa (TEZ ch.3 p.
230, c¢f. SANT: chinampa). 60v:gloss 4. See ACACHI-
NANCO, CUEPCHINAMITL. Syn. CHINAMPAN 2.
CHINAMPAN
1. Enclosure place, enclosure (CHINAMITL 2 + -PAN).
Toltecachinampan-aya = artists' bower, 39:22.
2. = CHINAMITL 3. See CHINAMPANECATL.
CHINAMPANECATL, orthog. var. CHINANPANECATL (55:1 & 84v:
4). Inhab. of the region south of Mexico noted for its
chinampas, comprising the cities of Xochimilco, Cuitla-
huac, and Mizquic (DHIST ch. 51 p. 393 para. 13). 55:1&
84v 4. '
CHINOA:TLA, to burn s.th. (especially a field) (MOL). See
*CHINAHU1, TLACHINOLLI.
CHIPAHUAC, clean (MOL). 57:26.
CHIQUI:TLA, to scrape or shave s.th. (MOL). See 2CHICTLI,
"CUACHIC. For prefixed form see THCHIQUI:TLA.
CHIQUTIHUITL
1. Hamper, basket (MOL).
2. Chest, thorax (see ELCHIQUIHUITL), fig., brawn. Chi-
quiuhtep€tlan = brawn town, i.e., the battlefield, 31:

CHIUCNAHUATL, orthog. var. CHIUCNAUHATL(31:23). Lit., Nine
Waters.

1. Mythical river in the underworld, which the dead must
cross (HG bk. 3 app. ch.1 p.295 para. 18: "Chiconahua-
pan'). 31:23, 77:22. »

2. River near Toluca (FC 11:248).

CHIUCNAHUI, orthog. var. CHICUNAHUI (51v:26). Nine (MOLS
118v). 51v:26, 55:24, 59v:12.

CHIUCNAUHATL, see CHIUCNAHUATL.

CHIUCNAUHIXTLAHUATL, Nine Fields, i.e., the underworld (cf.
Mendieta bk.2 ch. 13: "decian que bajaban al infierno, el
cual repartian en nueve estancias,'" MOL: chicunauhmic-
tlan, FC 3:42:9: chicunauhmjctlan, GKC sec. 1484: chiuc-
nauhnepaniuhqui). 36v:5.

CHIUCNAUHTECATL, inhab. of CHIUCNAUHTLAN. Chiucnauhte-
catepetl = mountain (or town) of the dwellers-among-the-
nine, i.e., the other world (?), 36:28.

CHIUCNAUHTLAN, Nine Land.

1. = CHIUCNAUHIXTLAHUATL (?). See CHIUCNAUHTECATL.

2. Name of a place on the Texcocan frontier, often a

scene of battle (TORQ 1:225).
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*CHITUHTLI, a thing that is made, a creation. MochTuh =
your creation, 50:15, 50:18 & 22; in IchTuh = his creation,
52:28. Cf. CHTHUA:MO. For synonymy see TLACHTHUALLI.

CHIYA:MO, reflex-pas. of CHIYA:TE. To be awaited. 35v:28
(temochil[yla for timochiya).

CHIYA:TE, v-B, var. CHIYE:TE (CAR). To await or wait for
s.o. (MOL), to watch for s.o. (of soldiers waiting for the
enemy) (MEX 64); to look at s.o.; to wait upon or attend
s.o. (?, cf. TLAHTOLCHIYA:TE), to hold or keep s.o.
(CAR 432:9), to venerate or serve s.o. (cf. CHIYA:TLA,
PIYA:TE). Nechon#nefchixti[ylez = will he be waiting for
me?, 12v:5 (with matrix ye); to wait for God or reve-
nants, 2v:5, 7v:4, 10v:25, 12:6, 12:27 (with matrix o),
19v:26, 48v:21; to wait upon or serve God, 21v:6, 21v:13
(coupled with TZAHTZILIA:TE), 22:11, 23:22, cf. 2v:23.
For freq. see CHICHIYA:TE. For honorific see CHIYELIA:
MO-TE. - See CHIYALLI, CHIYELOCAN, TLAHTOLCHIYA:TE.
Cf. MALHUTIA:TLA, PIYA:TE or TLA.

CHIYA:TLA, to wait for s.th. (CAR 501:18), to watch for
s.th.; to look at s.th. (MOL: tlachia, FC 5:152:6); to

wait upon or serve s.th. (cf. CHIYA:TE). Tlaoc toconchi-
[ylacan 1t-n-acal = let's keep watch for his boats, 54:7;
onchi[yJelo Ttlahtdl ohuay iceltedtl = awaited are these
songs of the Only Spirit, 10v:15; con-aya-chi[yla ye 1-
tla[h]toltzin in Jesu = he waits upon the word of Jesus,
71:20, cf. TLAHTOLCHIYA:TE; ic chilylalo Tc malhuilo in
Tpetl in icpal = (God's) mat and throne are waited upon
and honored, 2v:23. .See TLACHIYA, TLACHIYALTIA:TE or
TLA.

CHIYALIA:MO-TE, var. CHIYELIA:MO-TE (42v:17). Honorific
of CHIYA:TE. To look at s.o. (CAR 498:20). Tictochi-
[ylelia[h] = we look upon him (Jesus), 42v:17 & cf. 18.

CHIYALLI, var. CHIYELLI.

1. Awaited one (from CHIYA:TE). Refers to Jesus, 59v:9,
2. That which is served (from CHIYA:TLA), i.e., an idol,
shrine, or temple. Key word: shrine. 8v:16, 15:13;
mochi[y]al Tmancaln] motzacual Tmanca[n] = at your
shrine, at your temple, 17:25; cf. mochialoca ... mo-

tzaqual imanca = your shrine ... where your temple is,
FC 6:3:7. Cf. CHIYELOCAN, TZACUALLI.

CHIYALTIA:TE-TLA, see TLACHIYALTIA:TE.

CHIYE:TE, see CHIYA:TE.

CHIYELIA:MO-TE, see CHIYALIA:MO-TE.

CHIYELIA:TE-TLA, to wait for s.o. with s.th. (e.g., a cool
drink) (MOL), to wait upon or serve s.o. with s.th. Z44v:
9.

CHIYELLI, see CHIYALLI. ‘

CHIYELOCAN, place where one is awaited; place where one is
waited upon or. served, a shrine (see FC 6:3:7). Awaited,
27:1; served, 71:14. Cf. CHIYALLI 2.
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CHOCA, var. CHICA (40:10), nonactive chocohua (see CAR 436:
13) or choco (31v:3).

1. To weep, to cry (MOL, CAR, see INTR ch.2 subsection
entitled "Crying for songs'). 1v:23, 4v:17, 5v:13, 7:
11, 12v:22, l4v:17, 21:1, 27:9, 27:11, 28:17, 28v:22,
29:10, 29:20, 31v:27, 35:21, 41:24, and passim; 1ca ni-
chdca, 35:24, 36:7, 48:10, 53:10, 68v:12, etc.; icniuh-
chdca-n = he is comrade-weéeping (i.e., singing to pro-
duce revenant comrades), 71:15; xiuhquecholchooca-n
tla[h]toa ye noydllo = my singing heart weeps tur-
quoise swans, 46:25; with matrix nemi, 5:13; with ma-
trix yauh, 31v:3. See CHOCTIA:TE, CHOQUILIA:MO,
CHOQUILIA:TE, etc. Syn. CHOQUIZTLEHUA.

2. To bleat (of sheep), to roar (of lion or bull), to cry
(of owl or other birds) (MOL), to growl or roar (of
jaguar) (see FC 11:2:2). Of jaguar, 22:29, 24v:9
(with matrix ihca), 55v:14 (with matrix ye); of eagle,

: 27v:26. See CUAUHCHOCA, OCELOCHOCA.

CHOCHOLIHUI, freq. of *CHOLIHUI. To go jumping along; to
dance (see CHOCHOLOA). Of frogs, 44:25.

CHOCHOLOA, to go jumping along (MOL); to dance (Dictionari-
um exbismensi: baylar).

CHOCTIA:TE, to cause s.o. to weep (MOL). 44:30.

*CHOLIHUI; intrans. form of *CHOLOA:TLA. To jump. For
freq. see CHOCHOLIHUI.

CHOLOA, to flee (MOL); to jump (MOL); with tépan, to jump
on s.o. {see MOLS: saltar en otra cosa). Ma itlecax I-
pan anhualcholo[h]tin = beware of jumping on his fire-
brands, 74:28. See HUALCHOLOA. Cf. TEIXPAMPA HUAL-
EHUA, TLALOA:MO.

*CHOLOA:TLA, to jump over s.th. (MOL: cholhuia:tla). For
intrans. form see *CHOLIHUI

CHOLOLLAN, Cholollan, now called Cholula (CARO 56v:3).
26v:19, 36v:l. '

*CHONETL, demon (cf. MOL: chonecocoya = estar endemoniado).
Possible usage at 42v:26 has beenassigned to CHANEH 1.

CHOPILIN, cricket that sings like a cicada (MOL). 44v:13,
48:27, 52v:15 & 17.

CHOPINIA:TE, to bite s.o. (of snake) (MOL). Cuix ... amech-
onchopiniquiuh = will he come -to bite you?, 44:15.

CHOQUILIA:MO _

1. Honorific of CHOCA. To weep (FC 6:130:30, FC 12:116:
13).

2. Reflex-pas. of CHOQUILIA:TE. To be wept for, to be
pitiable or wretched. Timochdquilia, 40:17; ninocho-
quilia, 3v:19, 29:18, 74v:12; nechoquililo, 45:16, 63:
23, 77:30, cf. 14:24, 70:8; maca ximochoquilittacan
(for maca ximochdquilihtacan) = do not go and be
mourned, 46v:25.

CHOQUILIA:TE, to weep for s.o. (MOL). 26v:17 & 20, 70v:1é4.



86 CHOQUILIA:TLA

CHOQUILIA:TLA, to weep for s.th. 77:6.

CHOQUIN-, see CHOQUIZTLI.

CHOQUIZTLAHPALOA:TE, to address s.o. tearfully (see FC 12:
103:17). 7:7, 68v:23.

CHOQUIZTLEHUA, to raise a cry, to weep, to wail. 32:25,
32v:6, 37:28, 60v:2; cf. choquiztl &huatiuh, see CHOQUIZ- -
TL1. For impers. see TLACHOQUIZTLEHUA. Syn. CHOCA.

CHOQUIZTLI, var. comb. form CHOQUIN- (78v:28). Tears,
weeping (MOL); birdsong (MOLS: canto de aves); fig., rev-
enant. Choquiztli motéca 1xayotl pixahui, 6v:29, cf.
20v:16, 33:20; choquiztl ehuatiuh, 29v:27, cf. CHOQUIZ-
TLEHUA ; Tchoquiz, 68v:28; mochoquiz, 39:20, 43v:28; to-
chdquiz, 23v:13; inchoquiz, 19v:4; choquiztica, 4v:18, 11:
7; chdquizxochitl, 5:17, 40:5, 76:17, 77:7, 77:28, cf. 37:
9, 37:12; choquizcuicatl, 38:24; choquizilhuitl = a time of
weeping, 30:4; taminchoquincal[ll]i, 78v:28; m& ... ton-
choquizcui[h]cuiicacaln], 47:10. Syn. COCOC 2, ELCIHCI-
HUILIZTLI, ELLELLI 2, TXA:Y(_)TL.-

CHRISTO, see JESU CHRISTO, XPO.

CHRISTOUAL, see CRISTOBAL.

CHRO., see CHRISTO.

CIAHUA:MO, reflex-pas. of CIAHUA:TLA. To be watered; to
be softened (cf. CUECUECHAHUA:TLA); fig., to be soothed
(7). Ximoydlciahua-ya xochidtica-ya = soften your heart
with flr water, 2v:18; mazohui [Ijhuian mociahua-n = let
it (your heart) be gently softened, 73v:2. Cf. CUECUE-
CHAHUA:TLA, POPOXAHUA:TE, POXAHUA.

CIAHUA:TLA, to water s.th. (a garden) (MOL).

CIAHUI, v-B (MOL) or v-A (5:31), var. CIEHUI (24v:1). To
be tired or weary (MOL). 5:31 & 62:6, 6v:27, 24v:1, 30:
8; with matrix yauh, 17:7, 21v:18. Syn. TLATZIHUI.

CIAHUI:TLA, var. CIEHUI:TLA. To strain or toil for s.th.
(MOL). 19v:17.

CIAHUIZTL1, var. CIEHUIZTLI, fatigue, labor (CAR 451:42,
CAR 462:1). 14v:8.

CIAUHQUETZA:TE, to salute s.o. (MOL). 51:24 & 27. Syn.
TLAHPALOA:TE 1.

CIEHUI, see CIAHUI.

CIEHUI:TLA, see CIAHUI:TLA.

CIEHUIZTLI, see CIAHUIZTLI.

CIHTLI
1. Hare (CAR 405:6). See ACACIHTLI.

2. Grandmother (CAR 404:46). See CIHTLI/COLLI.

CIHTLI/COLLI, grandmother/grandfather. Téci[h] técal, 32:
27. Cf. TAHTLI/NANTLI.

CTHUACOATL, var. "Ziuhcoatl" (IXT). Lord of Tecacalco, one
of the few vassals loyal to Ixtlilxochitl in the days of
Tezozomoc's ascendancy (IXT 1:326). 7v:27.

CIHUACUECUELTZIN, fict. name, Womanish Twirler, i.e., an
effeminate revenant.. 74:9.
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CIHUACUICATL, female song, a song in which male performers
impersonate women (see INTR ch. 10). 42v:1; chalcaci-
huacuicatl, 72:1.

CIHUATXNEXCUTCATL, see TXNEXTLI. .
CIHUAPILLI, lady, mistress (MOL), queen. 72v:6; refers to
Santa Maria, 38v:26, 42v:19, 46v:16, 59v:15; refers to
Mary Magdalen, 42:14. See ILHUICACIHUAPILLI, TLAHTOH-

CACIHUAPILLI. Cf, OQUICHPILLI, TEUCCIHUATL.

CIHUATL, woman (CAR 404:19), wife (see MOLS: esposa), fe-

male (SIM). 6v:30, 30:30, 40:22, 40:27 (ticihuatzintli),
43:6, 53v:24, S3v:29, 55:14, 65v:11 & 13, 65v:20, 72:3,
72:10, 72v:21 (ticihuatin-i), 73:11 (nicihuatzintli), 73:13&
15, 73:25, 75:14, 75:23, 75:24, 75:28, 76:7, 76v:
14, 76v:24, 77:1, 78v:18, 78v:23, 78v:29 (nicihuatzintli),
79:22, 79:27 (cithudtzintli), 79v:13 (nicihuatzintli); tinoci-
hudpolh]-ya = you are a woman like me, 75:16; nocihua-
polhlhuan = my fellow women (in female song), 73:14, cf.
42v:30, 43:14, 43:16; cihuaIxnexculcatl, 38v:18; refers to
female fish, 46:11; -cihua- = effeminate, 74v:18-19. See
CIHUATZINTLI, TEUCCIHUATL.

CIHUKTLAMACAZQUI, priestess (FC 2:15:3). 73:1 (refers to-
singers in female song, see TLAMACAZQUI 4).

CIHUATZINTLI, wench (?, cf. ICHPOTZINTLI). Ce ¢ihuatzin-
tli itoca Cathalina = a wench (i.e., woman of low class)
named Catherine, LASSO 72:24; possible usages assigned
to CIHUATL. .

CIHUAYOTL, that which pertains to a woman. Z#o#laln [n]o-
cihudayo ninaly]itia = I only do woman's work, 73:3.

CILACATL, see TZILACATL.

CILIN
1. Small sea snail (MOL, FC 11:231); used as trumpet

(see FC 11:231). 75:5. Syn. TEUCCIZTLI.
2. See TZILIN.

CIMATL, name of a leguminous herb (see MOL, FC 11:132,
HERN 1:66), 'cierta raiz comestible" (HERN 1:66). See
TOLCIMATL.

CINTLI, see CENTLI.

CITLALIN, star (CAR 457:21). 41v:2. See HUEI CITLALIN.

CITLALIN POPOCA, comet (MOL). Citlalin in popdca-ya, 29:
22.

CMC, see CEMANAHUAC.

CO, sound of 2-tone drum (see INTR ch.8). 15-82 passim.
See TOCO.

1-.CO, see -C.

2_CO, inbound purposive ending (see GRAM 5.10), here entered
in the form used to express the nonfuture indicative in
the singular; for full paradigm see CAR 428-29 and AND
126-27. Future, 9v:3, 13:26, 17v:6, 24:24, etc.; empha-
tic purposive with huallauh,. 44:15. See AHAHUILTIA:TE,
AHCI, AHUILTIA:TE, ATECA, CAHUA:TE, CAQUI:TLA, CAUH-
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TEHUA:TLA, CEMMANA:TLA, TPAN CHTHUA:MO, COCHIHTLE-
HUA, CUEPA:MO, CUEPONI, CUETLAHUI, CUI:TLA, CUILIH-
TZINOA:MO-TLA, EHCAHUIA:TLA, EHUA:TLA, HUALQUIZA,
HUEHCAHUA, HUTCA:TLA, ICNTUHTI, THTOTIA:MO, THUINTI,
ITQUI:TE, ITTA:TE, ITTA:TLA, ITZTO:TLA, MACA:TE-TLA,
MANA:MO, MANA:TLA, MANI 3, MANILTILIA:MO-TLA, MA-
QUIXTILIA:MO-TE, MATI, TPAN MATI:MO, MATI:TE, MIQUI,
MOHMOYAHUA:TLA, NEHNEMITIA:MO, NEMI 1, 10 5, PACHOA:
TLA, PAHPAQUILTILIA:MO-TE, PAHPATLA:TLA PEHUALTIA:
TLA, QUETZA:MO, QUETZA:TLA, QUIZA, TECA:MO, TECA:
TLA, TECPANILIA:MO-TLA, TEHTEQUILIA:MO-TLA, TLAHTOA,
TLALAQUIA:TLA, TLANEHUI:TLA, TLANEHUIA:MO, TOLINIA:
MO, TZACUA:TLA, TZINTILIA:TLA, TZITZQUIA:TLA.

. COACALLI

1. Serpent house, the house with herpetiform columns
built at Tollan (illustrated in HMAI vol. 10 p. 106).
27:13.

2. Guest house, where visiting lords were billeted in
Mexico (FC 8:44). ,

.COAIHHUITL Snake Plume (SEL 1:222), a Mexican leader dur-
ing the resistance of 1521 (UAH sec. 321, cf. CHIM 237, cf.
CODMEX plate 78). 59:14; coupled with Itzpotonqui, 54:
32 & cf. 83v:14 (where the name Coaihhuitl is changed to
"Cuahuitl"); coupled with Don Juan, 60:19 (co#hui#[a]—
i[h]huitl, 71:30, 71v:1; coupled with Nezahualtecolotl,
57:32 & 57v:26. See TECOATZIN.

COATILHUITL, fiesta de todos (Cédice Ramirez 101: Cohuail-
huitl).

COAIXTLAHUACAN, town in northern Oaxaca conquered by MO-
TEUCZOMAH 1 (DHIST ch. 22, FC 8:7:20). See COAIXTLA-
HUAH.

COAIXTLAHUAH, inhab. of Coaixtlahuacan (apparently formed
in imitation of ACOLHUAH, etc., see CAR 460). -36v:21.

COANACOCH, Pedro de Alvarado Coanacoch king of Texcoco
and son of Nezahualpilli, killed by Cortés in 1525 during
march to Honduras (UAH sec. 34, IXT 1:450, Motolinia
Memoriales p.321). 55:24, 57:5 & 57v:13, 68v:19.

COANENEPILLI, lit., snake tongue. A passiflora that heals
genitals, cures nocturnal emissions (FC 11:148), relieves
blocked seminal vesicles resulting from erotic dreams
(HERN 2:229-30). Cf. COANENTZIN 2.

COANENTZIN
1. A Chalcan princess d. 1477 (CHIM).

2. Fict. name, Snake Tongue. 76:21. Cf. COANENEPILLI.

COATEPEC
1. Name of a place near Tollan, a stopping place of the

wandering Mexicans. (DHIST ch. 27, TEZ ch. 2, AUB 23).
©37:17 (cf. 26v:16).

2. Town at the northern limit of the old province of
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Chalco (Renddén in CHIM 9, and see CHIM passim).
73:2.

COATI, to have guests or companions. Nonco#hu#ati, 10:2;
co#hu#atthua, 12v:29; coatioaz = one would have guests,
FC 4:123:1.

COATL
1. Snake, serpent (CAR). 60v:7, 60v:13 (with pun on 2).

60v:gloss 6, 60v:gloss 11; cdatlaquetzalli = serpent
columns, 26v:16, ¥C 10:165:22.

2. Guest (FC 4:121:26, cf. MOL: coanotza, CAR 522:38),
twin (MOL), companion. Co#hu#alh] = companions,
18:27. See COATI, COAYOTL, ITZCOATL 2. Cf. -HUAM-
POH, -HUAN 1, ICNTUHTLI, -POH, TONAHUAC ONOC.

3. Meaning uncertain (=2?). See COATZIN, MIXCOATL,
MIXCOACALLI.

COATZIN
1. Coatzin teuctli, a pre-Conquest lord of Quiahuiztlan,

one of the four cities of Tlaxcala (Gibson Tlaxcala
p.200). 8:13.

2. Lord of Tepetlixpan Xochimilco, fl. 1459-65 (CHIM 203-
204), in league with Chalco (?). ' 33:17, 33v:1, 34:2.

COAYOTL, friendship (OLM 251, cf. FC 6:137:1); a gathering
of guests or comrades, a banquet (FC 4:119:18, Mijangos
no. 119), comrades. Comrades, 3v:4 & 25:10, 13v:25,
‘14v:2, 17:20, 30:24, 68:31. Syn. ICNTUHYOTL

COCHI, to sleep (MOL). 78:15. For freq. see COCOCHI. See
*COCHTLI (?).

COCHIHTLEHUA, to sleepwalk (HG bk.6 ch.9 p.87 para.1l:
se levanta durmiendo de la cama, cf.FC 6:42:34); to
dream (see CAR 498:5, CAR 519:10). 13:5; with suffix
-co, 5v:31, 1l4v:3. Syn. TEMIQUI.

—COCHIYAN, place for sleeping (CAR 453:8, AND 307). To-

cochiyan = our bed, 40v:23, cf. 40:3.

COCHIZTLAN, old name for the province of Campeche (Scholes
and Roys p.34). 27:1. '

COCHIZTLI, sleep (MOL). See COCHIZTLAN.

COCHMIQUI, to sleep deeply (MOL). Yaocochmictoquelh] =
they lie dead asleep in time of war, 6:16.,

COCHOTL, parrot (MOL); fig., warrior. See IXTLILOTON-
COCHOTZIN, Cf. TOZTLI.

*COCHTLI (from COCHI?). See *MACOCHTLI.

COCOA:MO, to be sick (MOL). I[h]guac mococofhu#faya =
when he was sick, 66v:8; noydllotzin mococo#hu#fa = 1 am
in anguish (lit., my poor heart is sick), 73:3; m& mo-
tozqui mococo[h] = don't be choked (with grief), 79:12.

COCOA:TE, to wound s.o. (CAR 455:4). 21:13, 21:16. See
TEYOLLOCOCOHCAN.

COCOA:TLA, to wound s.th. (see AND); indef., to inflict
wounds, to cause ruin (canonical form should perhaps be
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TLACOCOA). Tydllo niccocoa = I wound his heart (cf. YOL-
IHTLACOA:TE), 26:21, cf. 13v:17; nitlacocoa = I inflict
wounds, 62:3 & cf. 5:28, cf. 60v:23; tlacocoa = he causes
ruin, 9:4, 13v:7. Cf., THTLACOA:TLA.

COCOoC
1. Misery, affliction” (CAR 531:21, AND 258). 6v:25, 6v:

26, 11:9, 13:23, 41:22, 43v:28, 60v:4. See TEOHPOUH-
QUI/COCOC. ‘

2. Fig., revéenant. 37:8. For synonymy see ELLELLI 2.

COCOCATL
1. Property, sustenance (MOL), reward. 18:7.

2. Sustenance, food (MOL); fig., the warrior as victim
(see DHIST ch. 28 para.46). 37:25.

3. Sustenance, food (MOL); fig., '"song,'" revenant. 14v:
30, 19v:6, 63v:24 & 63v:26 & 66v:22 & 66v:24.

COCOCHI, freq. of COCHI, to doze, nod, snooze (MOL, CAR
475:20).  73v:18.

COCOCUICATL, dove song (ANTIG bk.2 ch.6), performed at
weddings in honor of the bridal couple (loc. cit.). 74v:
20, 76v:24, FC 4:26:3. See TOCHCOCOCUTICATL.

COCOLIA:TE or TLA, to hate s.o. or s.th. (see MOL). Tech-
cocolia = he hates us, 8:20, 8v:27, 13v:8, cf. 5:29 & 62:
4L, 26:23; timotolinia-n tin&chcocolia = you who hate me
are poor, 24:11, 32v:24; antécocolia = he who does not
hate, 3v:24; the city is hated, 12:9; the world is hated,
9:4. :

COCOLLI, var. COHCOLLI (15:30, 15:31). Pain (CAR 526:13).
15:30, 15:31; nochi cocolli = all is misery, 11:13 & cf.
11:8; fig., revenant, 15:28.

COCOM, see COCOMOCA.

COCOMOCA, var. COCOMONI (75v:29), apoc. var. COCOM (23v:
22). Freq. of COMONI. To crackle, burst, or roar (of
fire or storm) (SIM, CAR 477). To roar (of wind), 58v:
15; of blaze (i.e., war), 61v:24 (cocomocatima for coco-
mocatimani), cf. 25:6 (chimalcocomoca), 61v:10; of drum,
23v:22 (chimalcocom), 24v:13, 40v:7, 75v:29; with matrix
ihca, 24v:13; with matrix mani, 61v:25; with matrix o,
75v:29. Syn. IHCOYOCA. Cf. TETECUICA.

COCOMONI, see COCOMOCA.

COCOPI, see CENCOCOPI. :

COCOTITLAN, town in Chalcan region, where Chalcans were
defeated during the Chalcan War (DHIST ch. 16 para.52).
Cécotitlan, 3lv:l4.

COCOTL (31v:14 and 31v:23 have first vowel long?, CAR 528:
42 and 530:26 have both vowels short).

1. Dove (MOL: cocotli). Cbcotl ixpan, 31v:23; nicocotzin,
75v:20; cocotzinpan, 78v:12, 78v:18. See COCOCUT-
CATL, COCOTITLAN. Cf. HUILOTL.

2. Windpipe, trachea (FC 10:114); musical pipe, flute (7,
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see FFCC 1:48:14 and HG: vilacapitztli cocoujlotl = flau-
tas de las que ellas usaban). Cf. HUILOTL.

COCOTZOA, to run quickly (MOL). See *TXCOCOTZOA, IXCO-
COTZOALLI. :

COCOYA (should be COCOYA per AND). To be sick (MOL), to
suffer, to be anguished. In various locutions with yol-
Totl, 5v:16 & cf. 35:30, 13:26, 21:13, 26:9. See COCOC.

COCOZCATL, freq. of COZCATL. Jewels. 11v:30, 52v:25.

COHCOLLI, see COCOLLI.

COHUA:TE, v-B, to buy s.o. (see MOL, see CAR 522:3). 72v:
28. TFor applicative see COHUIA:MO-TE.

COHUIA:MO-TE, to buy s.o. for oneself (see MOL). 72v:28.

—COHUICPA, see -HUIC. :

COLCAHUAHCATL, see COLHUAHCATL.

*COLCATL, see COLLI.

COLHUAH, see COLHUAHCATL.

COLHUAHCAN, vars. COLHUANCAN (63v:10), COLIHUAHCAN (37:
27, etc.). See COLHUAHCATL.

1. Aztec city 10 km. southwest of Mexico (see INTR ch.6).
Where wandering Mexicans were persecuted before
founding Tenochtitlan, 37:27, 60:28, 60:30, 60v:gloss 2,
60v:gloss 3; 16th-c. governor of, 42v:2.

2. Lit., place of forebear owners (COLLI + -HUAHCAN. cf.
AND 429, note that DHIST 216 considers "twisted' to be
the applicable meaning, see GRAM 3.10), i.e., place
where ancestors live (paradise) or place where ances—
tral revenants are produced (the dance floor) or place
from which ancestors migrated (the northern desert).
18:14, 32v:14, 36v:30, 37:8, 37:11, 44v:22, 63v:10.

COLHUAHCATL, vars. COLCAHUAHCATL (7v:24), COLHUAH (CAR
460), COLIHUAH (8:23, 8v:28). Inhab. of COLHUAHCAN 1;
ancestor (see COLHUAHCAN 2). Colcahuahcatecpillotl, 7v:
24; c8lhuahcachIchimecaydtl, 7v:25; colihualh] oo mexilh]-
catl, 8:23, cf. 8v:28.

COLHUANCAN, see COLHUAHCAN.

COLIHUAH, see COLHUAHCATL.

COLTHUAHCAN, see COLHUAHCAN.

*COLITL, see COLLI.

COLLI (Carochi marks the '"o" long in Colhuahcan, see CAR
460:5), vars, *COLCATL (COLLI + -CATL, see COLCAHUAH-
CATL), *COLITL (see 37:4, 63v:20, etc.). Lit., that
which 1is bent, crooked, or- twisted (see COLTIC).

1. Grandfather (FC 10:4). 15v:13, 74vi4, 74v:9, 74v:12,
74v:18; amocolton = your little grandpa, 74:3, 74:29,
cf. 74:5, 74:26 & 29. See CIHTLI/COLLI, COLTIC.

2. Forefather (FIFCC 1:75:12, cf. Karttunen Analytical Dic~
tionary: achcdlli = ancestor). 36v:30, 37:4, 37:7, 63v:
20; ''mo,ye,coltzin" (copyist's error for noyecoltzin, see
YECOLLI). For synonymy see MECATL 3.
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COLOZ, var. CRUZ. Span., cruz, i.e., cross. Itech cruz o-
momiquili = he died on the cross, SPC, 60:20; timomiqui-
1li[h] in Ttech in coloz = you died on the cross, 30:2;
coloztitech = on a cross (he died), 42:25; Icoloz = his
cross, 58v:7; xdchi-ya-coloz = flr crucifix, 50:11 & cf. 16.

COLTES, see MALTIN COLTES.

COLTIC, s.th. bent, crooked (MOL). Noc#a#[o]ltic nohughue
(for nocdlticauh mohuehuduh) = O my stooped one, my old
man!, 16:12.

COMITL, pot, urn, vat (MOL, CAR 454:8). Hue[h]hugcomitl,
56v:17; motoltecaitzcontzotzocoltzin, 58:1. See ACOMITL,
HUEI COMITL, PETLACOTL. For synonymy see HUICOLLI 1.

COMONI, to make noise (SIM), to crash or thud (CAR 477),
to resound or rumble (of drum). Of drum. 12:15, 15:26,
29:3, 76v:3, 76v:5, 76v:23, 77:18; with matrix ihca, 15:
26, 76v:23; with matrix o, 12:15, 76v:3, 77:18. For
freq. see COCOMOCA. :

CONETL, child (CAR 404:25, CAR 528:43, CAR 529:6), babe, .
baby; babe, pet, chum (see Horcasitas El teatro nahuatl
vol. 1 p.360), used in addressing one's husband (CAR
529:6), used in addressing one's father (CAR 519:19, CAR
528:43, FC 6:99:16), used by ghost singers in addressing
revenants. In tinoconetzi[n] = O my baby!, 40:10, 40:
12, cf. 40:20; Tconétzin sancta maria = Mary's babe (Je-
sus), 42v:21; motlazo[h]con&tzin = your precious babe
(Jesus), 38:2; za[n] neh ca niconétl tzo nicihuapilli inic
nihtolo = I'm the one that's [got to be] called babe,
even queen, 72v:6; ahua conéetle = hail babe! (address—
ing revenant), 44v:30; 47:31, 51v:12, 52:20, 80:4, 8lv:14,
cf. 42v:26 & 29, 52:28 & 32, 72:23, 72v:9, 72v:14-73v:19
passim; congtl = the babe (revenant), 73:30; conetzitzinte
= O babes (revenants)!, 47:14; the babe Ahuitzotl, 39v:24,
40:1; xochiconetzintli = flr babe, 40v:20, cf. 40v:19; no-
yaoxochicongtzin, 39v:28. See TECONEUH. Cf. PILLI 1
and PILLI 2. Syn. TLAMAMALLI.

COPA, Span., copa, i.e., cup, fig., victim. Copatica = as
a cup, 79:28.  For synonymy see HUICOLLI 1.

~-COPA, rel. noun, from or to a location (Sullivan Compendio
pp. 169-71); by means of, because of, with (AND 312); in,
at; like, as. Ahmoyollocopa = not from your heart, 73v:
3; within the circle, 6:26; by means of a snail horn, 3:
14, 22:12, 50v:13; with fragrance, 27v:25; as a new-
minted one, 15v:18; as gold, 57:12,

COPALLI, incense (MOL). Xochicopaltlenamactli, 2v:7; ted-
cuitlatl copalli-ya mirra = gold, incense, and myrrh,
38:15. .

CORTES, see COLTES.

COSMAN, see GUZMAN.



COYOLTOTOTL 93

COXANATZIN

1. A tribal lord in Tlaxcalan territory (prior to the ar-
rival of the Tlaxcalans (Mufioz Camargo p. 54, TORQ
1:257).

2. A 15th-c. noble in the Puebla region (HTC sec. 393).

3. Name of an ancestral lord assoc. with Huexotzinco
(same as 2, above?). 24v:11.

COXCOTZIN, see COXCOX 2.

COXCOX
1. Name of a bird (cf. "quetzalcuxcoxaya,'" i.e., quetzal-

coxcox—aya, which sings at the ball court, sings at
night, per CMRP fol. 277, cf. FC 2:210), a kind of
pheasant (Aubin per SIM), cries 'chala chala chala"
(63v:14-18). Key word: chachalaca. Niztacxochincox-—
cox-aya = 1 am a white-flr chachalaca, 63v:14 & 66v:
9; quetzalli coxcox = a plume chachalaca, 67v:17.

Cf. CHACHALACA 2, CHALA CHALA CHALA.

2. Early 1l4th-c. king of Colhuacan (AUB, IXT). 37:10
(coxcotzin).

COYAHUA, v-A or v-B, to become enlarged (MOL). See COYA-
HUAC, COYAUH.

COYAHUAC, pret. agentive noun, a wide entity (MOL). See
CAMACOYAHUAC.

COYAUH, pret. agentive noun, an entity that is enlarged (see
COYAHUA), big, great. 14v:10.

COYOHUAHCAN, town 10 km. south of Mexico (see CAR 499:16),
where defeated Mexican leaders were brought by Cortés
after the siege of 1521 (CHIM 231). 7:17, 43v:18, 55:24,
" 55v:2. '

COYOHUEHUETZIN, Mexican leader during the siege of 1521
(FC 12:106, UAH). 55:3. -

COYOLCHTUHQUI, king in the "pueblos of Huexotzinco" during
the reign of Axayacatl of Mexico (TEZ ch.41). 11:6,
14v:3, 15:14.

COYOLIN, see COYOLLI.

COYOLL1, var. COYOLIN (76:12). For synonymy see OYOHUAL-
LI.

1. Jingle bell (MOL, CAR 480:29). Tedcuitlaxdchicoyol-,
11:24; coyolihcahuaca = they shrill like bells, 3:19,
cf. 22:21, 38:30, 80v:27, 81:23; -coyolcahuan- = re-
sound as bells, 42v:10, 43v:2, 50:8; —coyolla[h]toa =
he sings as a bell, 44:19. See COYOLTOTOTL.

2. Tig., warrior. Note: some usages entered under 1,
above, might be entered here. 44:11, 47v:3, 47v:12,
47v:22; eagle bells, 48:17; plume bells, 76:12; bell
flrs, 77:1; popcorn-flr bells, 81v:16; his bells, 82:5&
10; quetzalcoyoltitlan, 77v:25 & 26; coyolatempan, 57:21.

COYOLTOTOTL, marsh bird with call like a jingle bell (see
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FC 11:50), paxaro azul y otros colores y del tamafio de
un centzontli (COMED 19). Key word: bellbird. Echoes
all the other songbirds in paradise, 1:17; starts up the
song for all the other birds in heaven, 2:6; 2:10, 9v:14
& 17, 10:13, 10v:21, 20:19, 51:30.
COYONACAZCO, neighborhood in northeastern Tlatelolco (see
Anderson and Dibble in FC 12 front matter, also FC 12:
95: n.5), where Mexicans finally surrendered to Cortés
(FC 12 ch.39). 7:6, 43v:15, 45v:27, 55:13.
COYOTL
1. Coyote (MOL, CAR). See COYOHUAHCAN, COYOHUEHUE-
TZIN, COYONACAZCO, IZTAC COYOTL, NEZAHUALCOYOTL.

2. Coyote-colored, fulvous (see FC 3:14:16). Yacatla-
pItzalteuccizcoyopol, see YACATL 5. See TOCUILCOYOTL
(?). For synonymy see CAMILLI.

COZAHUA, to be(come) yellow or golden (cf. MOL: cugauhqui
= color amarillo o oro fino). 16v:21. Cf. COZAHUIC.

COZAHUIA, v-C, var. COZAHUIYA, v-B (see COZAHUIZ). To
become yellow or golden (OLM 98, CAR 432:15). Of flrs,
31v:25, 33v:8, 35:2; of reed flrs, 61v:14; of "dust" (or
lords —a pun?), 32v:6, 65:10. See COZAHUIC, COZAHUI1Z.
Syn. COZAHUA.

COZAHUIC, yellow, golden (FC 11:240:29). Of flrs, 12v:31 &
13:3, 15v:24, 19:26, 22:28, 64v:5, 68v:27, 69:2, 8lv:16;
of birds, 21v:26; of jaguar, 24v:9; coffc#lzlahuic atl T
tempan, 3lv:4 cozahuic cuextecatotec, 56:10 & 12. Cf.
TECOZAHUITL. Syn. COZAHUIZ.

COZAHUIYA, see COZAHUIA.

COZAHU1Z, pret. agentive noun (from COZAHUIYA), yellow,
golden. Of flrs, 7v:18. Syn. COZAHUIC.

*COZALIN, see CUEZALIN.

COZAMALLI, var. *COZAMELLI (?), nonabstract form of COZA-
MALOTL(?). In cozamélco = from the rainbow, 59:23 & cf. 26,

COZAMALOTL, apoc. var. COZAN (?). Rainbow (MOL, cf. CAR
480:28). 1 cozan-a Tpan = like a rainbow, 36:18. See
AYAUHCOZAMALOTL, *COZAMALLI.

*COZAMELL1, see *COZAMALLI. N .
COZAMETL, yellow-juice maguey (from *COZTLIT + ATL + METL?;
cf. Hern 1:350: cozticmetl). Key word: gold-juiced ma-

guey, 45:24.

COZAN, see COZAMALOTL.

COZCACUAUHTLI, king vulture (see HERN). Cbdzcacuauhtli
(used as a fict. name for a Tlaxcalan or Huexotzincan
warrior, possibly a play on CUAUHTENCOZTLI, q.v.),
70v:21.

COZCACUTICATL, jewel song. 37v:6.

COZCAHUI, to become a jewel (cf. AND 360n, cf. XOCHIHUI).
75v:7. See COZCAHUIC.

COZCAHUIC, that which has become a jewel (from COZCAHUI),
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a jewel. Nicchalchiuhcdzcahuic#o#[almana = 1 offer them
as jade jewels, 5:21. »
COZCAMALINTZIN, fict. name. Jewel Twirler. 75:29 & 75v:l.

Cf. XIMALTINTZIN.
COZCATECAH
1. Natives of Cozcatlan (FC 2:53:22), whose manner was
imitated in certain Mexican songs (FC 4:25:37).
2. "Jewel Land dwellers" (or denizens of paradise), i.e.,

ghost warriors (7). 38:30.
3. Musicians who sang around the sacrificial stone (FC
2:50:33).

COZCATIA:MO, to bejewel oneself (MOL). 53:1.
COZCATIA:MO-TLA, to use s.th. as a necklace {(cf. AND 357).
_19:25, 31:25, 69:25. '

COZCATIA:TE, to bejewel s.o., to provide s.o. with a neck-
lace. 12:24, 21:29, 64:27, 77v:18. Syn. AHPANA:TE,
QUIMILOA:TE.

COZCATL, pos. -COZQUI (12v:8, 38v:2, etc.). Jewel, bead,
prayer bead (MOL); necklace (CAR 474:21), 8v:25, 37v:
19, 39:19, 76v:19, etc.; necklace, 38:1, 38:2, 56v:6, 66:
9; nepapan cozcatl = divers jewels (i.e., revenants), 47v:
24; cf. 37v:i17, 37v:20; nicozcatl-i, 76:19 & cf. 21; —cozqui
(pos. form), 12v:8, 22v:4, 56:21, etc.; cozcatototl, 28:8,
cf. 76v:14, 38v:12, 38v:16; cozcamichi[n], 44v:31; cozca-
tozpetlac, 31v:2 & 8; cozcapetla—-, 3:20, 3:25, 22v:10, 38v:
10; xochicozca-, 6v:13, 13:6, 15v:1, cf. 5:19, 39v:5, 5lv:
14, etc.; cdzcateuh, see -TEUH; cOzca-, 37v:24, 38v:15,
39v:12, 52:3, 8lv:6, etc.; —cdzca-, 37v:10, 38:23, 43:15,
43:23, 55v:1, 56v:6, 66:18, etc. For freq. see COCOZCATL.

COZCATL/CHALCHIHUITL, gems/jades, fig., warriors. 5v:10,
18v:27, 69:4.

COZCATL/QUETZALLI, jewel (or necklace)/plume; fig., noble-
man (see FC 6:250:6), warrior. 16v:26, 18v:27, 26:4-5,
53:16, 69:4-5; refers to infant Jesus, 38:1; refers to Mary,
38:17; refers to the three kings, 38:22.

COZMAN, see GUZMAN.

COZOLCUICATL, cradlesong. 39v:18.

COZOLLI, infant's cradle (MOLS: cuna de nifio, HDA 11:13).
39v:27, 40:10.

~COZQUI, pos. form of COZCATL, q.v.

*COZTL1, s.th. yellow (cf. TECOZTLI). See CUACOZTLI, TE-
COZTLI1, TENCOZTLI.

CRISTO, see XPO. v

CRISTOBAL, vars. CHRISTOUAL (38v:19), QUILISTOPAL (48v:
16), abbrev. XPOUAL (81v:24). Span., Cristébal, i.e.,
Christopher.

1. See SAN QUILISTOPAL.

2. Cristébal de Guzmdn Cecepatic, tlatoani of Tenochti-
tlan, 1557-62 (AUB 70, FC 8:5, Gibson Aztecs p.169).
Don xpoual, 81v:24.
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3.. Cristébal de Rosario Xiuhtlamin, see ROSARIO XIUHTLA-
MIN.

CRORIA, var. GLORIA. . Span. or Latin, gloria. 44:4; of
heaven, 59v:9; gloria in excelsis deo, 38:10 & cf. 38:13.

CRUZ, see COLOZ.

CUA:TLA, to eat s.th. (CAR 432:25). 13v:23, 42v:12, 52v:3
(with matrix nemi), 60v:gloss 8. See CUALONI, TECUALO-
YAN. -

CUACHIC, 1lit., shorn head. Valiant warrior (HG bk. 10 ch.
6), a low-ranking military leader (see TEZ ch.51), a
high-ranking knight whose entire head was shaved ex-
cept for a lock above the left ear (RITOS ch. 11 p.114),
military order abolished in 1531 (ZCHIM 2:8:32). Key
word: valiant. 54:15 & 83:19, 54:18 & 83:24. Cf. ACH-
CAUHTLI1, OTOMITL 2, TEQUIHUAH.

CUACHICPALEHCAN (CUACHICPALLI + -EHCAN). Cuachicpale[h]-
can = Pillow Town, Pillowville (i.e., in bed with a lov-
er), 77:18 & 19.

CUACHICPALLI, pillow, cushion (MOL, cf. CAR 486:18).

CUACHPAMITL, var. CUACHPANITL (59:13). Standard, banner,
ensign (MOL, CAR 486:18), banner carried by Cortés' ar-
my at the siege of Tenochtitlan (FC 12:83:17, cf. FC 12:
99:18). Cortés' banner, 54:7; ensign brought down from
paradise by Mexican revenants, 59:13 & 16.

CUACHTLI, large cotton blanket (MOL), blanket, vestment,
fabric (SIM). TIncudch incdzqui = their vestments, their
jewels, 12v:8 (note: the custom of sacrificial victims be-
queathing their garments is described in Mendieta bk. 2
ch. 2); moxochicuachpetlapan = upon your flr bed-mat,
72v:l.

CUACOZTLI, lit., yellow or tawny(?) head. A duck, proba-
bly the canvasback or the redhead (see FC 11:35). Key
word: canvasback. Cudcozpil, 16:15.

CUACUAHUEH, bull or any horned animal (MOL); fig., lasciv-
ious one, horny one. 67v:12.

CUACUAHUI, var. CUAHCUAHUI (72:21). To have a horn (from
CUACUAHUITL per AND 360n), to have an erection. With
matrix yauh, 72:21.

CUACUAHUITL, horn, antler (MOL, CAR 409:19). See CUACUA-
HUEH, CUACUAHUI.

*CUACUALITTA, freq. of *CUALITTA. See *CUACUALITZTLI.

*CUACUALITZTLI, good-looking one (from *CUACUALITTA). Cua-
cualitzticdtzintle = O good-looking one! (''female’ speak-
ing), 79:4.

CUACUALLI, good (FC 6:11:6). Cf. *CUACUALITTA.

CUAHCUAHUI, see CUACUAHUI.

CUAHCUALANI, freq. of CUALANI. To be angry (SIM). An-
cuahcualanil[h], 26:3; with matrix nemi, 26:15; with ma-
trix ye, 79:10.
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CUAHCUAUHTZIN v

1. Son of TEZOZOMOC 1, became first ruler of Tlatelolco
(UAH sec. 218). Cuahcuauhtzin (coupled with Tezozo-
moc), 25:23; nicuahcuauhtzin, 26:19, cf. 26:30, 26v:5,
26v:10. ,

2. Lord of Tepechpan, whose beautiful wife Nezahualco-
yotl obtained for himself by causing Cuacuauhtzin's
death in battle (dubious story summarized in 1XT 2

_¢ch.43).  Quaquauhtzin ... de Tepexpa, RSNE 26:gloss.

CUAHUINQUECHOL, see CUAUHQUECHOLLI.

CUAHUIPANTLI, eagle banner, fig., warrior victim. -Cu&hui-
pantica, 32:8.

CUAHUITL, var. comb. forms CUAM- (16:17), CUAP- (33:12).

1. Tree (MOL). 4lv:15, 52v:1, 52v:4, 52v:5; cuauh-ye-
huilo[hula, 52v:5. See CACAHUACUAHUITL, CUACUA-
HUITL, CUAUHNEPANTLAH, CUAUHTENCATL, CUAUHTLAH,
CUAUHTOTOPOHTLI, TONACACUAHUITL, XOCHICUAHUITL.

2. Beam, timber. 27v:1. Syn. HUEPANTLI.

3. Pole (MOL). "Cuauh[h]uitzoctepol, see HUITZOCTLI.
See CUAMMIMILLI, TETL/CUAHUITL, TZINCUAUHCAXITL.

4. Wood (MOL, FC 11:114:29). See CUAPPOLOCATL, CUAUH-
TOTOPOHTLI, TETL/CUAHUITL.

CUAHUITL, comb. form CUAHUI-, var. comb. form CUAHUIN-.
= CUAUHTLI, q.v. Cuahui-, 17:24, 20v:1, 20v:9, 24v:18,
53v:16, cf. 21:26, 23v:24, 25:3, 31v:26, etc.; cudhui-,
53v:12; cudhuin-, 23v:19, 23v:21. See CUAHUINQUECHOL-
L1, CUAHUIPANTLI. ‘

CUAHUITL/OCELOTL, see CUAUHTLI/OCELOTL.

CUAITL
1. Head (CAR 486:15). See CUACOZTLI, CUACUAHUITL,

*CUAOCHPAN, *CUAOXITL, CUATECOMATL, CUATLALHUA-
YOTL, CUAXAHCALTETL, TOZCUATECTZIN. ,

2. Fig., warrior, revenant. Nocua, 63v:5; ¢ua-, 15v:18;
-cud-, 2v:6, 52:27; quetzalcuda- = plume-heads, 75:30
& 75v:2; noquetzalcuaxelol = scattered plume-heads of
mine, 78:8 & 9; -tlachindlcua- = blaze heads, 42v:26.

CUALANALTIA:MO, honorific of CUALANI. To become angry (cf.
SIM: ‘qualanaltia:nite). 41v:27.

CUALANI, to be or become angry (CAR 477), to be bellicose
(FC 3:2:23); to ache (?, cf. SPC 60:20). He is angry,
76:4; are you vexed?, 15v:4; you are bellicose, 72v:23 &
29, cf. 29:21; cocoya in noyollo cualani = my hearts are
sick, they are vexed (or aching?), 5v:16 & cf. 35:29,
For freq. see CUAHCUALANI. For honorific see CUALAN-
ALTIA:MO.

CUALCAN, var. CUELCAN.

1. A good place (MOLS: buen lugar); fig., paradise (FC
6:164:18, FC 6:165:17). 81:9; alh]md cualcan = bad
place, 1v:25, cf. 60v:gloss12. Syn. YECCAN 1.
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2. An opportune time, now is the time, it's time (CAR
508:2). Ye maczan cualcaln] = let it be now!, 63v:
18; cuelcan xonahuil[ylacan = it's time! be pleasured!,
49v:14 & cf. 26:21; cuelcan cuelcan tihuian = it's
time, it's time! let's go!, 42v:8, cf. 4:21, 37v:22.
See AXCAMPA CUALCAN. Syn. IMMAN, YECCAN 2.

*CUALITTA, to be good-looking. See *CUACUALITTA. Syn.
CUALNECI.

CUALLI, good (MOL), edible (SIM), appealing (FC 3:17:7),
competent (PAR 33:18), etc. Cualli n&chitta-ya = she finds
me attractive, 76:7; cualli cuicanelhuaydtl-o = delicious"
are the root-songs, 3:14; cualtzin = delicious, 79v:11, cf.
79v:1l; competent, 57:15. TFor freq. see CUACUALLI. Syn.
YECTLI. .

CUALNECI, v-B, to be good-looking (see MOL). Oncualnézti-
dz in chipahuac atl = clean waters will flow in beauty,
57:25. Syn. *CUALITTA, HUELNECI, q.v.

CUALONI, edible (MOL). Ahticualdnilh] =we're not good to
eat, 43v:10. ’

CUAMMIMILLI, wooden pillar, log (MOL). 16:17.

CUAOCHPAN, nickname for an inhab. of Michhuacan, so called
because the Michhuans shaved their heads (FC 10:188, HG
bk. 10 p.206 para. 100); by extension, a Matlatzincan (7,
note that Alvarado Tezozomoc confuses Michhuans and Ma-
tlatzincans, see TEZ 422n.1). Key word: Shaven Head.
Refers to Matlatzincan, 53v:14. _

*CUAOXITL, lit., head unguent, i.e., anointed one; hence,
preacher (?, cf. Luke 4:18). 47v:23, 48:10.

CUAPPACHTLI, var. comb. form CUAPPAZ-. Color leonado o
medio morado (MOL). Key word: brown. Cuappalz]cem-
ixtlapalnecuilpil = baby brown twisted fagot, 16:16. See
CUAPPACHTOTOTL. For synonymy see CAMILLI.

CUAPPACHTOTOTL, name of a bird, possibly a cuckoo (see
HERN 2:358, FC 11:22), Key word: cuckoo. 80v:1 & 4.

CUAPPAZ-, see CUAPPACHTLI. :

CUAPPETLATL, var. CUAUHPETLATL (17:29, 20:14, 31:4). Ea-
gle mat. 17:29, 20:14, 31:4. See XOCHICUAPPETLATL.

CUAPPETLATL/OCELOPETLATL, var. CUAUHPETLATL/OCELOPE-
TLATL (19v:8, 21:8, 74v:4). Eagle mat/jaguar mat, fig.,
citadel, well-defended city (FC 6:244), especially Mexico
or the music room as it represents Mexico. 19v:8, 21:8,
VIAST

*CUAPPILLI, eagle prince. Nocualplpilhuan, 74:21.

CUAPPOLOCATL, wood shaving, wood chip (CUAHUITL + POLO-
CATL); fig., scion, offspring. 33:12; cf. te apartas de
tu madre como el pedazo de la piedra donde se corta,

. HG bk.6 ch.3l p.185, cf. FC 6:245. Syn. TZONTLI 5.

CUAPPOPOCA, see CUAUHPOPOCA. _

CUATECOMATL, lit., big head. = AXAYACATL 1 (see FC 11:
64). Key word: boat bug. 43v:7.
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CUATEOTL

1. The elder, l4th-c. ruler of the borough of Itzcahuacan
in Tlalmanalco, Chalco (CHIM 179).

2. The younger, 15th-c. ruler of Itzcahuacan (CHIM 98,
CHIM 102, CHIM 195). 31v:27, 32v:16, 33:8, 33:22.

CUATEQUIA:TE

1. To wash s.o.'s head (MOL); to baptize s.o. (MOL).

2. Fig., to "wash'" the head of s.o.'s penis, i.e., to
to have sexual intercourse with s.o. (woman speaking)
(7, for similar Tzotzil Maya usages see Gossen Cha-
mulas pp.100-102). Possible pun at 75:30 assigned to
TEQUI:TLA ‘ :

CUATLAHTLALHUAYOTL, freq. of CUATLALHUAYOTL. 15v:11.

CUATLALHUAYOTL, veins or '"nerves' of the head (MOL). See
CUATLAHTLALHUAYOTL.

CUATLAPANCAN, where heads are broken (from CUATLAPANI).
8:16.

CUATLAPANI, to break one's head (cf. MOL: quatlapana:ni-
te). See CUATLAPANCAN.

CUATLECOATL, served as tlacochcalcatl of Tenochtitlan during
the reign of HUTTZILIHHUITL 2 (CHIM 83-84), assoc. with
CAHUALTZIN and others in war against Chalco (?, see TEZ
ch. 26: "Cuauhtecoatl"), brother of MOTEUCZOMAH 1 (IXT
2 ch. 14 p. 38, but see DHIST ch.9 p.82 para.47). Cou-.
pled with Cahualtzin, 19v:11.

CUAUHAHTLAPALTZIN
1. 12th-c. Chalcan lord (IXT 1:533).

2. Indeterminate Chalcan lord or lord allied with Chalco.
Cuauhalh]tlapaltzin, 34:1.

CUAUHCHINANCO, town north of Tlaxcala (see TORQ 1:167,
DHIST 328), probably the present-day Huauhchinango.
30:21.

CUAUHCHOCA, to eagle-scream, i.e., to give the battlecry (?).
Ticuauhchocazquelh] ... t3c€ldchocazquelh], 74:17.

CUAUHCOATL, name of a Mexican priest, or god carrier, dur-
ing the migration period (AUB 20, CHIM 66-67, UAH sec.
110). 61:4.

CUAUHCUTICATL, eagle song. 7:22, 16v:gloss.

CUAUHHUAHCAYOTL, eagle-master piece, a kind of song. 36:
13. .

CUAUHHUEHUEH, pl. CUAUHHUEHUETQUEH (DHIST 305, TEZ 424).
Old man who can no longer go into battle, an 'old eagle"
(DHIST 305), serving as a warden or factotum in the mil-
itary camp (DHIST 283, DHIST 287). 73v:28, 74:5, 74:18.

CUAUHITHUALLI, eagle patio. 19v:2, 31lv:15.

CUAUHNEPANTLAH, in the middle of a forest (MOL), lit., in
the midst of trees, fig., surrounded by revenants. 5lv:
3. TFor revenants as trees see XOCHICUAHUITL 3. Cf.
CUAUHTENCATL, CUAUHTLAH.

CUAUHPETLATL, see CUAPPETLATL.
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CUAUHPILOLLI, eagle péndant (?). Key word: eagle trophy.
6v:12.

CUAUHPOPOCA, var. CUAPPOPOCA. Lord of Coyochuacan, seént
to Nauhtlan (or Veracruz) by Montezuma to conduct Cor-
tés, later burned alive by Cortés in Mexico (IXT 2, cf.
"Informacién del sefior" pp.358-59, Diaz del Castillo p.
185n). Cual[plpopoca, 56v:21.

CUAUHQUECHOLLAN, Huexotzincan city near the triple alliance
frontier (DHIST ch. 58 p. 444), now Huaquechula. 9:2.
CUAUHQUECHOLLI, apoc. var. CUAHUINQUECHOL (23v:19). Ea-
gle swan, fig., celestial warrior. Refers to revenant,

73:23; refers to the supreme spirit (?), 23v:19.

CUAUHQUIAHUAC, 1lit., eagle-gate location. A portal with
stone carvings on the south side of the main square, or
temple compound, in Tenochtitlan (see FC 12:85, cf. FC
front matter: map). Key word: Eagle Gate. 54:13 & 16,
56v:23. .

CUAUHTECOLOTL, see TECOLOTL.

CUAUHTEHUEHUELLI, see TEHUEHUELLI.

CUAUHTEMOC. (should be CUAUHTEMOC per CAR, see TEMO).
Lit., Eagle Descender.

1. Fig., the evening sun (cf. CUAUHTLEHUANITL). 54:20.
See TONATIUH 1.

2. Mexican king who surrendered to Cortés in 1521 (FC
12, DHIST ch. 77, etc.), later called Hernando de Al-
varadoe Cuauhtemoctzin (CHIM 243), hanged by Cortés
in 1525 (AUB 62, DHIST ch. 78, cf. CHIM 243). Cap-
tured by Spaniards, 55:10; brought to Coyohuacan, 55:
24; bids farewell to Isabel, 55:29; 57:5 & 57v:12, 57v:
19, 57v:22. Syn. HELNANTOH 3. .

CUAUHTENAMITL, see TENAMITL.

CUAUHTENCATL, forest dweller (MOL), fict. name for the war-

" rior as bird (for birds assoc. with forest see 1v:7-8).
36:24.

CUAUHTENCOZTLI, 1lit., Eagle Yellow Beak. Name of a Huexo-
tzincan warrior in the time of Montezuma 11 (TORQ 1:
228, TEZ ch.98 p.646). Cudubténcoz, 10v:29; assists.
Cortés in siege of Mexico, 54:5, cf. 58:4. For punning
synonyms see COZCACUAUHTLI, XAHCALTENCOZ.

CUAUHTEPETITLAN, at eagle city, fict. name for battlefield.
6:26.

CUAUHTEPETL, eagle city, fict. name for battlefield. 31:6.

CUAUHTLAH, forest, woodland (CAR 460:13). 1:7, 1:8. Cf.
CUAUENEPANTLAH, CUAUHTENCATL. :

CUAUHTLAHTOA, ruler of Tlatelolco, d. 1467 (UAH sec. 274).
73:17. ‘ '

CUAUHTLEHUANITL, lit., Eagle Ascender, i.e., the morning
sun (FC 2:202:9, FC 6:12:33). 32:9, 61v:22. Cf. CUAUH-
TEMOC 1. See TONATIUH 1.
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CUAUHTLI, Var_. CUAHUITL, q.v.; var. comb. forms CUAHU-,
CUAP-, CUAUH-, CUAX. Eagle (MOL).

1.

2.

Fig., warrior, because he is swift and fearless like
an eagle (RITOS ch. 1l p.113), sometimes distinguished
from OCELOTL as if a separate military order (RITOS
ch.9 p.98, FC 12:111), but usually synonymous with
OCELOTL (Motolinia Memoriales p. 339, RITOS 113, FC
10 ch. 6, OLM 216). 22:17, 27v:26, 35:17, 63v:8, 65:
4, etc.; refers to Cortés, 82:16; tedocuauhtli, 6:28;
quetzalcuauhtli, 60:14; tlachindl¢uauhtli-a (refers to
Cortés), 82:13; cuauhtecolotl = eagle owl (i.e., dead
warrior), 33:13; -cuduhcoyol-, 48:17; cua[x]xochimeca-,
15v:19, cf. 20v:9; cuaaluhlhualhlquelh] ... macua-
hue[h]que[h], 36:23; cudauhtlan = among eagles (i.e.,
in paradise), 76:27 & 76v:1; cuauhatl, 33:23; with
verb matrix, 15:21, 55v:16, 56:18, 64:8. See CUAHUI-
PANTLI, CUAHUITL, CUAPPETLATL, etc. Do not over—
look COZCACUAUHTLI, CUAXXOMOTL, XOCHICUAPPETLATL.
Fig., the sun (FC 6:12:34). 27v:26. Syn. CUAUHTE-
MOC 1, CUAUHTLEHUANITL, CUAUHTLI 1IZTAC 3.

CUAUHTLI I1ZTAC, vars. CUAUHTLIZTAC (34:21, HDA 11:24 has
"Quauhtliztactzin'), IZTAC CUAUHTLI (63:26, 70:17). Lit.,
White Eagle.

1.
2.

o B~

An eagle species (FC 11:40: iztac quauhtli).

Fig., ghost warrior (?, see CUAUHTLI 1). 24v:9 (with
play on 6, below?).

Fig., the sun (see CUAUHTLI 2). 63:26, 70:17. _
Lord of Atlixco, conquered by Nezahualpilli (1XT 2:
156).

Son of Nezahualpilli (IXT 2:169, HDA 11).

Proper name or title (?) used by lords of Huexotzinco,
Chalco, etc.(?). Assoc. with Huexotzinco or Tlaxcala,
coupled with PETLACALCATL, 14v:21, 14v:27; assoc.
with Huexotzinco (with play on 2?), 24v:9; assoc. with
AYOCUAN 4, 34:21.

CUAUHTLI/OCELOTL, var. CUAHUITL/OCELOTL (20v:1). Eagle/
jaguar.

1.

Fig., warrior (for references see CUAUHTLI 1). 1v:14,
3v:i10, 6v:3, 6v:18, 8:3,.9:29, 14:25, 16v:28, 20v:5,
20v:20, 22:29, 24v:6, 24v:22, 25:19, 31:2, 31:10, 33v:
b, 55v:14, 61v:11, 63v:30 & cf. 66v:25, 64v:1l, 73:9,
etc.; pl. forms, 5v:5(7), 21:19, 24v:19(?), 64:16 & cf.
19; ancudauht amocéld (apoc.), 20:1; oceloxdchitl i
cuauhxiloxdchitl, 21:16; cuauhtli-n tototl ... ocelomix—
coatl, 36v:27; cudauhxohuili[n] ... océlomichin-i, 43v:
16; guauhtenamitl a océlotenamitl, 54v:26; xochicua(x]-
. ocelochimal-, 56:23; yellow jaguar ... white eagle,
24v:9; océloc#ac#[ulaluhlhuehustl, 12:15; with verb ma-
trix, 20v:1, 20v:18, 21:26, 23v:21, 34:5, 74:17; ocelo-
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~cuauhtzal[h]tzitiuh, 75v:19. See CUAPPETLATL/OCELO-
PETLATL, CUAUHYOTL/OCELOYOTL. Syn. CUAUHTLOCEL-
OTL.

2. Laborer, person of low station (OLM 212, cf. FC 6:98:
14, cf. HDA 2v, HDA 3).
CUAUHTLI/TLACOCHTLI, eagle/javelin, fig., warrior. 63v:8.
CUAUHTLIZTAC, see CUAUHTLI IZTAC.
CUAUHTLOCELOTL, eagle jaguar, i.e., warrior (see FC 7:51,
FC 12:106:10). 9v:10, 10v:22, 38v:3; pl., 28v:8, 34:9.
Syn. CUAUHTLI/OCELOTL 1.
CUAUHTOTOPOHTLI, woodpecker (MOL, HG bk.11 p.253, FC 11:
46). Cuauhtotopo[h]tzin = Tree Nibbler, 52v:4.
CUAUHTZIN, fict. name, Eagle. 76v:7.
CUAUHTZOTZOCOLLI, two-branched fork (MOLS: horca de dos
gajos) (etymology unclear). Cf. CUAUHTZOTZOCOLLI.
CUAUHTZOTZOCOLLI, eagle urn, fig., victim, slain warrior
(see INTR ch.3). 63:31.
CUAUHXILOTL, early 15th-c. lord of ITZTAPALLOCAN, allied
with Acolhuacan, killed by Tezozomoc (IXT 1:435). 7v:27.
CUAUHXTLOXOCHITL, see CUKUHTLI/GCELGTL_I. '
CUAUHYOTL, abstract form of CUAUHTLI. Eagle, eagles. In
cuauhyotl a in tecpillotl, 65:7.
CUAUHYOTL/OCELOYOTL, abstract form of CUAUHTLI/OCELOTL.
_Eagles/jaguars. 13:7, 17:22, 17v:5, 18:26, 20v:7.
CUAX-, see CUAUHTLI. :
CUAXAHCALTETL, thatch-head thing (derogatory epithet). 16:
15. ’
CUAXXOMOTL, lit., eagle duck, fig., ghost warrior. Key
word: eagle fowl. 55v:10 & 11.
CUE, interj., expressing pain or complaint (OLM 195); to call
attention. Alas!, 45:11, 56v:13, 72v:9; cue e = hey! ho-
la!, 73:31; cue ye = hey! hey!; 78v:8; cue ne e = hey!
hey! hey!, 78v:10. Syn. HUE, HUI, XICUE, YACUE.
CUE:MO, see CUI:MO.
CUE—-, see *CUITL.
CUE-, see CUEITL.
CUECHAHUA:TLA, to soften s.th., to moisten s.th. (MOL). For
freq. see CUECUECHAHUA:TLA. .
CUECHAHUAC, see IXTLILCUECHAHUAC.
CUECHTLI
1. A kind of long conch (MOL), conch horn. Cuechi.[h]—
cahuacalh]-ya = they shrill like conch horns, 36:10.
Syn. QUIHQUIZTLI, TEUCCIZTLI.

2. Small snail shells that are attached to garments and
make a jingling sound (HG bk.2 p.216 and FC 2:143).

3. Rattle (of rattlesnake) (FC 11:75-76).

4. ?, for freq. see CUECUECHTLI.

CUECUECHAHUA:TLA, freq. of CUECHAHUA:TLA. To soften s.th.,
to moisten or water s.th. Nihualyodlcuecuechdhua-ya = 1
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soften my heart, 3:28; cf. ximoydlciahua-ya = soften your

‘ heart, see CIAHUA:MO. Cf. POPOXAHUA:TE, POXAHUA.

CUECUECHCUICATL, baile cosquilloso o de comezon (RITOS ch.
21 p.193). Cf. CUECUECHTL1, CUECUETZOCA.

CUECUECHTLI, apoc. var. CUECUECH (MOL). Naughty or
shameless one (MOL, FC 6:109:37). Xochiculcatl cuecuech-
tli = ribald flr song, 67:22. See IXCUECUECHTLI, TOZ-
CUECUECH.

CUECUELIHUI, freq. of CUELIHUI. Elteponazcuecueliuh, 16:13.

*CUECUELLI, freq. of *CUELLI. See CIHUACUECUELTZIN.

CUECUENOTI, to be proud, to boast (MOL). AlhJ]zo moyao-
huan TInhulc ticuecuenoti, 73:10.

CUECUENTLAH, place of fields. 11v:28. See ACUECUENTLAH,
CUEMITL. Syn. MILLI.

CUECUEPA:TLA, freq. of CUEPA:TLA. :
1. To reverse things. Chimalli cuecuepaloc (see CHIMAL-

L1), 37:27. ‘
2. To turn a thing round and round (MOL). Con-ya-
cuecuepa, 53:21. See CUECUEPALLI.

CUECUEPALLI, s.th. that is turned round and round, a whirl-
er, Tecuecuepal = s.o.'s whirler, 11v:3.

CUECUEPOCA, freq. of CUEPONI. Var. CUECUEPONI, q.v. To
bloom (of flrs) (MOL). With matrix ihca, 40:5.

CUECUEPONI, freq. of CUEPONI. Var. CUECUEPOCA, q.v.

With matrix huTltz, 42v:12; with matrix mani, 9:18, 17:20,
4L4v:16, 6lv:14; with matrix o, 58:15.

CUECUETZOCA, to itch, to have an itch (MOL), to smart (FC
2:138:6, FC 11:179:32). 72:27. Cf. CUECUECHCUTCATL.
Syn. QUEQUEXQUIA.

CUECUEXANTIA:MO-TLA, to appropriate things to serve as a
cloakful for oneself (from CUEXANTLI, per AND 357). 1v:7.

CUECUEXTECAH, see CUEXTECATL.

CUECUEYAH, see CUEYATL. .

CUECUEYAHUA, freq. of CUEYAHUA. Var. CUECUEYAYA (54:17).
To twine (FC 11:199:25), to twirl, to spin. 28:11, 54:13
& 17; with matrix mani, 83v:6; with matrix o, 43v:30,
44:2. TFor synonymy see MALINA.

CUECUEYAHUA:TLA, trans. form of CUECUEYAHUA. To twist s.
th. 23v:2. Syn. MAMALINA:TLA.

CUECUEYAYA, see CUECUEYAHUA.

CUECUEYOCA, freq. of CUEYONI. Var. CUECUEYONI (14:10).
To shine or gleam (MOL). Onahpetzcuecueyoca-ya, 45:31
& cf. 45v:2; of "plume waters,! 57:12; with matrix huitz,
14:10; with matrix mani, 58:8; with matrix nemi, 44:9 &
12. Cf. POHPOYAHUA:MO. Syn. PEPETLACA.

CUECUEYONI, see CUECUEYOCA.

CUEITL, comb. form CUE-. Skirt (CAR 458). Tzapocu@yeh-a
= one who has a skirt of sapodilla, 56:10; notlapalcue-
tzin, 76v:27, 78v:13 & 16. See CHAHUACUE, CUECUEXANTIA:
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MO-TLA, CUETOMA:MO, CUEXANTLI, ICHCUEITL, MATLAL-

CUEYEH.

CUEITL/HUIPILLI ’

1. Skirt/blouse. 43:7, 73:11, cf. 73:26. ‘

2. Fig., woman (OLM 218 and 246). 73:4. Syn. TZOTZO-
PAZTLI/MALACATL 2. _

CUEL, var. CUIL (see *ZO NO NO CUEL). Briefly, suddenly,
quickly (AND); brief,. quick. See usages with ACHIC; cugl
in culya = they are promptly taken, 29:5; in zan cuel
achi[h]tzinca-n tlPfc = earth is but a moment, 10:31. See
MACUEL, MACUELEH, MANOZOCUEL, NO CUEL, NO CUELYEH,
TLACUEL, YA CUEL. _

CUELCAN, see CUALCAN. '

CUELIHUI, to be bent or twisted (MOL), to be dislocated, to
have a member out of joint (SIM). For freq. see CUE-
CUELIHUI.

*CUELLI, s.th. bent or twisted (see CUELIHUI). For freq.
see *CUECUELLI.

CUEMITL, cultivated land, farm (MOL), field, garden.
Quetzalcuemitl-j, 11:19; cecencuemitl, 11v:13. Cf. QUE-
MITL 3. See ACUECUENTLAH, CUECUENTLAH. Syn. MTLLI.

CUENTAXTLI, prayer beads (MOL), rosary beads, paternos-
ters (SIM). 37v:11, 37v:23, 38:6, 47:23, 78v:23, 78v:25.

CUEPA:MO, v-B.

1. To return (MOL). To return (to paradise), 2v:17 (with
prefix hugl-), 2v:25 (with prefix hudl-), 4v:12; to
return (to earth), 8v:21, 14:31 (with suffix —co), 24v:
22, L4:27, 4L4v:31, 56:24, 71v:24; hualmocuep = he re-
treated, 73v:22; auh inlc mocuepa = but when it re-
turns (i.e., when the song is heard again), 7:25, cf.
27:15 (with matrix yauh), 27v:13 (with matrix yauh),
28v:26 (with matrix yauh). See 2, below.

2. T1alli mocuepa = they return to earth (?). Possible
usage at 25v:23 has been assigned to 4, below.

3. Tldlli mocuepa = they (decaying plants) are turning
into earth (or humus) (FC 11:251:25, cf. HG bk.11 p.
347 para. 23, cf. FC 11:64:15).

4. T1alli mocuepa = the earth rolls over (see INTR ch. 2
n. 40). In tldlli mocuepa-ya ilhuicatl olini-a = the
earth rolls over, the sky shakes, 33:23: tlalli mocue-
pa, 9:5, cf. 25v:23, 63v:1. Cf, HUIHHUIXOA:TLA.
Syn. ILACATZOA:MO.

CUEPA:TLA. For freq. see CUECUEPA:TLA.

1. To return s.th. (MOL). 57:30.

2. To change or translate s.th. (SIM). See TLACUEPTLI
TLAHTOLLI.

CUEPCHINAMITL, 1lit., sod float, i.e., a float that is pulled
on the water (60v:gloss 4, cf. UAH secs. 157-60, see CHI-'
NAMITL 3). 60v:6.
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CUEPONAHUAZ, fict. name, Bud, lit., bud thing (?, from
*CUEPONAHUAZTLI). 74v:13. .

*CUEPONAHUAZTLI, lit., bud thing (CUEPONTLI + —-AHUAZTLI1?).
See 'CUEPONAHUAZ. .

CUEPONALLOTL, bloom, shine, brilliance (see CUEPONALTIA:
TLA). Xochicueponallotl = flr brilliance, 3:8, 6v:4.

CUEPONALTIA:TLA, to make s.th. shine (MOL: cueponaltia:te).
3:16.

CUEPONI, var. CUIPONI (55v:25). To blossom, to open (of
flrs) (CARO 49:9), to burst open (CAR 476); to bloom or
shine (MOL); fig., to be resplendent (of ghost warriors
in paradise), to be brought to life (of ghost warriors on
earth, of "songs"). Of flrs, 1:6, 13:1, 14v:6, 21:15, 24:
17, 40:20, etc.; as flrs, 15:17; of herb, 41:11; of flr
trees, 76:10, etc.; of war flrs, jaguar flrs, bells, pic-
tures, etc., 17v:4, 19v:24, 24:17, 24v:26, 39v:3, 55v:25,
76:12, etc.; of nobles or princes, 9:29, 13:1, 64:31; here
the wretched person sprouts or blossoms not at all, 4v:
30; flrs of our flesh that open, 14v:6; my heart flr-blos— -
soms (xochicueponi), 2:31; flrs bloom in my heart, 21:22
& 24; topan cuepdni-a = they blossom upon us, 53v:19;
cuep6ntimanique[h], see MANIC 2; with suffix -co, 40v:11,
63:7, cf. 27:17; with matrix hultz, 20:8, 40v:20; with ma-
trix ihca, 11:27, 16:29, 16v:18, 17v:11, etc.; with matrix
mani, 4:25, 19v:4, 32:21, 39:19, 47v:9, 78:17, etc.; with
“matrix o, 12v:27, 24v:26, 39:7, 64:11; with matrix quetza:
mo, 27:17. For freq. see CUECUEPOCA, CUECUEPONI. See
YOLCUEPONI. Syn. CELIYA, ITZMOLINI, MIMILIHUI, TLA-
PANI 2, TLATLATZCA 2, TOMOLIHUI, XOTLA 1.

CUEPONQUI, a blossomed one (MOL). 15v:24, 67v:28. See
CHICHICUEPON (?). Syn. CUEPONTLI. .

CUEPONTLI = CUEPONQUI. Cueponton, 52:31. See *CUEPONA-
HUAZTLI. ) .

—~CUEPONYAN, place of blooming. Xochitl jcuepd[nlyaln], 22v:
23.

CUEPTLI, turf, sod (MOL). Cueptitlan-o, 44:24. See ACA-
CUEPTLI, CUEPCHINAMITL.

*CUETL, see *CUITL.

CUETLACHTLI, var. CUITLACHTLI (SIM). Wolf (MOL, CAR).
See CUITLACHIHHUITL.

CUETLAHUI, v-B (SIM). Vars. CUETLAHUIYA, v-B (MOL), CUI-
TLAHUIYA. To wither (MOL). 12v:16, 14v:6, 17v:i4, 20v:
27, 64v:l, 69v:4, 76:9; with suffix —co, 13v:21.

CUETLAHUIYA, see CUETLAHUI.

CUETLAXTECUECUEXTLI, leather braid (?, see TECUECUEXTLI).
For freq. see CUETLAXTETECUECUEXTLI. Syn. CUETLAX-
TLAMALINTLI. ) :

CUETLAXTETECUECUEXTLI, freq. of CUETLAXTECUECUEXTLI, q.v.
73:28.
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CUETLAXTLAMALINTLI, leather twist or thong (cf. MOL: cue-
tlaxmecatl, see TLAMALINTLI). 73:27. - Syn. CUETLAXTE-
CUECUEXTLI.
CUETLAXTLI, leather (MOL).
CUETOMA:MO, to open one's skirt. 73:17.
CUETZPAL
1. Name of two or more late 14th- and early 15th-c. lords
in the Puebla-Tlaxcala region (see HTC secs. 327 and
366, UAH secs. 83 and 266, GKC sec. 644).

2. Unidentified. 8:12, 9v:20, 14v:11, 1l4v:14. Cf. AYO-
CUAN 6, AYOCUAN 7, IZTAC COYOTL 1.

3. Name of a Chalcan noble at the time of the Spanish
Conquest (CHIM 240).

CUEXANTLI, var. *CUIXANTLI (see LASSO 40:31 and 42:21).
Skirt for carrying things (MOL), the lower part of the
cloak, or tilma, when held up to form a pouch for car-
rying flrs (see LASSO 42:21-48:18); fig., lap, bosom (HDA
6v: mocuéxantzinco). Nocuexanco, 1:10. See CUECUEXAN-
TIA:MO-TLA.

CUEXOTZINCO, see HUEXOTZINCO.

CUEXTECATL, pl. Cuextecah or Cuecuextécah. Huaxtec, in-
hab. of Cuextlan (FC 10:185), especially as impersonated
by Mexican ghost dancers (see INTR ch. 10, cf. RITOS ch.
15 pp. 145-40); fig., a drunkard (?, see FC 10:193:21-
35). 55v:10, 55v:16, 55v:26, 56:2 & 5, 56:10 & 12, 56:16,
65:24, 65:28, 65v:1, 66:2, 74:8 (cuecuextécalhl), 77v:8
(nicuextécatlan), 77v:11, 77v:17, 78v:18 (nicuextecaci-
huatl).

CUEXTECAYOTL, Huaxtec piece, a song of the Huaxtec type -
- (HG bk.8 p. 313, see INTR ch.10). 55v:7; tlapapalcuex-
técayotl, 36:9; yadculcacuextecayotl, 65:22.

CUEXTLAN, Cuextlan, homeland of the Huaxtecs (HG bk. 10
ch.29 p.202 para.83); fig., paradise (see INTR ch. 2).
75:3 & 6. Cf. PANOTLAN, XIUHQUILLAN.

CUEYAHUA, v-A, to be twisted, to whirl (see CUECUEYAHUA,
cf. *CUETL). Cueyalh]uatimani = they are whirling,
83v:l & cf. 54:22 & 26. For freq. see CUECUEYAHUA.

CUEYAMEH, see CUEYATL. i

CUEYATL, pl. cuecueyah (CAR 404:28), var. pl. cueyameh
(44:25). Frog (MOL). Timéxi[h]cacueyame[h] cenman-
calh] = we Mexican frogs have been scattered, 45:7; cf.
the story of the Tlatelolcan frog warriors who in defeat
were made to sing as frogs (Cédice Ramirez pp.69-70).
See ACACUEYATL. Cf. CACATL, XOCHCATL.

CUEYATZIN, var. CUIYATZIN (TORQ 1:163). Mexican leader
during Chalcan War (TORQ 1:163, cf. DHIST pp.258-61).
20v:24.

CUEYONI, to shine (MOL). See CUECUEYOCA, CUECUEYONI.

*CUEYOTL, see ACUEYOTL. '
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*CUEZALI, to be a scarlet plume (7, from CUEZALIN per AND
372). See CUEZALIZTLI. ‘

CUEZALIN, vars. *CUIZALIN (52:18), *COZALIN (52:14). Flame,
flamelike entity (see HG bk. 1l p.91l: cuezaltzin, cf. FC
12:63:16: tlecuecalutl); by extension, scarlet macaw feath-
er (FC 11:23:15). See CUEZALIZTLI1, TLALACUEZALIN.

-CUEZALIZTLI, that which is capable of becoming a scarlet:
plume, i.e., a scarlet plume (?, from *CUEZALI per AND
230). Mocuezalizchimal = your scarlet-plume shield, 54:
13 & 16.

*CUI, intrans. form of CUI:TE or TLA. To take (?). See
*CUTA:TE, *CUIA:TLA.

CUI:MO, var. CUE:MO. Reflex-pas. of CUL:TE or CUI:TLA.
To be obtained or won. Of sovereignty, 3v:30, (mocui-
a); of flrs, 4:2 (mocui-a); mocuelh] tlacalh] = nobles
are obtained (or captured?—a pun?), 8v:S.

CUI:TE, human-obj. form of CUI:TLA. To take, get, or cap-
ture s.o. 74v:16, 79:28, 79v:2; with suffix —to, 79:27.
See CUI:MO. Syn. ANA:TE.

CUIL:TLA, nonactive cuihua (SIM) or cuiya (29:5). To get or
take s.th. (MOL). To get, fetch, or gather flrs, 1:2,
1v:19, 4:7, 6v:7, 21:21 & 62:17 (nencuithua-yan ahcuthua-
ya), 21:28, 26v:7 & 12, 29:5, 70v:29, etc.; to get songs,
35v:21, 48:16, etc.; to get food, 13v:29; to fetch a heart,
68:17; to win fame, 65:12; xi¢[h]udlcui = come and get

- it!, 72:23; xiclh]udlcuican in amoma = pick up your
"hands'"!, 4:13; they took gold, incense, and myrrh (to
Bethlehem), 38:15; it has been taken to the city, 57v:16;
with suffix —co, 1v:12, 48:16, 73:26; with suffix -to, 1lv:
15, 13v:29 (future), 68:13, 76:27; with matrix huetzi,
74v:16. TFor reverential form see CUILTHTZINOA:MO-TLA.
For applicative see CUILIA:TE-TLA. See ATLACUI, CUI:

* MO, MACUTLLI. Syn. ANA:TLA.

*CUIA:MO, reflex-pas. of *CUIA:TE. Var. *CUIE:MO(?). To
be taken, bound, or fastened. See *ICPACCUIE:MO. Cf.
. mocui-a, see CUL:MO.

CUIA:MO-TLA, see TLACUIA:MO.

CUIA:MO-TLA-TLA, see TLACUIA:MO-TLA.

*CUIA:TE, to take s.o. (from *CUI). TFor reflex-pas. see .
*CUTA:MO.

*CUTA:TLA, to take s.th. (from *CUI). Var. *CUIE:TLA (see
MACTLACCUIETZIN). See MAHTLACCUIATZIN.

1CUTCA, v-A, to sing (CAR 436:18), to sing (of birds) (MOL),
to make music; fig., to make war (see INTR ch.2 sub-
section entitled "Transformation'"); fig., to produce reve-
nants (see INTR ch.2 section entitled "Bringing Down the
Songs"). 3:24, 15v:11, 16v:7, 27:19, 29v:12, 30v:26,
33v:22, and passim; of birds, 19:4, 20:19, 73:23, etc.;
quihquizcopa-n culcotoc = there is snail-horn music, 22:
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12; onculca otomitl = the warrior sings, 70v:13; x@hull-
on-culca-n = sing in pleasure, 16v:7; ma xochicuico-ya =
let there be flr songs, 28v:27; with matrix huitz, 10v:27,
11:7; with matrix nemi, 9v:14 & 18, 10:19, 10v:21, 37v:26,
45:27, 47v:3, 67v:17; with matrix o, 10v:12, 22:12, etc.
For freq. see CUIHCUTCA. See TLAOCOLCUTICA, YAOCUTCA.
2CUICA, apoc. var. of CUTICANI, q.v.
CUICACHOCA, to song-weep, to sing a lament fig., to make
war (cf. !ICUTCA, CHOCA). 29v:28. For honorific see
CUTCACHOQUILIA MO. For synonymy see CUICANENTLAMATI.
CUTCACHOQUILIA:MO, honorific of CUTICACHOCA. With matrix
yauh, 79v:15. .
CUTCAELCIHCIHUI, var. CUTCAYELCIHCIHUI (47:8). To song-
_sigh. 47:8. For synonymy see CUTCANENTLAMATI.
CUICAELCIHCIHUILIA:TLA, to song-sigh for s.th. 43:19.
CUTCATHTOA
1. To raise a song (MOL), to utter songs. 29:16, 76:3
(noocutcaihtofhu#a-ya, see GRAM 1.7). Syn. CUICA-
TLAHTOA 1.

2. To strike up a song, to begin-a song (MOL). For
synonymy see CUTCAPEHUA.

CUTCAILHUIZOLLI, song-marvel (CUICATL + ILHUIZOLLI), fig.,
revenant. 22:4, 62v:19, 67v:14. :

CUTICAILHUIZOLMANAYAN, see —-MANAYAN. .

CUTCAILHUIZOLPAN, place of song-marvels. 64:6 & cf. 69v:
13 (culcailhuizdlmanayaln]). .

CUTCAMANA, lit., to spread song (FC 3:21:6). 67:31 & 67v:
2. See MANA TLA 1. :

CUICAN, apoc. var. of CUICANI q.v.

CUTICAN-, var. comb. form of CUICATL, q.v.

CUTCANELHUAYOTL, lit., root song or song root. 2:8, 3:14,
27v:5; nelhuaydcuicatl-a, see NELHUAYOTL 2; cf. cuica-
peuhcaystl, see PEUHCAYOTL.

CUTCANENTLAMATI, to song-grieve. 26:29 & 49v:22, 31:28;
cf. nixdchinéntlamati-a, see NENTLAMATI. Syn. CUICA-
CHOCA, CUTCAELCIHCIHUI. '

CUICANI, var. CUICANITL (10v:8, 15v:22, etc.), apoc. vars.
CUTCA (23v:2), CUICAN (23:17, 23:29). Singer (MOL).
1v:15, 2v:4, 3:7, 7:29, 16:4, 22v:6, 26:20, 27:29, 29:4,
31v:13, 38v:20, and passim; the singer Tececepouhqui com-
posed it, 55v:7; he was a singer and a lord, 39v:20; re-
fers to the sun, 36:15; culcanitzine = O singer, 1:22;
—cuicanitotome[h] = songbirds, 1:18. Syn. TEOPIXQUI 2,
TLAMACAZQUI 4. Cf. TOLTECATL 2.

CUICANITL, see CUICANI.

CUTCANTLAHTOA, see CUICATLAHTOA.

CUICAPEHUA, to strike up a song. 35v:l4, 45v:4. For freq.
see CUTC_APEPEHUA. Syn. CUICAIHTOA 2, CUTICATLAHTOA 2,
CUICATLAZA 2.
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CUTCAPEPEHUA, freq. of CUICAPEHUA. 46:19.

CUTICAPEUHCAYOTL, see PEUHCAYOTL.

CUICATI, to have a song (AND), to sihg. 1v:28, 76v:2. For
honorific see CUTCATIA:MO 1. See CUTCATTLLAN.

CUTICATIA:MO
1. Honorific of CUICATI. 24v:28.

2. To sing to oneself (FC 3:35:10). v
3. Reflex-pas. of CUTICATIA:TE. To be provided with mu-
sic, to make music. 44v:5, 45:16, 80v:26.
. To have songs for each other. See NECUTICATTILOYAN.

CUTCATIA:MO-TLA, to appropriate s.th. to serve as a song
for oneself (see AND 357). 45v:15 & 18.

CUICATIA:TE, to have a song for s.o. (AND), to give music
to s.o. (MOL). 27v:19, 35:15, 43v:3, 45v:13, 52v:30, 71:
24. For honorific see CUTCATILIA:MO-TE. See TLANQUI-
QUIZCUICATIA:TE.

CUTCATILIA:MO-TE, honorific of CUTCATIA:TE. 2:26.

CUTCATILLAN, singing place (from CUICATI). 3v:5 & 25:11.
Cf. CUICATLAN.

CUTCATL, var. CUICTLI (43:18 & 21), var. comb. form CUICAN-
(43:7).

1. Song (MOL, CAR); music (Doctrina cristiana fol. 48r);
speech, utterance (Mijangos no. 121); stanza (?, as de-
~ fined in INTR ch.4) (42v:14); a choreographic musi-

. cale (Span. '"baile") (RITOS ch.21 p. 193 para.26). 7:
30, 26v:14, 28:15, 39v:21, 42v:l4, 73v:25, etc.; Ine-
pantlalh] ... cuicatl = the middle of the song, 42v:14;
moculcamomotla, 1:15; mocuicanal[h]nanquilia, 1:16; mo-
cuicagllacuauhquelh], 7:16; toncuicacuilh]cuicatoquelh],
50:5; and passim. For freq. see CUICUICATL. See
ATEQUILIZCUICATL, CACACUICATL, CHALCACIHUACUICATL,
CIHUACUTCATL, CIHUATXNEXCUICATL, COCOCUTICATL, COZ-
CACUTCATL, COZOLCUICATL, CUAUHCUICATL, HUEHUEH
CUTCATL, HUEXOTZINCACUTCATL, ICNOCUICATL, MELA-
HUAC CUICATL, MICHCUICATL, OTONCUICATL, PILCUI-
CATL, TEPONAZCUICATL, TEQUIHQUIXTILIZCUICATL,
TEUCCUTICATL, TLAOCOLCUICATL, TOCHCOCOCUTICATL, TO-
TOCUTCATL, TOTOCUICATL, XOCHICUTICATL 1, XOPANCUT-
CATL, YAOCUICATL, YAOXOCHICUICATL. Cf. CAMATL 2.

2. Songs regarded as war deeds; songs that produce rev-
enants; the revenants themselves (see INTR ch. 2).
Note: this category is often difficult to distinguish
from 1, above. 7v:8, 10v:3, 15v:23, 20:10, 21v:30,
23v:13, 28:3, 29:8, 31:19 (nicuicatl), 38:24, 43:15, 45:
25, 63:7, 69:22, and passim; songs assoc. with fame,
3vild & 25:28, 27v:2, cf. final stanza of song VI;
~culcatzin, 1:13, 3:11, 40v:15, 42v:10, 82v:13, cf. 43:
18 & 21; cuicatica, 12:28, 20:17, 78:8, etc.; cuicatototl,
82:8; cuicapapalotl, 11v:20; -cuicailhlhui-, 27:29,
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62v:22; culcaamoxtli, 52v:18, cf. 51v:1z; cu'fc_ax&:hi—,
see CUICAXOCHITL; -xbchicuica-, see XOCHICUICATL 2;
—culcaxochimeca-, 45:15 & 18; culcantlahtlahmach-, 43:
7, cf. 81v:2; nocuicamachily]o, 27v:2; cuicatlapaya-
huitl, 52v:24; cuicapeuhcaydtl, 1:1; noncuicatolo[h]ti-
calh], 50v:16; —cuicapohua, 63:5, 77v:8, cf. 47:24;
cuicato[h]tomalh], 63:15; cuicanahuatilo, 24v:29, 53:
2, 77v:1, cf, 77v:l4. For freq. see CUICUICATL. For
abstract form see *CUTCAYOTL. See CUICACHOCA, CUT-
CACHOQUILIA, etc. Do not overlook HUEHUETL/CUICATL,
XOCHITL/CUICATL. Syn. CHOQUIZTLI, TLAHTOLLI.
CUTICATLAHTOA, var. CUTICANTLAHTOA (34v:14).
1. To utter or warble songs. 34v:14. Syn. CUICAIHTOA

1.
2. To strike up a song. 46:19. For synonymy see CUI-
CAPEHUA. .
CUICATLAHTOLLI, tenor voice (Dictionarium exbismensi: tenor
acento). '
CUTICATLAN, place of song (cf. TEZ 278: "el lugar de los
cantares ... cuicuyan," TEZ 281: cuicoyan). 3:27; yec-

tli ya cuicatlan, 3:20, cf. 3:25. Cf. CUTCATILLAN.

CUTICATLANI:TE, to command s.o. to sing (MOL). See CUTICA-
TLATLANI:TE.

CUICATLATLANI:TE, freq. of CUICATLANI:TE. | ma oncuica-
tlatlanthua = let Him be made to sing as many, 46:22.

CUTCATLAZA
1. To raise a song (MOL).

2. To begin a song (MOL). 2:5. For synonymy see CUI-
CAPEHUA.

CUICATL/TLAHTOLLI, song/word, fig., song, speech, or reve-
nant. 14:7, 27v:8, 34:28, 4Ov:15, 53:15.

CUTICAXOCHITL, song flr, fig., song or revenant. 7v:13,
28v:9, 29:6, 33v:20, 47:23; culcaxochithuall, 64:10 & 13.
Cf. XOCHICUTICATL 2.

CUTCAYELCIHCIHUI, see CUTICAELCIHCIHUI.

*CUICAYOTL, abstract form of CUICATL, lit., song thing. Fig.,
revenant. Key words: song, song-flesh. Tculcayo, 15v:
14; nocui[calyo, 31v:1.

CUICTLI, see CUICATL.

CUICUICATL, freq. of CUICATL. Songs. 52:14, 52v:15.

*CUIE:MO, see *CUIA:MO.

CUIHCUICA, freq. of !CUICA. To chirp (of cricket) (see MOL:
cuicuicani = cricket, for glottal stop see 68:29, but cf.
COMED 19:2: mitzmocuicuicatilia yn tlagdcoyoltototl), to
twitter or chirp (of bird). 2:5, 47:10; with matrix o,
50:5. See XOCHICUIHCUTCA.

*CUIHCUILLI, varicolored, particolored (see CUIHCUILTIC).
Key word: painted. 15v:16, 16:16 (apoc.), 43:4.
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CUIHCUILOA:MO, reflex-pas. of CUIHCUILOA:TLA (FC 11:91:
12).  82:1.

CUTHCUILOA:TLA, freq. of IHCUILOA:TLA. To cause s.th. to
be particolored. Key word: to paint s.th. (see FC 11:95:
30). See CUIHCUILOA:MO, TLACUIHCUILOLLI.

CUIHCUILTIC, that which is particolored, splotched, or paint-
ed (from *CUIHCUILLI). FC 11:1:28, FC 11:95:26, FC 11:
95:30.

CUTL, see *ZO NO NO CUEL.

CUILTIA:MO, to be precious (HG bk. 1l p.332 para.301: son muy
preciadas, cf. FC 11:205:25, see also MOL: mocuicuili =
cara cosa, cf. CAR 454:42). See MOCUTLIATZIN.

CUTLIA:TE-TLA, to take or get s.th. from s.o. (MOL, CAR
466:22). 5:23, 13v:11 & 14, 21:20, 27:28, 54v:20, 62:16.

CUILTHTZINOA:MO-TLA, reverential form of CUI:TLA. With
suffix —co, 42:3. ' .

CUILOA, intrans. form of CUILOA:TLA. To be painted. Quetz-
alcuilo[h]ti[h]cac = they are painted as plumes, 50v:24.

CUILOA:TE, see THCUILOA:TE.

CUILOA:TLA, to write or paint s.th. (MOL). See CUILOLPAN.
See THCUILOA:TLA. .

CUILOLPAN, place of painting, i.e., the other world. 36:28.
Syn. IHCUILIUHCAN, IHCUILIUHYAN, TLAHCUILOLPAN.

CUILTONOA:MO, to be rich, to be happy (MOL, CAR). 8:6,
8:26, 14:9, 16v:25, 17:3, 17:6, 52v:31 & 53:3, 55v:9, 68v:
8, etc. See NECUILTONOLLI. For synonymy see TLAMACH-
TIA:MO.

CUILTONOA:TE, to enrich s.o. (MOL). 70v:3.

CUIPONI, see CUEPONI.

*CUITL, var. *CUETL. Hypothetical noun from protostem
CUE- (see GRAM 5.1).

CUITLACHIHHUITL
1. Seventh son of Tizoc (TEZ ch. 82 p.572), possibly the

same as 2, below. '

2. Lit., Wolf Feather (Humboldt manuscript, see SEL 1:
218-19), a Mexican leader of the Conquest period (loc.
cit.). 54v:14 & 84:8, 58:10, 60:21 & 24, 71v:28.

CUITLACHTLI, see CUETLACHTLI.

CUITLAHUAC, see CUITLAHUATZIN.

CUITLAHUATZIN, var. CUITLAHUAC (FC 8 ch.1). Fifth son of
AXAYACATL 2 (CHIM 215), brother and successor of MO-
TEUCZOMAH 2 (IXT 1:454). 61:2.

CUITLAHUIYA, see CUETLAHUI.

CUITLAPANTLI, back, dorsum (MOL, FC 10:120). 15v:10.

CUITLAPILLI
1. Tail (MOL).

2. See CUITLAPILLI/AHTLAPALLI, QUETZALLI/CUITLAPILLI.

CUITLAPILLI/AHTLAPALLI
1. Lit., tail/wing. 23:3 (with pun on 3).
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2. Fig., commoner (FC 6:244-45), worker or person of
low station (OLM 212), wvassal, subordinate.

3. By extension, revenants produced by a revenant muse.
23:3 (with pun on 1), 50:19. Syn. QUETZALLI/CUITLA-
PILLI.

CUITZ, see HUITZ.

CUIX, interrog. particle (CAR 516:37). 1v:19, 3v:23, 11v:17,
13:25, 15v:27, 19v:28, 28v:15, 31v:20, 35:17, and passim;
in cuix, 11v:16, 13:26, 24:4, 35:17, 50v:28, 52:17, etc.;
cuix oc nelli = is it true?, 10v:30, 17:16, 42:31; cuix
occeppa ihui-n culcatl = once again as a song?, 45:24;
in cuix nelli cuix nd alh]md nelli = yes or no?, 62:23;
ach tle fca cuix in toydllo = with what? our hearts?, 14:
29. For synonymy see AHZO.

CUTYA, see CUI:TLA.

CUIYATZIN, see CUEYATZIN.

*CUIZALIN, see CUEZALIN.



D, Roman numeral, 500. D97 afios = A.D. 597 (i.e., A.D.
1597, see INTR ch.1n.3), 80:2.

D., abbrev. for DON.

DAGA, see TACA.

DE, Span., de, i.e., of. 38v:19, 38v:20. Sée DE LEON.

DE LEON, see DIEGO DE LEON.

DEO, Latin, deo, i.e., God. Laus deo, 78v:31. See CRORIA.
Cf. *IN CELEXTIAL TIOX.

DIEGO, Span., Diego. Vars. TIECO (PAR 195), TIEGO (71:15).
1. Diego de Alvarado Huanitl. Ton tiego, 71:15, 71:26.

Syn. HUANITL, q.v.

2. See TEHUETZQUITIH 2.

3. See DIEGO DE LEON. .

4. Unidentified cacique assoc. with Azcapotzalco (possibly
the same as 3, above). Don diego, 38:28; don tiego-
ton-i = O little Don Diego, 43:17.

5. Unidentified (Tepanec?) cacique. Don diego, 39:17;
ton tieco, 39:29; titon tieco, 39v:13.

DIEGO DE LEON, '"gobernador y sefior'" of the Tepanec portion
of Azcapotzalco, d. 1555 (Gibson Aztecs p. 168). Goberna-
dor of Azcapotzalco in 1552, 7:30; tlatoani of Azcapo-
tzalco in '1536" (but see INTR ch.12), 42v:3. See DIEGO
4. ,

DIOS, Span., dios, i.e., God. Vars. DIOX (37v:15), TIOS
(41v:12), TIOX (37v:22, etc.). 2:7, 3v:3, 7:5, 7v:30, 8:
2, 10:18, 10v:26, 11:18, 11:29, 11v:29, 14:20, 15v:11, 23:
28, 35v:10, 37v:22, 50v:3, and passim; dios Tpalnemo-
huani, 9:17, cf. 12:3, 12:27, 13v:14 (Life Giver who is
as God), 64:5, 79:14; dios jesu chfo, 7v:7; nelli tiox nel-
li oquichtli, 38:16; in tiox ye. Ipiltzin, 63v:11; tiox chal-
chiuhcapitan = God-the-jade-captain (i.e., Cortés?), 55:7.
See TIOX/SANTA MARIA. Syn. DEO, ICELTEOTL, TPALNEMO-
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HUANI, TEOTL 1, TLALTICPAQUEH, TLOQUEH NAHUAQUEH,
etc. .

DOMINACIONES, see TOMINACIONES.

DOMINGO, Span., domingo, i.e., Sunday. 45:29.

DON, var. TON (43v:24, etc.), abbrev. D. Span., Don, i.e.,

a title of respect {masculine form). Cf. DOYA.

1. Refers to Spaniards. Ton antonio mentoza, 71:12; ton
palai xihuan in opixpoh, 58:24; don alonso, see ALON-
SO 1; ton maltin, see MALTIN COLTES.

2. Refers to Indians of noble birth or presumably noble
birth. 7:30, 7:32, 37v:7, 38:28, 39:17, 39:29, 39v:12,
42v:30, 47v:24, 71:12, 71:15, etc.

3. Refers to Indians in positions of authority though of
nonnoble birth. D. ant® valeriano, 41:8 (see MEX 171
for Valeriano as nonnoble). ’

DONA, see DOYA.
DOYA, var. TOYA. Span., Dofia, i.e., a title of respect

(feminine form). Cf. DON. 55:31 & 55v:4 & 85:18.



E, vars. HE, YE (OLM 195). Should probably be EH (as sug-
gested by the var. HE).

1. To call attention, oh!, say!, hey! 13v:20, 15:6, 34v:
7, 50:14, 50v:4, 51:4, 51:27, 51v:12, 57:26, 58:5, 66:
9, 72:6 (he), 73:31, 78v:8 (ye) & cf. 78v:10 (e), 80:7
(he), 80:11 (he), 80:22 (he), 81v:28 (he), 82v:11 (he).
Cf. EE. Syn. AHUA, NE, NETLE, etc.

2. Suffixed to vocative nouns (by male speakers only),
should be -EH (per CAR 408:13, per PAR 48, per 58:97?,
cf. 57:8, 57:18, CAR 487:23). 3v:19, 11:17, 11v:30,
24:30, 37v:l4, 38:2, 38v:26, 39v:13, 43v:31, 44:10,
Lhv:l, 48:8, 79:3, 79v:5, 80:22, 80v:9, 8lv:15, etc.;
reduplicated as -e[h]e with pl. noun, 45:10, 45v:27.
Cf. EE.

3. Used as affective suffix connoting tenderness (male
speakers only) (CAR 487:23), should be -EH (per loc.
cit.). Ompa ye hultz in yectli momache = from there
comes my good nephew, 36:26.

-E, see E 2, E 3. ‘

E., abbrev. for *ET CETERA, q.v.

E, see EI.

EA., abbrev. for *ET CETERA, q.v.
ECATL, var. EHCATL.

1. For freq. see EHECATL. See EHCACEHUAZTL1, EHCATE-
PEC, etc. ‘

2. See MALTIN 2.

—ECATL, suffix. Vars. -MECATL, -TECATL. Dweller, inhabi-
tant (CAR 459, AND 332-33). See ATECPANECATL, CHINA-
MECAH, CHINAMPANECATL, CUEXTECATL, OZTOMECATL, TE-
PANECATL, TOLTECATL, etc. Cf. -CATL.

EE, onamatope, probably should be EHE (per 74v:18) or
*EHEH. Orthog. var. HEE (74:25). Cf. AA, 11, OO.
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lI. Sound of sobbing (cf. MOL: he). 8:28 & 31, 74:25.
2. Sound of laughing (?). 74v:18.
EH, see E.

l_EH, see E 2, E 3. ’

2_EH, verbal matrix, vars. -YEH (56:10), -YET (56:10). Owner
(AND 215-16, CAR 458). Note: this item appears as a
full-fledged verb at 54:29 & 83v:11. 16v:1, 46v:14 & 18,
56:7 & 9, 56:8, etc.; -yet-a, 56:10; -yeh-a, 56:10; huil-
e[hltzine, 46v:15 & 18; pl., 36:23, 42v:29, 54:29, 56:24,
57v:7, 77v:4. See CHANEH, -EHCAN, MATLALCUEYEH, XIUH-
TZONEH. Syn. —-HUAH, !YE 7, YETO 2.

3_EH, see !YEH.

‘EHCACEHUAZTLI, fan (MOL), especially a feather fan carried
by dancers (see FC 8 illustration 70, cf. Clavijero 2:279),
a large fan used as a kind of canopy above the dancer
who represents the king (see Pérez de Ribas quoted in
INTR ch.9, cf. TEZ 411: heccazehuazquetzalli); fig., rev-
enant (see INTR ch.3). Note: the ordinary and figura-
tive uses are often difficult to distinguish. 2v:22, 11:
25, 19:19, 19:26, 20:6, 22v:3, 23:12, 35v:25, 53:16 & 67:
3, 63v:15.

EHCAHUIA:TLA, var. YEHCAHUIA:TLA (38v:13). To cause s.th.
to arrive (CAR 465:12), to bring s.th. 36v:21, 38v:13 &
17; with suffix —co, 39v:11, 48:14.

-EHCAN (2-EH + -CAN) = -HUAHCAN, q.v. See AMAQUEMEHCAN,
CHINAMEHCAN, CUACHICPALEHCAN, ITZQUEMEHCAN, TOL-
QUEMEHCAN. ‘

EHCAMALACOTL, whirlwind (MOL). 21:6.

EHCAPAHUIA:TLA, see EHCAPEHUIA:TLA.

EHCAPEHUIA:TE, 1lit., to hurl breeze at s.o., i.e., to fan
s.o. (MOL). To fan God, 19v:2, 20:6, 21:23 & 66:21. '

EHCAPEHUIA:TLA, var. EHCAPAHUIA:TLA (53:16). To fan s.th.
(see EHCAPEHUIA:TE). With matrix ye, 74v:7; moquetzal-
ehcacehuaz tiquehcapahuia = you're fanning your plume
fans (i.e., your revenants), 53:16.

EHCATEPEC, town 20 km. northeast of Mexico, where Axaya-—
catl stopped after being routed by the Michhuans (DHIST
ch. 37 p.284). Ehcatepéc, 53v:19.

EHCATL, see ECATL.

EHCO, v-A, var. YEHCO (17v:12, etc.). To arrive (CAR 465;
12). Note: according to Carochi and, earlier, Olmos (per
SIM) the verb ehco was used in the '"hot lands' (see
INTR ch.10n.8).. To arrive on earth, of a newborn
child, FC 6:175:19; to arrive. on ‘earth, of flrs, birds,
muses, revenants, etc., 14:9 & 11, 15v:8, 16:22, 17V:12,
17v:23, 19:11, 20:3, 21v:26, 27:20, 28:4, 28v:28, 29:1,
29:15, 30v:1, 34v:29, 35v:14, 36v:13, 37:8, 39:11, 45:1s,
47:11, 51:12, 52:25, 56v:21, 65v:23, 67:23, 67v:26, 68:9
75:7, 75v:20, 75v:22, 75v:25, 76:26, 76v:7; of God, 29.
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12, 43:2, 47:11; of Jesus, 37v:12, 42v:17 & 18, 43:29, 46v:
20; to arrive in paradise, 22:7, 27:17, 55v:15, 56v:2.
For causative see EHCAHUIA:TLA. See YEHCOQUETL.

EHE, see E 2, EE.

EHECATL, freq. of ECATL. Wind (MOL, HDA 8v:2, cf. CAR
497:24). Moquetza in ehécatl = wind arises (with pun on
ECATL 27), 58v:15. See EHECAYOA.

EHECAYOA, to be filled with wind, to be windy (cf. MOL:
eecayo, MOL: eecayotica). Nelci[h]cihuiliz eh&cayol[h]tiuh,
2:14. ‘ :

*EHEH, see EE.

EHEHUA, freq. of EHUA. To rise. 23v:26.

EHEHUA:TLA, freq. of EHUA:TLA. To utter s.th. 54v:2; with
matrix ye, 72:12.

EHEHUILIA:TE-TLA, freq. of EHUILIA:TE-TLA. 21v:8.

EHELEHUIA:TLA, freq. of ELEHUIA:TLA. Var. YEYELEHUIA:
TLA (68:29). To crave s.th. To crave flrs, painted
ones, revenants, 18v:25, 27v:18, 40:23 & 25, 68:29 & 32; ni-
xochieh€lehuia, 18v:24, 18v:25, cf. 18v:16. Syn. NEHNE-
QUI:TLA. .

EHELNAMIQUI:TLA, freq. of ELNAMIQUI:TLA. To remember
s.th. 22v:20.

EHEXOTL, freq. of EXOTL, q.v.

EHHUATL, see YEHHUATL.

EHUA, var. YEHUA (23:6, 25:5, etc.).

1. To rise or ascend (MOL, CAR). Of smoke, mist, dust,:
or clouds, 7:2, 9:28, 25:5, 32v:28, 6lv:10, 65:23; of
"sadness'" (i.e., music), 23:6, cf. 29v:27; of dawn,
65:17; of songs, 23v:25; no[nlyghuataz yeyantli nolhuil
= I'm to go away ascending to the seat 1 deserve,
13:16; of city, 12:20, 63v:1; of penis, 75:21; of sands
" (?), 26v:24; with matrix mani, 9:28; with matrix o,
7:2, 12:20; with matrix yauh, 13:16, 29v:27. For
freq. see EHEHUA. See CHOQUIZTLEHUA, EHUATICAH,
TEUHTLAYEHUAYAN, YEHUATIHCAC. Cf. CV: ehua, yehua.

2. To rise (against the enemy), to make war (see FC 6:
162:12, AND 325). Oyohualéhua, 8v:9, 31:10; tlachi-
nolehualh]-ya, 9v:1 & cf. 4; noca yehual[h] = they rise
against me (with sexual ‘connotation), 75:2, cf. 75:5.
See TETIXPAMPA HUALEHUA.

3. To become roused. Noyollo ehua = my heart is roused
(i.e., stirred by war), 2:27. Cf. YOLEHUA:MO.

4. To be risen (from the dead). Y€hual[h] = they arise,
19v:6; mda-ya-oc nicaan onehuato-ya = let Him be risen
here!, 45:12. .

5. To depart, to set out (CAR 436:9, FC 2:145:8). 20v:
23, 30:4(7), 68:12. See HUALEHUA, QUINEHUA.

6. To be (a color) (AND 245, FC 6:12:34), to radiate. See
TLAHUIZCALEHUA, TLAZTALEHUALLI(?), XOPALEHUA.



118 EHUA:MO

7. As matrix in -ti— compounds. To rise up (having done
s.th.) (OLM 156, HTC sec.23); to depart (having done
s.th.) (CAR 481:29), to die (having done s.th.) (CAR
482:2), to die (and do s.th.) {(see TLAMIHTEHUA:TLA).
To rise up (from the dead), 3lv:1; to rise up (in
war), see YAOTEHUA; to depart or die, 5v:13, 10:29,
12v:10, etc. See CAUHTEHUA:TE, CAUHTEHUA:TLA, CO-
CI;IIHTLEHUA, IHTOTEHUA:TLA, MANTEHUA:TLA, TLAMIH-
TEHUA:TLA. - See ICNOCAHUA:TE, IHCUILOA:MO, TPAN
CHTHUA:MO, ITQUIL:TLA, POLOA:TLA, QUIMILOA:MO,

\ TLALIA:TLA. Do not confuse -TEUH, q.v. Cf. YAUH 4.

EHUA:MO, reflex-pas. of EHUA:TLA. To be lifted (of songs),
to be uttered or sung. 16v:5, 24:20, 38v:18, 41:6, 46:15.

See TENEHUA:MO. Syn. IHTOA:MO 3.

EHUA:TE

1. To raise s.o. (from a recumbent position) (MOL). 6:15.

2. To raise s.o. (from the dead). Of Jesus, 42v:28.

3. Human-obj. form of EHUA:TLA 2. To raise s.o. (as a
song), to utter s.o., i.e., to produce s.o. as a reve-
nant. 16:8, 45:25, See TENEHUA:TE.

EHUA:TLA, var. YEHUA:TLA (44:21, 76:1, etc.).

1. To raise, hoist, or heft s.th. (MOL). See TOCUILEHUA.
Syn. TLEHCAHUIA:TLA. i

2. To raise, lift up, or sing s.th. (a song) (MOL). 1lv:
17, 2:10 (of bird), 2:18, 2:30, 5:20, 11v:22, 22:25,
33v:10, 42v:10, 47:1, 64:4, 69:18, 71v:6 (jades), 73:
23, 78v:24 (rosary beads), and passim; with suffix
-co, 13v:26, 75:4, 76v:16. For freq. see EHEHUA:TLA.
For honorific see EHUILIA:MO-TLA. See TENEHUA:TLA.
Syn. POHUA:TLA.

EHUALTIA:TE, to pursue or chase s.o. (MOL).. 60:gloss]l.

EHUATICAH, to be seated (MOL). 74v:4. For honorific see
EHUILTIHTICAH:MO.

EHUATL, vars. *YEHUATL (54:25), *YEYATL (49:15). Skin,

: (uncured) hide, rawhide (MOL); fig., victim (see INTR
ch.3). Moteocuitlaechuauh = your golden hides, 25v:18 &
cf. 49:15, cf. 54:25. See QUECEHUATL.

EHUILIA:MO-TLA, honorific of EHUA:TLA. 2:11.

EHUILIA:TE-TLA, applicative of EHUA:TLA 2. To lift s.th.
(i.e., a song) for s.o. 4v:20, 23:21, 43:18 & 21, 48:31.
See EHEHUILIA:TE-TLA, TOCUILEHUILIA:TE.

EHUILTIHTICAH:MO, honorific of EHUATICAH. 59v:15.

El, vars. E, EX-, YE, YEI, YEH. Three (MOL). Ye g&ilhuitl,
4Llv:l; -8i, 42:1; Tc y@i, 50v:21, 54v:9; Tc yeh, 57:17; Ic
etlamantli, 69:16. See EXCAN, EXPA, YEI PERSONA, YE-
TETL.

EL, Span., el, i.e., the. El toro, 50:3.

ELCAHUA:TLA, see ILCAHUA:TLA.

ELCAHUI, see ILCAHUI
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ELCHIQUIHUITL, chest, breast (MOL, FC 10:119); fig., brawn,
shoulders. Melchiquiuhtica-ya mitonaltica-ya = with your
shoulders and your sweat, 4:7; Imez[z]oh Imélchiquiuhpa-
tiuh = their blood-and-shoulder toil, 6v:14. See TZONTE-
COMATL/ELCHIQUIHUITL.
ELCIHCIHUI, to sigh (CAR 426:13), to sigh (remembering the
" deeds of a dead leader) (FC 6:53:30), to sigh a song (FC
~3:35:10). 12:8, 23:12, 23:20, 4L3v:6, o
ELCIHCTHUILTA:TLA, to sigh for s.th. See CUICAELCIHCIHUI-
LIA:TLA.
ELCIHCIHUILIZTLI, n., sigh (MOL). Nelcihcihuiliz = my sighs
4v:26, cf. 2:14; xochielci[h]cihuiliztli~o = flr sighs, 5:
17; €lci[hlcihuilizchimalxdchitl-on= shield-flr sighs, 5:20.
Syn. CHOQUIZTLI, ELLELLI 2.
ELEHUIA:TE, human-obj. form of ELEHUIA:TLA. To desire,
covet, or crave s.o. (see ELEHUIA:TLA); fig., to want to
hurt or wound s.o. (RUIZ secs. 177 and 196); fig., to en-
vy s.o. (?, cf. 43v:2). 43v:7, 73:14, 73:27.
ELEHUIA:TLA, to desire or covet s.th. (MOL, CAR 443:22).
To crave flrs, songs, revenants, 4:4, 4:6, 6:23, 6v:1,
6v:6, 8:29, 12v:12, 32:4, 35v:22, 62:32, 64v:10, 70:14,
etc.; I crave knife death, 9:24; desire the glory!, 59v:9;
we crave the plumelike reed thrush (because we have no
songs of our own), 43v:2; quén ahtontlaelehuia-n = how
can you not be desirous?, 2v:11; quelehuia = he desires
it (i.e., vulva or revenant—a double entendre), 73v:14.
See EHELEHUIA:TLA. Syn. TCOLTIA:TLA, MAYANA:TLA, NE-
QUI:TLA.
ELELE, exclamation of pain (see MOL). . Related to CV: ilili
(?) Cf. CV: ele, ili, ilili.
ELLACUAHUA:MO, to be encouraged, to take heart (MOL), to
console or cheer oneself (by singing) (FC 3:35:9), lit.,
to be strengthened in the liver. 4v:22, 5:9, 50:25, 51:
30; mocuicaellacuauhquel[h] = they cheered themselves
with song, 7:16; ma xamél[l]acudhuacan = take heart!,
43v:15, cf. 44:15, 44v:19, 44v:i23, 45:26, 45v:26 & 28, L8v:
20, 51:21, 57:33&57v:2, 57v:20-29, 65:11, 70:27, 83v:18.
Syn. CHICAHUA:MO.
ELLACUAHUA:TE, var. ELLACUAYA:TE (55:26). To encourage
or hearten s.o. (MOL). 20v:20, 55:26 & 85:10, 64:17 & 19.
ELLELAHCI, to have much pain and affliction (MOL, CAR
505:27).  9:8; cf. amél[l]el ahcic, see AHCI 3. See EL-
LELLI 3. Syn. TONEHUA.
ELLELLI
1. Pain (SIM). Huehuetzi in tellel = our pain subsides,
3v:3 & 25:8; God's pain and fear sent down from
above, 7:5. See ELLELLI/TLAOCOLLI 1.

2. Fig., songs or revenants (see INTR ch.2). Quitémo-
#hu#a mellel = they seek Your pain, 12v:1; they are
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as Life Giver's pain, 14:18. See also 3, 4, below.
See ELLELLI/TLAOCOLLI 2. Syn. CHOQUIZTLI, COCOC
2, ELCIHCIHUILIZTLI.

3. *ellelli ahci = to be in pain (cf. ELLELAHCI); "ago-
nies!" (i.e., revenants) arrive. Amgl[l]el ahcic = you
are in pain-(or your "agonies'" have arrived), 4:12;
mel[l]el ahciti[h]cac = your "agonies'" arrive (or you
are in pain?), 48v:3. See AHCI 3, ELLELLI/TLAOCOL-
LT 2.

4. *ellelli quiza = to be relieved of pain, to be enter-
tained (cf. ELLELQUIZA); to express pain, to weep
(lit., agony comes forth) (FC 3:16:32); to vent wrath
(?, FC 3:4:30); "agonies'" (i.e., revenants) come forth
or are born. To be entertained (or relieved of pain),
1v:4, 10v:14, 11v:20, 13:29, 13v:22, 16v:6, 21:2, 33v:
26, 38:24, 47:2, 47v:23, 52v:30, 80:17, 81:12 (with
matrix yauh); i m& tellel onquiza ma tiquilnamiqui-
can = let our '"agonies' come forth! let us recall
them!, 24:28.

ELLELLI/TLAOCOLLI, var. ELLELLI/TLAYOCOLLI (10:7, etc.).
1. Pain/sadness. Conpoloa-n t€llel conpoloa-n totlayodcol-

i1 = they banish our pain and sadness, 10:7, cf. 21:2,
33v:11 & 14.

2. Fig., songs, revenants. God's '"pain and sadness"
have  arrived, 14:24; God's '"pain and sadness'" give
us pleasure, 14v:26; 1 ask Him for His 'pain and sad-
ness,'" 19v:28.

*ELLELQUIXTIA, to be relieved of pain, to be entertained (?,
cf. AHUILTIA). See ELLELQUTXTILOYAN.

ELLELQUIXTIA:MO, to be entertained (CAR 453:13). 2v:14.
Syn. ELLELQUTZA.

ELLELQUIXTIA:TE, to entertain s.o. (MOL). 1:12, 1:24, 2:
30, 2v:19, 3:8, 16v:8, 21v:6, 44:11, 63:15, etc. Syn.
AHUILTIA:TE, CEHCEMELTIA:TE, CUILTONOA:TE, PAHPAQUIL-
TIA:TE, TLAMACHTIA:TE.

ELLELQUIXTILOYAN, place of entertainment, i.e., paradise
(from *ELLELQUIXTIA ?). 52v:27. Syn. AHUIYALOYAN,
TEELLELQUIXTIHCAN, TETLAMACHTIHCAN, etc.

ELLELQUTZA, to be entertained (CAR 453), to rejoice. 3lv:
16, 43v:21. See ELLELLI 4.

ELLELTIA:TE, to disturb, bother, or hinder s.o. (MOL). 1:20.

*ELLI, pos. only, diligence, eagerness, willingness (AND 254,
AND 301, OLM 48, MOL: yel). - Tzo telco ihuthuilh]-on = it

_ resembles the time of our utmost eagerness (?), 56v:3.

ELLI
1. Chest, breast (MOL: tel).

2. Belly (SIM). Elteponazcuecueliuh, 16:12; €lmozoquil-
la[hlcacatzacpsl, 16:26.

3. Liver (MOL).
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4. Liver as the seat of courage and strength (cf. ELLA- -
CUAHUA:MO, ELLACUAHUA:TE, see SDF 636-37); fig.,
revenant. Key word: soul. Nonel[h]huigl#l#-i = my
honeyed souls, 78v:9, cf. 42v:29. Syn. ANIMAH, YOLI-
~ATL

ELNAMIQUI:TE, see ILNAMIQUI:TE.

ELNAMIQUI:TLA, see ILNAMIQUI:TLA.

ELNANTOH, see HELNANTOH. -

ELNIMIQUI:TE, see ILNAMIQUI:TE.

ELOQUECHOL, green-corn swan, i.e., ghost warrior. 34v:11.

ELOTL, ear of green corn (MOL, FC 11:283-84); fig., war-
rior. Key word: green corn. Tlauhquecholelotl = roseate-
swan green-corn, 12:24; chalchiuhelotl, 51v:10, 52:30;
eloizquipahpatzacpil = a blighted baby popcorn (green)
ear, 16:31. Cf. CACAMATL 1, CENTLI, XILOTL 1, XOCHI-
CENTLI. : :

ELOTOTOTL, lit., green-corn bird. Name applied to several
birds (HERN, FC 11:22). Key word: green-corn bird.
11:15, 51v:3. ’

ELOXOCHITL, var. YELOXOCHITL. Magnolia sp. (see HERN

. 1:368, cf. FC 11:201). 13v:20, 76:26.

EMPERADOR, see PELATOL.

ESPADA, see EXPALA.

ESPANA, see SPANA.

ESPANOL, see IXPAYOL.

ESPAYOL, see IXPAYOL.

ET., see *ET CETERA.

ETC., see *ET CETERA.

ETCA., see *ET CETERA.

*ET CETERA, Latin, et cetera. Abbrevs. E. (6:24), EA. (52:
.28y, ET. (3v:12, 3v:15, 3v:17, 22v:9, 57v:29), ETA. (23:
2, 23v:4, 24:15)Y, ETC. (3:24, 18:23, 19:10, 21:5, 22v:11,
24v:21), ETCA. (5:25, 17:26, 18v:26, 21:25), ETT. (18v:
4), ETTA. (3:26, 19:15, 21:14, 21v:21, 24:13, 57:23),
ETTCA. (21v:19); & (46v:23, 49:29), &2 (47:16, 47:22, 47v:
6, 47v:19, 48v:9), &c? (47v:14, 48:7, 48v:4). Passim,

ETIC, s.th. heavy (MOL), weighty. 14v:23. Cf. YEHETL.

ETL, bean (MOL). See ETIC, EXOTL, YEHETL.

ETT., see *ET CETERA.

ETTA., see *ET CETERA.

ETTCA., see *ET CETERA.

EUA, Span., Eva, i.e., Eve. See ADAN. .

EUANGELIO, Span., evangelio, i.e., gospel. 42:22.

EVA, see EUA.

EX-, see EI.

EXCAN, var. YEXCAN. In three parts (MOL, CAR 495:42), of
three kinds (see MOL: excan icac). Yexcan quiza inic
tlatlamanti[h Jtica[h] = they are divided into three kinds,
7:21; yexcan quiza = they are of three kinds, 16v:gloss, 31v:9.
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EXCELSIS, Latin. See CRORIA. Cf. *IN CELESTIAL TIOX.
EXOTL, bean, green bean (MOL). 16:27 (freq.).
EXPA, three times (FC 2:92:11, FC 11 passim). TIc &xpa =
third time, 46:10; jnic expa = third time (FC 2:45:7, FC
6:203:5).
EXPALA, Span., espada, i.e., sword. Expalatica = with
sword, 54v:5.
EZTLI, blood (MOL). See EZZOTL.
EZZOHUA, v-A, to become bloodied (RUIZ sec.175: ezcoaz, cf.
MOL: ezyoa, AND 358). Tez[z]|ohuaque[h] = we've become
bloodied, 43v:25.
EZZOHUA:MO, trans. form of EZZOHUA. Tontez[z]dhuazque[h]
= we shall bloody ourselves, 45v:31.
EZZOTL, abstract form of EZTLI. Var. EZZOHTLI (6v:14).
1. Blood. Tmez[zloh = their blood, 6v:14; Tez[z]ocalco =
his house of blood (i.e., his sanctuary where peni-
tents draw sacrificial blood?), 37:3.

2. S.th. covered with blood (AND 358). See EZZOHUA,
EZZOHUA :MO.



FELIPE, vars. PILIPE, PHILIPE (41:2). Span., Felipe, i.e.,

Philip.

1. See SAN PILIPE, SAN PILIPE SANTIAGO.

2. Philip II, king of Spain 1556-98. See SU MAGESTAD.
3. Unidentified (Tepanec?) cacique. Don pilipe, 39v:2,

39v:6, 39v:8.

FINIS, Latin. 52v:11, 82v:19, 85:21; finis laus deo, 78v:31.
FRANCISCO, vars. PALACISCO (CAR 509:9), PALACIZCO (42v:
30, etc.), abbrev. FRANS® (41:5), FRS®(7:32). Span.,

Francisco, i.e., Francis.

1.
2.

See SAN FRANCISCO.

Don Francisco de Velasco, member of the Order of St.
James of the Sword, companion to Martin Cortés the
bastard (TORQ 1:636). Ton maltin coltes teuctli a in
ton palacizco = Lord Don Martin Cortés and ah! Don
Francisco, 71:20. .
Francisco de Sandoval Acacitli (see ACACIHTLI 2). Pa-
lacizco, 50v:5, 50v:11, 50v:23 & 25, 52:20; tipalacizco,
51v:1; palacizco teuctli, 52:5, 52:6. Syn. ACACIHTL1I
2

Unidentified Tepanec cacique (context at 47v:24 sug-
gests a cacique of Azcapotzalco ca. 1530). 42v:30,
43:6, 47v:24.

5. See FRANCISCO PLACIDO,

FRANCISCO PLACIDO, performed ghost songs in Azcapotzalco
in 1551 (7:32, cf. Boturini p. 74), composed a jewel song
in 1553 (37v:7), composed a bringing-out song in 1565
(41:5), gobernador of Xiquipilco in 1565 (41:5), came to
Coyohuacan in 1578 (ZCHIM 2:27). Auh no ypan in callac
hualla Cuyohuacan don Francisco Placido, juez-gouerna-
dor, yhcuac mochiuh residencia yn Cuyohuacan = and also
in [the year 1578] Don Francisco Pldcido, juez gobernador,
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came and entered Coyohuacan, when the Inquisition was
in Coyohuacan, ZCHIM 2:27; d. fr¢° placido, 7:32; don
fran¢® placido, 37v:7; d. frant® placido, 41:5.

FRAY, see PALAH. .

FRS®, see FRANCISCO.



GABRIEL, var. CAPILEL (47v:21).

1. The angel Gabriel. See SAN GABRIEL.

2. Gabriel "Tegpal™ (should be Tecpatl?), king of Tlaco-
pan, son of Tetlepanquetzanitzin, went to Spain with
Cortés in 1528 (Cline 'Hernando Cortés and the Aztec
Indians in Spain" p. 86, NCDHM 3:273). Tlacopan ton
capilel, 47v:21; ton capilel, 57:10.

GANTE, see PETOLOH 3.

GENELAL CAPITAN, see CAPITAN GENERAL.

GLORIA, see CRORIA.

GOUERNADOR, abbrevs, GOUERdOr, GOUER®". Span., goberna-

dor, i.e., governor. 7:31, 41:5, 41:7.

GUZMAN, vars. COSMAN, COZMAN. Span., Guzmén.

1. Fulano Guzmdn (i.e., What's-his-name Guzmdn), a
Spanish '"capitdn" in Cortés' army, killed by Mexicans
during the Conquest period (DHIST ch.77 p.568), Cor-
tés' chamberlain (Diaz del Castillo ch. 23 p. 39, TORQ
1:555). 55:7.

2. Don Hernando de Guzmdn Omacatzin, lord of Tlalmanal-
co, d. 1534 (CHIM 158), aided Cortés (IXT 2:259). I-
cuic don herdo de Guzman, 50:3; tla[h]toani cozman,
51v:13. Syn. HELNANTOH 2, OMACATZIN.

3. Esteban de Guzman, native of Xochimilco, served as
"juez' of Tenochtitlan 1554-57 (MEX 175, AUB).

4. Cristébal de Guzmdn Cecepatic, tlatoani of Tenochtitlan
1557-62, d. 1562 (CHIM 265, AUB).

5. Juan de Guzmdn Itztlolinqui, tlatoani of Coyohuacan
1526-69, d. 1569 (CHIM 244, CHIM 278, Gibson Aztecs
pp- 158-59). 44v:2, £45:28, 45:30. Syn. ITZTLOLINQUI.



HA, see 2A.

HA-,
HAA,

see 1AH-.
see AA.

'HE, see E.

HEE,

see EE.

HELNANTOH, vars. ELNANTOH (CAR 503:18), HERNANDO (80v:
10), abbrev. HERY (50:3). Span., Hernando (vars. Fer-
nando, Herndn).

1.

Y U1y W

HERde

Hernando Cortés, conqueror of Mexico, d. 1547. 50:23
& 29 (7, with play on 2, below), 52:26 (?, with play
on 2), 52:30 (?, with play on 2). Syn. CAPITAN, CA-
PITAN GENERAL 2, MALQUES.

Hernando de Guzmén Omacatzin (see GUZMAN 2). 50:3,
50:23 & 29 (with play on 1), 50v:2, 50v:9, 50v:12,
50v:15, 50v:17 & 20, 50v:30, 51:1, 51:19, 51:27, 51:31,
51v:4, 51v:9, 51v:12, 52:9 & 11, 52:26 (with play on 1,
above), 52:30 (with play on 1), 52v:3. Syn. GUZMAN
2, OMACATZIN.

Hernando de Alvarado Cuauhtemoctzin (see CUAUHTEMOC
2). 43v:24.  Syn. CUAUHTEMOC 2.

Hernando Ce Tochtzin, tlatoani of Coyohuacan, d. 1525
(MEX 134, "Informacién del sefior'" p. 354).

Baptismal name of TIXTLTILXOCHITL 2 (IXT 1:450: don
Fernando).

Hernando Pimentel Alvarado (also called Hernando Pi-
mentel Nezahualcoyotzin), tlatoani of Texcoco, d. 1564
(IXT 1:12, Gibson Aztecs p.171). 80v:10.

see HELNANTOH. '

HERNANDO, see HELNANTOH.
HETHUALLI, see ITHUALLI.

HI, s
HII,

ee 11, 11N,
see 11.
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HIN, see N,

HO
1. See HO HO HO.

2. See 20. Cf. CV: ho.

HO-, see O-.

HO HO, see HO HO HO.

HO HO HO, onamatope, sound of laughing (MOL), vars. HO HO,
OHO, etc. Oho ehe zan amoca nihuehuetzca = ho ho! hey
hey! I'm laughing at you, 74v:18; ho ho, 67:31. Cf.CV:
ho. Cf. 00.

HOMPA, see OMPA.

HON, see ON.

HON-, see ON-.

HONCAN, see ONCAN.

HOO, see 0O0.

HOOO, see 0O0.

HUAC, var. HUACQUI. S.th. dry, dried up (MOL, cf. CAR
436:29). Hualclqui, 3v:8. See HUAHUAC. Syn. HUACTLI,
HUATZALLI. Cf. PATZAC.

HUACTLI = HUAC (see AND). Var. comb. form HUAQU-. Dried,
withered. 54v:18 & 21, 56:7 & 9. Syn. HUATZALLL. :
-HUAH, verbal matrix, owner (AND 215-18, CAR 458). Cuaa[uh]-
hualh]que[h] = eagle masters, 36:23; zacuanxochihualh]-

que[h] = possessors of troupial flrs, 70v:13, noquich-

[h]lualhlcan = where I have a man, 72v:6, 72v:12. See

CHILTEPEHUAH, CUAUHHUAHCAYOTL, -HUAHCAN, —-HUAHYAN,

QUIAHUAH, TEOCHUAH, TEPEHUAH, TLACAHUAH, YAOTEQUI-

HUAH. Syn. 2-EH. :

HUAHCALLI, pack basket (MOL), 1lit., cage of boards or slats
(MOL: matlauacalli). Nohuahcalcdzqui = my pack-basket
jewels (i.e., revenants). 22v:4. See HUAHCALXOCHITL,
MATLAHUAHCALLI.

HUAHCALXOCHITL, name applied to various araceous flrs
(HERN 1:389-90, FC 11:209). See TLAPALHUAHCALXOCHITL.

—HUAHCAN, compound suffix (-HUAH + —CAN) used to form names
of locations, especially towns. For example: MICHHUAH-

CAN = place that has fish, or fish place—and probably

not ''place where there are people who own fish" (despite

CAR 417:47, see GRAM 7.13). See COLHUAHCAN, COYOHUAH-

CAN, MICHHUAHCAN. Syn. -EHCAN, -HUAHYAN.

HUAHPALCALLI, lit., house of board-things or beams (*HUAH-
TLI + PALLI + CALLI).

1. A house with walls of masonry or. wood and roof of
beams (see FC 11:274: uapalxacalli). Chédlco Thual[h]-
palcal-a i[hJtec = in Chalco's house of beams, 32v:15.

2. Famed Toltec structure in Tollantzinco (HG bk.10 p. 184
para. 1, GKC sec.60) or Tollan (FC 3:13:23). Tollan-
aya hualh]palcalli manca = in Tollan stood a house of
beams. 26v:16.
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*HUAHPALLI, see "HUAPALLI."

*HUAHTLI, board, slat (?). See HUAHCALLI, HUAHPALCALLI,
MATLAHUAHCALLI.

HUAHUAC, freq. of HUAC. Quetzalhuahuac, 4v:8.

*HUAHUANA, intrans. form of HUAHUANA:TLA. To be striped or
banded. See HUAHUANTLI.

HUAHUANA:TLA. to stripe or rule s.th. (MOL). See *HUAHUA-
NA. '

HUAHUANTLI, pl. huahuantin (FC 2:53:13, HG bk.2 ch. 21
para.9). Lit., striped one (?, from *HUAHUANA) (see FC
2:44 n.17), freely, captive or sacrificial victim (HG loc.
cit.). Key word: striper. Huahuanpatzaque[h] = owner
of withered stripers, 54v:21 & cf. 18 & cf. 84:15.

—HUAHYAN = -HUAHCAN. See IHHUIHUAHYAN.

HUAHZOMA:TE, to scratch, skin, or scrape s.o. (MOL). See
TLAHUAHZOMALLI. :

HUAL-, vars. —-CHAL- or -AL- (after -ch—, see 14:6), YAL-
(56v:13). Directional particle, hither, in this direction
(OLM 128); may seem to mean 'thither" with verbs of flee-
ing or escaping (see CAR 510:13, cf. HUALCHOLOA 1, HUAL-
EHUA 1); locative, here, in this place (?, see AND 15);
“often untranslatable (see AND 15, for discussion see An-
drews ''Directionals in Classical Nahuatl"). With such
verbs as ahci, 11v:15, 12:1, 19:22, 26:20; ahcocui:tla,
11:18; choca, 3v:14, 26:25, 32v:20, 35:21, 47:14; cui:te,
79:28; cui:tla, 4:13; cuica, 3:23; hulca:mo, 40:18; i:tla,
56:28; icnotlamati, 3v:14, 25:28: ihtoa:tla, 14v:13; ilna-
miqui:tla, 25v:27; itta:té, 16:26; itzmolini, 14v:5; maca:
te-tla, 72:23; mati:tla, 37:18; nequi:tla, 25v:3; paina,
55:22; paqui, 13:31; popoca, 56v:13; quetza:mo, 9v:7,
48:19, 68v:7; téca:mo, 31:7; tlachiya, 31:4; tlalia:mo,
76:7; tlaocoya, 3v:il6, 25:30, 30:4; toca:te, 54v:6; tzah-
tzilia:mo, 24v:28, 44v:29; tzetzeloa:tla, 39:6; and passim.
Cf. ON-. See HUALLAUH 2.

HUALAQUI
1. To enter hither. 33:9.

2. To suffer great pain or affliction (?, see MOLS: dobla-
da pena). '

HUALCHOLOA
1. To flee (from a certain place) (MOL). 73v:23.

2. To come out or emerge (as a star in the sky) (MOL),
to gush forth (as water from a spring) (FC 2:97:33).
Occeppa T1téenco hudlcholoa in huehuetl = again the
voice of the drum is heard (?, lit., again the drum
comes out at its voice), 7:27. Syn. HUALQUIZA, NECI.

3. With teépan, see CHOLOA.

HUALEHUA
1. To flee (see MOLS: huir de lugar). 18v:12& 15.
2. To rise up hither (in battle) (cf. EHUA 2). See TEIX-

PAMPA HUALEHUA.
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3. To come running. Hualehuaquelh] san petolo[h] san
xihuan = St. Peter and St. John came running (trans-
lates John 20:4), 42:17. ,

HUALHUETZI, to fall from above (MOL). Apaln] hudlhuetz =
he has toppled into the water (i.e., he has been defeat-
ed or undone), 47v:18; cf. atld tiuetztoge = you'll land
in the water, hey!, FC 8:3:8. '

HUALHUTCA:MO, honorific of HUALLAUH (see CAR 499:25). 40:
18, 79:12.

HUALIHZA, v-A, to wake up (MOL). 79v:13.

HUALLA, see HUALLAUH.

HUALLACHIYA, to look hither (FC 6:11:20, CAR 419:24), to
come look, to come have a look, to come on. Xihuallachi-
[y]la = come see, 2v:21, cf. 6v:9; xihuallachilylacan ni-
can chalco = come on to Chalco, 73:19, cf. 31:4.

HUALLAHLAUH, freq. of HUALLAUH. To come. Ma& xihuallah-
lacan, 48:29; hualla[h]lauh, 79:1; ye izquipa huallalauh
he comes all the time, LASSO 46:9.

HUALLAUH, irreg. verb. Var. HUALLA (26:14, 79:3, see AND
67).

1. To come (MOL). 8v:2, 12v:12, 26:14, 27v:3, 35:18,
40:11, 40:32, 44:14, 44v:5, 45_:6, 45v:12, 46:21 (ma xi-
huallacan), 47:1 (m& xihuallacan), 47:5 (ma xihual-
huian),. 52:29, 53v:26, 60v:24, 79:25, 79:27, 80:11,
etc.; with matrix o, 45:2. For freq. see HUALLAHLAUH.
For honorific see HUALHUICA:MO.

2. As split matrix in -ti- compounds. To come forth (and
do s.th.), see HUALMOMANTIUH; to come to be (s.th.),
60:gloss 2.

HUALMANA:MO, see MANA:MO 2.
HUALMANTIUH:MO, sée HUALMOMANTIUH.
HUALMATI:TE, to call upon s.o., to appeal to s.o. (MOLS:

acudir o recurrir a alguna persona). To call upon or
implore God, 61:1, 61:6, 61:13, 61:15, 66:17; in mach oc
tech[ch]almati tdchcahualn] = do our elder brothers greet

us? (or call upon us?), 45:8; ayoc quihualmati nonan o
ye nota[h] = he no longer calls upon my mother and my
father, 35:24; aocmo tiqualmatiz in monantzin in motatzin
= no longer are you to call upon your mother and father,
FC 6:130:27. -Syn. HUALTOCA:TE.

HUALMOMANTIUH, to come and offer oneself (in battle) (FC 12:
109:28).  54:18. ‘ B

HUALQUIXTIA:MO, honorific of HUALQUIZA. 42:8.

HUALQUIXTIA:TE, causative of HUALQUIZA. Ma niquinhual-
_quixti = would that I might bring them back, 4v:12.

HUALQUIXTIA:TLA, causative of HUALQUIZA 2. To cause s.th.
to appear; by extension, to provide or purvey s.th. Xic-
[h]uﬁlquf}(ti nonextamal = provide my tortilla dough (i.e.,
give me my. tortilla dough), 73:6. Syn. NEXTIA:TLA.
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HUALQUIZA
1. To depart hither, to come away. Ohualquizaco xiqui-

pilco = he came away through Xiquipilco, 53v:23.

2. To appear (CAR 514:36), to come forth. Of sun, 59:
31; of revenants, 11:1, 44v:24, 74v:il4.  See HUALQUTIX-
TIA:MO, HUALQUIXTIA:TE, HUALQUIXTIA:TLA. Syn.
HUALCHOLOA 2, NECI.

HUALTOCA:TE
1. To call upon s.o. (MOLS: acudir o recurrir a alguna

persona). Cf. HUALTOCA:TLA. Syn. HUALMATI:TE.
2. To chase or attack s.o. (see TOCA:TE 4). 54v:6.
HUALTOCA:TLA, general-obj. form of HUALTOCA:TE 1. To head
for s.th., to go toward s.th. = 36v:4. Cf. TLAMATI 2.
* —HUAMPOH, fellow creature, companion (MOL: nouampo). Amo-
huampohtzitzinhuan = your fellows, 1:24. Cf. COATL 2,
—-HUAN 1, ICNTUHTLI, -POH.
—HUAN
1. With, in company with (MOL: nouan). Nohuan = with
me, 1v:20, 27:28, 28:29; tohuan, 2v:25, cf. 61v:18;
acalh] tohuan = one of our comrades, 1v:9; Thudn =
in his company, 30:26, cf. 73:4; a Thual[n] niy&hui-
[yla nocuic noxdchiuh = ah, I revel in the company
of my songs, my flrs, 74v:26 & cf. 29; Thuan Tayacach
= he has his rattle, 70v:30; ahmd itla[h] in topatiuh
Thuan-a = we have no payment to go with it, 70:13;
tehuan = in the company of others, 44:18, 45:17; ti-
huan = we are in his company, 44:18, cf. 65v:20 & 23,
72:24; Inhuan, 1v:28, cf. 36:21, 65v:23. See —-HUAN/
-YOLQUI, NEHUAN. For approximate synonymy see
~HUAMPOH.

2. For ihuan as conj. see THUAN.

HUANILTEUCTLI, see HUANITL.

HUANITL, var. PANITZIN (AUB). Diego de Alvarado Huanitl,
tlatoani of Tenochtitlan 1538-41, d. 1541 (CHIM 260, cf.
AUB 64), grandson of AXAYACATL 2 (CHIM 214), suffered
with Cuauhtemoc and other conquered leaders (CHIM 243),
reestablished dynastic rule in Mexico (see CMSA: app.).
In company with fallen leaders, 57v:19, 68v:18; as re-
populator of Mexico, 54v:14 (huaniltéuctli), 84:9; as muse,
47v:26, 71:15; as revenant, 58:13. Syn. DIEGO 1. '

—HUKN/YGLQUI, var. —NEHUKN/YGLQUI (58v:28). With/living,

i.e., relative, kinsman (MOL: teuayulqui). In tlanel to-
nehuan in tlyolque[h] = would that we were kinsmen!,
58v:28.

"HUAPALLI," plank, small beam, board (MOL, CAR 450:3).
Note: Caro'chi's "huapalli'" is here treated as an error
for *HUAHPALLI; the glottal stop would be required in
*HUAHTLI and is attested under HUAHCALLI and MATLA-

HUAHCALLI.

a
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HUAQU-, see HUACTLI.

HUATZA:MO, see TXAYOHUATZA:MO.

HUATZA:TE, to wipe s.o. dry, to dry s.o. out, to sap or
weaken s.o. (MOL, cf. CAR 479:36). Otéch-a-huatz = he
has dried us out, 45v:27. See TLEHUATZA:TE.

HUATZALLI, desiccated or withered one (from HUATZA:TE),

\ ruined one. 56:8. Syn. HUACTLI.

HUAUHQUILITL, edible herb, presumably Amaranthus or Che-
_nopodium (FC 11:134). Key word: amaranth. 43v:11.
—HUAZTLI, defective noun (see AND 371, CAR 417:32, GRAM 8.9).
Vars. -AHUAZTLI, -AZTL1. See *CUEPONAHUAZTLI, TEPO-
NAHUAZTLI, TEPONAZTLI, TLACALHUAZTLI, XTHXILHUAZTLI.

Cf. —-CATL, -PALLI, -TETL, -YOTL.

HUE, should be HUE (?, see 21v:3, 21v:5). Var. HUEH (70:
13), HUEN (65v:29). Interj., alas (AND 375), but often
used to express song-weeping (see INTR ch.2 subsection
entitled "Crying for songs'"), or to call attention (?).
19:16, 21v:3 (huee), 21v:26, 36:10, 45:14, 46v:3 & 5, 50:5,
55v:22 & 24, 65v:29, 67:23, 67v:14, 83:11, etc. Difficult
to distinguish from CV: hue. Syn. CUE, HUI, etc.

HUE, see HUE.

HUEH,

see HUE.

HUEHCAHUA, to last a long while, to tarry (MOL). With suf-
fix —-co, 35v:10. Cf. MANI 5.

HUEHCAPAN, s.th. high or tall (MOL), high (of stars in sky)
(CAR 497:45). Hue[hlcapan nihcac = 1 stand aloft, 28:13.

HUEHCAUH, see YE HUEHCAUH.

HUEHHUECOMITL, see HUEI COMITL.

HUEHHUEI, freq. of HUEI. Big ones (CAR 491:34). Hue[h]-
huecomitl, 56v:17.

HUEHUEH, pret. agentive noun (from HUEHUETI), pl. huehuet-
queh (CAR 406:27). = HUEHUETL 1.

1.

4

0ld one (MOL: yeueuetlacatl). Huehuelh] tlacatl = old
person, 73v:25; cf. ye vevetlacatl = old person, FC 3:
16:14. '

0ld man (MOLS: viejo hombre). Hughuetquel[h], 15v:18,
74:1, cf. 15v:22; xochhughuetquelh], 16:26; nohuZhue
(apoc.) = my old men, 16:12. See HUEHUEHTZIN 1.
Senior, elder (FC 8:1:26). Huéhue[h] moteuczomalh]-
tzin = the elder Montezuma (as opposed to the younger
Montezuma), 66v:8. '
One of yore, an ancient one (HG bk..1 ch. 13 para.2),
ancestor, forebear. 37:19.

HUEHUEH CUICATL, old man song (cf. RITOS ch. 21 p. 193 para.
30: baile ... de viejos). 15:23, 73v:20,

HUEHUEHTI, see HUEHUETI.

HUEHUEHTZIN

1.

0Old Man, fict. name for any defeated warrior about to
be sacrificed (?). Hughuehtzin (refers to Nezahualpil-
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1i), 56:19; hughue[h]tzin (refers to any Huexotzincan
warrior), 79v:8.

2. King of Huexotzinco captured by Nezahualpilli (IXT 2
ch. 61, cf. IXT 1:449, CHIM 217). ©55v:gloss.

HUEHUEL, freq. of HUEL (?). 23v:1, 79:7 (tohuehuelicnthudan-
o).

HUEHUELITTA:TE, freq. of HUELITTA:TE. Nontéhuehuelitztih—
cac, 78v:12.

HUEHUELIYA, freq. of HUELIYA. With matrix mani, 24v:26.

HUEHUETI, var. HUEHUEHTI (74v:2). To become old (MOL).
Hughuetthua, 74v:1l; onhughu&tilh], 74:31 & cf. 74v:2 (with
matrix yauh). _ B

HUEHUETILIZTLI, age, old age (MOL). 73v:24, Syn. HUE-
HUEYOTL 1.

HUEHUETITLAN, beside the drum. 6:18, 7v:4, 9v:12, 10:1,
10v:13, 15:20, 21v:8, 24v:3, 34v:22, 35v:22, 53:2, 63:8,
64:28, and passim; nohughugtitlan, 2v:11; xdchihuehueti-
tlan, 12:4, 76:17. '

HUEHUETL
1. Attested in comb. form only, = HUEHUEH (AND 219n).

Nohuehuéicnthuan = my old comrades, 74v:13. See
HUEHUETI, HUEHUEYOTL. ' Cf. HUEHUEH 1.

2. Vertical skin-covered drum (CAR 401, for description

' see Motolinia Memoriales p. 383, FC 8: illustration 70).
Key word: drum. Drum accompanies song, 7:23, 7:26,
7:27; drum is beaten, 2:29, 6:14, 19:1, 20:13, 54:12,
etc.; drum resounds, 29:3; drum says tototo tiquiti,
30v:18; gold drum, 54v:11; jade drum, 2v:5; flr drum,
2:29, -46:1, 62v:16, etc.; moteoxiuhhuehueuh = your
turquoise-gem drum, 56:21; hughugtl Imanican, 71:23;
nihuehuetl = I'm a drum, 78v:l. See HUEHUETITLAN,
HUEHUETL/AYACACHTLI, MAHUEHUETL, QUECHHUEHUETL.

3.. Fig., warrior, ghost warrior, revenant. Note: this
category is often difficult to distinguish from 2, above.
12:6, 15v:23, 19v:24, 4Ov:7, 64:8, 76v:5, 76v:10, etc.;
Thughugtzi[n], 81:22; tohuhugtzin, 76v:10, 77v:26, cf.
L4v:26; tocndhughuetzin, 77v:25; canin tlacati tohue-
hueuh = where are our drums born?, 13v:24; flr drums,
2v:21, 9v:7, 10v:30, 15:26, 16:13, 35v:14, 75v:29, 76:
29; jade drums, 5:22, cf. 33v:24; gold drums, 24v:13,
cf. 33v:24; drum plumes, 33v:8; ocelocH#ac#[ulaluh]-
hughugtl, see CUAUHTLI/OCELOTL; hughuexochihuaqu- =
withered drum flrs (i.e., victims?), 56:7 & 8. See
HUEHUETL/CUTCATL.

4. Drum cadence (?). 50v:1, 50v:21, 51:3, 51:17, 51:29,
51v:8, 51v:16, 51v:26, 52:8, 54:28 (ic ontetl hughugtl
= second drum cadence), 54v:9, 54v:29, 55:12, 55v:20;
ic onhuehuetl = second drum cadence, 57:1 & used
also as heading for fifth canto of the same song (57v:
30), 70:30; 57:17, 57v:3, 79v:4.
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5. Guitar (CAR 459:2). See MECAHUEHUETL 1. ‘
HUEHUETL/AYACACHTLI, drum/rattle. 15:19, 17v:26, 64:29,
HUEHUETL/CUICATL, drums/songs, i.e., revenants. 34:7.
HUEHUETQUEH, see HUEHUEH.

HUEHUETZCA, freq. of HUETZCA. To laugh heartily (CAR 473:
26). 35:13, 54:12, 74v:18, 79:14; with matrix hultz, 67:
23; with matrix ye, 11:20.

HUEHUETZCANI, one who laughs (see MOL). 61:24. See
HUETZCANI. : :

HUEHUETZI, freq. of HUETZI. To subside (?). 3v:2 & 25:8.

HUEHUETZQUTTIA:TE, freq. of HUETZQUITIA:TE. To make s.o.
laugh (MOL). 19:23 & 27.

HUEHUETZTO, freq. of HUETZTO. 4:14, 72:24.

HUEHUEYOTIA, to grow old (?). 14v:ll.

- HUEHUEYOTL

"~ 1. Old age (MOL). 74v:1l. Syn. HUEHUETILIZTLI.

- 2. That which pertains to old age (MOL). 74:20. :

HUEHXOLOTL, tom turkey (FC 11:53:26, CAR 404:28). See TE-
HUEHXOLOTZIN.

HUEHYA, see HUEIYA.

HUEI, big one, great one (MOL, CAR). Hu&i pochotl, 43v:25;
hugi-n tetl, 27v:1; [h]u@i-n chalchihuitl, 30v:7; hugi =
the great one, 20v:4 (refers to God), 50:7 & 9 (refers to
Cortés), cf. 50:20 (refers to Cortés). For freq. see
HUEHHUETI. Syn. HUETX, *HUEYOTL 1.

HUET ATL, lit., great water, i.e., the ocean, the sea (MOL),
the lake of Mexico (FC 12:2:26). 4lv:1l, 59:17 (huei
mauh); xoxouhqui huei atl-a = green Great Water (i.e.,
heaven), 28:4, cf. ATL PATLAHUAC, MAL. Syn. ILHUICA-
ATL.

HUEI CITLALIN, lit., great star.

1. The morning star (MOL).

2. Fig., Christ (?). 59:28.

HUE1 COMITL, var. *HUECOMITL.

1. Large vat. Huel[h Jhuecomitl = large vats, 56v:17.

2. Barrel cactus (SIM 677, see AUB 22). 37:3.
HUEILIA:TLA, to make s.th. great (MOL). Xichu€ili in mo-
yollo = make your heart great (i.e., be courageous?),
68v:22 & 23. :
HUET OHTLI, lit., great road. :
1. Causeway (connecting Mexico with the mainland) (FC

12:117:23). 6v:16 (with play on 2, below?), 55:4 &

- 84v:7, 71lv:7, T1v:10.

2. Sun's "road" in the sky (?). 6v:16 (with play on 1,

above). :

HUEI PASCUA, see PASCUA.

HUET TLALLI, var. HUEI TLALPAN.

1. Lit., great land, especially the arid plains north of

the valley of Mexico, land of Chichimecs, where ances-
tral Mexicans originated (see MOLS: campo o tierra lla-
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na = teotlalli [or] veitlalli [or] yxtlauatl, cf. FC 10:
189:40 and FC 10:197:2: teutlalpan). 8:2, 8:4, 36v:30,
37:11. .

2. "Hueytlalpan" or Teotlalpan, an important town about

~_ . 35 km. northwest of Zacatlan (GHG 391-93). .

HUEIX, pret. agentive noun (from HUEIYA). One who has be-
come great. 59:14. Syn. HUEI, *HUEYOTL 1.

HUELYA, v-A or v-B (CAR 432:1), vars. HUEYA (AND), HUEHYA
(45v:15). To become great (MOL). 45v:15, 60v:gloss 10.
For causative see HUEILIA:TLA.

HUEIYAC, see HUTAC.

HUE1YOTL, see HUEYOTL.

HUEL, vars. HUELE (3v:26, 78:6), HUEL1 (CAR 527, AND),
HUILT (78:15). For freq. see HUEHUEL. Note: the follow-
ing categories are not clearly distinguishable,

Adv., well (MOL), carefully (SPC 21), indeed, actual-
ly, truly. 7:24, 14v:9, 41:22, 41v:30, 47:4, 50:17,
50:23 (huel,e, for huel-e), 51:16, 52v:27, 53v:gloss,
57:2, 58:30, 68:16, 68v:12, 70v:29, 71v:6, 81:3, and
passim. See HUEL IHUI. )

2. Embedded adv., well, beautifully, or with pleasure
(see MOL: velitta:nitla, MOL: vellamati:ni). Xic-ya
hueli-n-tzotzona, 19:1, 78:26, cf. 23v:22, 35v:15, 75:8,
75v:7. See HUELCUTICA, HUELIHCA, *HUELIHTOA:TE,
etc.

3. Adv. translated '"to be able" or "can" (OLM 187). A[h]-
huel nocontlaza = I can't throw it, 72v:12; in alh]- .
huel oquinpeuh = who was unable to conquer them,
73v:21; ayac huel-of/n] ye[h] co[n]-ya-ittaz = no one
will be able to see him, 70v:21, cf. 5v:31, 6:2, 13v:
14, 60v:gloss 5, 64v:17, etc. See 2HUELL.

4. Adv. modifying adj. Huel yectli, 10:13, 1lv:10, 51:7,
78:31, etc.; huel nelli, 42:8, cf. 3v:26, 3v:27.

5. Adj., very, true, actual, itself (AND, CAR 524:10, OLM
16). 1:19, 1v:8, .2:3, 3:2, 5v:21, 20v:4, 26:28, 41:22,
58v:29, 70:17, and passim; tohuehuelicnThuan-o, see
HUEHUEL. See HUEL AXCAN.

HUEL AXCAN, at this very moment (MOL). 38:1, 38v:8. Syn.
HUEL IHCUAC.

HUELCUICA, var. HUELICUICA (68:15). To sing beautifully
or ably (cf. HUEL 2). 16:24, 19v:1, 21v:27, 27v:16, 29:
15, 33v:7, 68:14-15, cf. 75:8 (hueli noncuica), 75v:7.

HUELE, see HUEL.

'HUEL1, see HUEL.

ZHUEL1, denominative verb (from HUEL 3 as noun, cf. CAR
527:19-21: pani).

1. To be possible (MOL: amo veli).

2. With pos. prefix, possible, powerful. Aoc nenueli
[aoc nén nohueli] = no lo puedo ya suffrir (MOL); ix-
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quichiueli = todo poderoso (MOL); ca atle toueli = we
are powerless (CDC ch. 12); mochi mohueli = O You,
All Powerful!, 48:11.

HUELIC, a delicious or savory thing (MOL), a fragrant thing.
Of flrs or songs, lv:1, 1v:19, 27v:24, 28v:19, 30v:19,
61v:3, etc.; coupled with ahhuiac, 35:15, 72:14; hueliqu-
1 Iyo totdnqui = delicious ones, warm ones, 64v:10; of
fountain, 4:23; of hummingbird's "words,'" 12:2; huelic-a
cihuatl = O fragrant woman!, 30:29. Syn. AHHUIAC, TZO-
PELIC.

HUELICUICA, see HUELCUICA.

HUELIHCA or HUEL IHCA, to stand well, i.e., to endure (see
HUELMANI); to be fair or well formed (see FC 2:65:6).
HUEL 1HCUAC, right then, at that very moment (MOL). 38:12.

*HUELIHTOA:TE, to speak well of s.o. Ahnéch[h]ueli[h]toa =
he does not speak well of me (or he reproaches me), 15v:
30, cf. 68v:l4.

HUEL IHUI, very much, greatly (CAR 525:38). 35v:9.

HUELITTA:TE, to find s.o. applealing (cf. MOL: velitta:nitla).
See HUEHUELITTA:TE.

HUELIYA, to be delicious (AND). Huelixtihuiltz, 14:10. See
HUEHUELIYA.

HUELLAMACHTIA:TE, to make s.o. happy (MOL). 59v:13.

HUELLAMATI, to be content or happy (MOL). 5v:20, 17:13,
24:6, 24:9, 25v:21, 26v:7 & 11, 75:19; negative, 5:16, 5v:
20, 24:9, 62v:7, 69:11. TFor synonymy see AHUIYA.

HUELMANA:TLA ~ .

1. To cause s.th. to be at peace or in harmony (7, cf.
MOL: vellamamani).

2. To cause s.th. to endure (?, cf. HUELMANI). Tichuel-
mana atl-on yan tepétl = You cause the city to endure,
29v:20.

HUELMANI or HUEL MANI, lit., to lie well, i.e., to endure or
be preserved. Injc vel mani tlalli = so that the city
(or realm) is preserved (FC 6:82:4 and HG bk.6 p. 117
para. 17: para conservar el reino o el pueblo, cf. FC 6:68:
27); huel ommani tldll-a = that realm lies (preserved),
8v:17; ma huel mani-n tlalli ma huel i[hlca tepetl = may
the realm endure, 14v:13 & cf. 16; in mdoc huel olm]mani-
ya atl-o yan tepétl-a, 19v:21.

HUELMATI:TE, to enjoy s.o. (see MOL: velmati:nitla). 24v:
24.

HUELNECI, to have a good or beautiful appearance (SIM).
Huelneztaz, 57v:1, 57v:28. Syn. CUALNECI, q.v.

*HUELONI, to be beaten, thrown down, or undone (cf. MOL:
velonia:tla). See HUELONQUI.

HUELONQUI, pret. agentive noun (from *HUELONI). A de-
stroyed one. 46v:l.

HUEMAC, last king of Tollan (GKC secs.173-225). 14v:10,
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HUEN, see HUE. B .
HUEPANTLI, log, timber (MOL). 53v:27. See TLACAHUEPAN. .
Syn. CUAHUITL 2.
HUETZCA ‘
1. To laugh (MOL). 75:14; with matrix hultz, 68:5. See
HUEHUETZCA, HUEHUETZQUITIA:TE, TXHUETZCA.
2. With téca. To mock or laugh at s.o. (MOL: teca ni-
uetzca). Noca huetzca, 16:6 & 9.
HUETZCANI, laughing one (MOL). 27v:15. See HUEHUETZCA-
NI. Cf. *IXHUETZCATOC 2. :
HUETZ1
1. To fall (MOL), to be stricken (with illness) (see CAR
502:20), to proceed or continue (of an action or task)
(CAR 524:45), to come (of a product from its source)
(FC 11:116:2, FC 11:222:13). Tematlac ce tihuetziti-
huil[h] = one of us will go fall into s.o.'s net, 45v:
.31 (cf. FC 11:49:28); ica anhuetzi[h] = you will be
struck down by it, 74:28; occencamatl Ipan huetzi =
another strophe comes after it (see TPAN 1), 7:24; ipan
nihuetziz in mog¢omatzin in moqualantzin = I will incur
your wrath, LASSO 32:28; oipan tommovetzitico in mo-
petlatzin in mocpaltzin = you have come to your mat
and throne, FC 12:42:12; i[h]ticpa huetzi i- hughu&tl =
the drum falls inside it (i.e., the drum sounds more
quietly than it?), 7:25. See HUALHUETZI, HUEHUETZI,
HUETZTO, NENHUETZI

2. As matrix in -ti- compounds. (To do s.th.) quickly
(OLM 157). With cui:tla, 74v:16; with quiza, see
QUIZTIHUETZI. '

HUETZIN, name of at least two Chalcan lords (CHIM 82, CHIM
182, CHIM 183, CHIM 187). 33:13.

HUETZQUILIA:MO, to laugh at oneself (cf. MOL: vetzquilia:
nite). 75:25 & 27. B '

" HUETZQUITIA:TE, to make s.o. laugh (MOL). See HUEHUETZ-
QUITIA:TE, TEHUETZQUITIH.

HUETZTO, to be recumbent (MOL). 58v:5. See HUEHUETZTO.

-HUETZYAN, falling place (FC 6:163:2). At ahlhuetzyan timo-
tolinia = perhaps when it falls you won't be poor, 68:18.

HUEXOCANAUHTLI, kind of duck (MOL, HERN 2:330). . Key
word: willow duck, 82v:4.

HUEXOCHINCO, see HUEXOTZINCO.

HUEXONTZINCATL, see HUEXOTZINCATL.

HUEXOTL, willow (MOL, cf. CAR 460:12), willow branch or
wand (FFCC 1 ch.20). Iztac huexotl, 63v:20 & 66v:16,
64:1; quetzalhuexdtl, 33:10, 34:16, 56:30; quetzalhuexoti-
ca, 53:12, 53:26; quetzalhuexotitlan, 46:7, 80:8. Syn.
AHUEXOTL 1.

HUEXOTLAH
1. Place of willows, willow grove (CAR 460:12). See 1ZTAC

HUEXOTLAH. '
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2. Acolhuan town south of Texcoco (see CAR 460:12, FC 8

ch. 4). 8:16.

VHUEXC_)TLKLPAN, lit., Willow Land. Synonymic var. of HUEXO-
TZINCO (?, see GRAM 7.7b). 24v:10.
HUEXOTZINCACUICATL, Huexotzincan song. 79:19. Cf. HUE-

XOTZINCAYOTL. ,
HUEXOTZINCATL, var. HUEXONTZINCATL (81:26, see GRAM 7.1).
1. Huexotzincan, inhab. of HUEXOTZINCO 1. 8v:9:; nihue-

xotzincatl, 12v:4; pl., 7:20, 8:15, 8v:14, 14:26, 54:2,
54v:13-28 passim, 73:27, 79v:10; huexotzincaye, 80v:9.
Huexotzincan, or 'willow man," i.e., Mexican (see
INTR ch. 2 subsection entitled '"lIdentification with the
enemy'"). 31:4, 33:26; nihuexotzincatl, 47v:15, 63:30,
63v:l4, 81:20 & cf. 26; huexdtzincalh], 47:31, 48:23, 60:
23 (in mexilhlcalh] in huexdtzincalh]), 80:26; anhue-
xotzincal[hl], 59:27, 59v:1, cf. 45v:23, 58v:l, 59v:7; ti-
huexotzincalh], 46:19, 46v:22, 47:14, 47:23, 48v:20,
81v:17, 82:22; tihuexotzincaye, 81v:15 & 20. Cf. HUEXO-
TZINCO 2.

HUEXOTZINCAYOTL, Huexotzincan piece (see INTR ch. 10), "sung
principally at the time when they were dragged to be sac-
rificed to the gods" (ANTIG bk.2 ch.6). 6v:19, 27v:
gloss; melahuac huexstzincayotl, 7:19. Cf. HUEXOTZINCA-
CUTCATL.

HUEXOTZINCO, vars. HUEXOCHINCO (8v:12), CUEXOTZINCO (see
63:32). Note: the following two categories. are occasion-
ally difficult to distinguish.

1.

Huexotzinco, pre-Conquest city in Puebla region (site
of present-day Huejotzingo); in pre-Conquest times a
nation or group of allied cities (?). 8v:12, 8v:16,
8v:27, 10:2, 12:9-13, 14v:15, 27v:gloss ([v]iniendo los
de hue[x]otzinco a pedir. socorro), 28:6& 9, 36v:2,:
36v:12, 40:8, 55v:6, 55v:gloss, 73:21 & 24, 79:25. Syn.
HUEXOTLALPAN. See CALPAN 2, XALTEPETLAPAN.
Huexotzinco, 'Willow Place," i.e., Mexico (see INTR
ch. 2 subsection entitled "ldentification with the ene—
my'"). 32v:26(?), 36v:12(?), 60:8, 63:27 (mexi[h]co ni-
can huiya no ihui huexotzinco = here in Mexico which
is the same as Huexotzinco), 63:32(?), 63v:1, 63v:9,

81v:23, 82:16 (huexotzinco mex¢ ). Cf. HUEXOTZINCATL
2

HUEYA, see HUEIYA.
HUEYQC, see HUTAC._
OTL, var. *HUEIYOTL (51:24).

*HUEY

1

Abstract form of HUEI. Great one, brave, warrior.
Hueyotzin (apoc.), 80v:12; nohueyo, 29:21, 55v:12, 56:
15; tinohueyo, 55v:10; tinohueydtzin, 51v:6, cf. 51:24;
nohueyotzin, 27v:23, 39:18, 82v:4;. nohueyotzine, 50v:4;
nohugydhualnl], 38v:7 & 11, 39v:10, 82v:11, cf. 38:31,
50v:9, 50v:13, 50v:18, 58:18 & 22, 70v:15; nohuéyotzi-
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tzinhuan, 28:7; ca nimohugyo, 51:27; mohugychua[n],
51v:15; noxochihueyotzin, 56:1 & cf. 65v:30 (but cf.
75v:17); nohu@yotecui-a, 70v:8. Syn. HUEI, HUETX.

2. Bigness (SIM), greatness, fame (?). Noxdchihueyo = my
flr-fame (but cf. 56:1 & 65v:30), 75v:17.

‘HUI, interj., var. HUIN (5v:4, 20v:1, 27:9, etc.). To ex-
press pain (MOL), wonder or fear (CAR 528:16); to call
attention (OLM 195). Alas, 5v:4, 7:9 (i hui hui), 20v:1,
21:18, 30:28, 37:10, 62:14, 72v:2 & 4, 79v:8, etc.; ah!,
11v:31, 74:15 & 18; say!, 48v:24, 70:26; hail!, 82v:ll.
Syn. CUE, HUE, etc.

*HUI, var. of YAUH, creates present indicative pl., present
optative pl., past indicative (CAR 440-41). 35:19, 75v:
10, 78v:7, etc.

HUT-, stem prefix (see GRAM 5.2). See HUIMOLIHUI, HUIMO-
LINI, HUTMOLOA:TLA, HUITEQUI:TE, HUTTOLIHUI, HUITOMI.

HUTAC, vars. HUEIYAC (AND), HUEYAC (MOL).

1. S.th. long (MOL); s.th. wide (MOL). See TEOCALLI
HUIAC.
_2. Long one, penis (FC 10:123: ueiac). 78:7.

-HUIC, vars. —COHUTCPA (34v:5), -HUICPA (CAR 419:23),
~HUICOPA (CAR 419:23), -HUIT (13:19), -PAHUIC (57v:16).
Rel. noun, with regard to (SIM), by means of (68:28 &
cf. 18v:23), to or toward (AND 325), from (CAR 419).
With regard to, 13:19 (tehult); by means of, 68:28 (Thuic),
72v:18 & 20 (nohuic); to or toward, 5:18 (Thuicpa), 39:8
(mohuicpatzinco), 57v:16 (&ltepepa-n-huic), 57v:21 & 25
(Thuicpa); from, 34v:5 (mocohuicpa), 38v:25 (Thulc); ayac
huel ye[h] Thuic ye onmotlalh]palo#hu#a = no one dares
go near them, 64v:17; a[h];o moyadhuan Inhulc ticuecue-
noti = do you boast in front of your enemies?, 73:10.

See AHHUICPA.
HUTCA:MO, see HUALHUTICA:MO.
HUICA:TE, v-A. Nonactive huico (7:15) or huicalo (32v:15)."
1. To take or conduct s.o., to take s.o. away (AND,
SIM). 7:15, 11:2, 44:16, 58:19, 67v:3, 77:23.

2. To carry s.o. (AND). See HUIQUILIA:MO-TE. Syn.
MAMA:TE 1. .

3. To carry s.o. (i.e., to carry a ghost down from heav-
en). 32v:15, 44v:2, 65:23, 77v:3 & 5. Syn. MAMA:
TE 1.

4L. To govern s.o. (SIM). See ICNOHUICA:TE, HUICALONI.
Syn. MAMA:TE 2.

HUICA:TLA, var. HUIHCA:TLA (48:17). Nonactive hulco (35:
11) or huicalo (77:23). :

1. To carry s.th. (MOL), to bring s.th., to carry s.th. .
off. Atl qui-ya-huicaco-n = he comes carrying water,
59:23; quihualhuica in huepantli = he brings timber,
53v:27; alh]huicpa tichulca, 2v:16; to carry s.th. to
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the other world, 28v:1, 61:29, 77:23, 77:28, 77v:19;

to carry s.th. from the other world (songs, flrs,
birds, arbors, etc.), 27v:14 (with matrix hultz), 35:11,
48:15, 48:17, 50:24 & 29, 52:30, 59:23 (with suffix -co),
63:2 (with matrix huitz), 75v:17, 77:5, 77:6, 77:30,
77v:l4, 77v:16, 77v:18. Syn. MAMA:TLA 1.

2. To wear s.th. 64v:24 & 68v:l. _

3. Tlahulca = to take charge of things, to govern or rule
(FC 6:84:26, FC 6:110:21). 3v:2l, 5v:7 & 62:18. Cf.
MAMA:TLA 2. Syn. ITQUI:TLA 3.

HUTCALLANI:MO, to desire oneself to be a carried one (see
AND 247). Ahnonnohulcallani-n = I don't wish to be
carried, 9:11.

*HUTCALLI, a carried one. See HUICALLANI:MO.

HUTCALO, - see HUICA:TE, HUTICA:TLA.

HUTCALONI, subject, underling (MOL, cf. HUICA:TE 4). 31v:6.

HUTCCOPA, see —HUIC.

HUICO, see HUTICA:TE, HUTICA:TLA.

HUICOLLI
1. Pitcher (MOL, cf. CAR 497:9), fig., the warrior as vic-

tim (see INTR ch.3). Key words: pitcher, cup. 57v:23,
57v:32, 58:28, 79v:1, 79v:12. See AHUICOLLI, HUICOL-
LOTL 1. Syn. ACOMITL, COMITL, COPA, TECOMATL,
TZILACATL 2, TZOTZOCOLLI 1.

2. Socket. Key word: pot. Xohulcolli = leg pot (i.e.,
femur socket, pelvic depression), 16:29.

HUTCOLLOTL
1. Abstract form of HUICOLLI 1. 57:20.

2. Pitcher handle (MOL).

HUICOLOA:TLA, indef., to boast of a great lineage (MOL).
See HUICOLOLLI.

HUICOLOLLI, ancestor (?, see HUICOLOA:TLA). Noquetzalhui-
coldl = my plumelike ancestors, 11v:25. Cf. MECATL 3.

HUICOMA, intrans. form of HUICOMA:MO. To twine or twist,
to twirl. Huiconti[hlcac, 9v:8, 67v:16; xochihuiconti[h]-
cac, 30v:13, cf. 57:24; ontlapalhuiconti[hlcac-a, 77:11,
cf. 47v:15. See HUIHUICOMA. For synonymy see MALINA.

HUICOMA:MO, to twine (see FC 11:206:29), to spin or twirl.
See HUIHUICOMA:MO. Syn. HUICOMA.

*HUICOMA:TLA, for freq. see HUIHUICOMA:TLA.

HUICPA, see HUIC.

HUICTLI, hoe (MOL).

HUICTLOLINQUI, proper name (GKC sec. 1418, HG bk. 8 ch. 14

' sec. 2 para.3). See OLINQUI.

HUIHCA:TLA, see HUTICA:TLA. ‘

HUTHHUIXOA:MO, freq. of *HUIXOA:MO. To shake oneself (FC
11:2:32: movivixoa), freely, to shake down or scatter (as
a tree scatters fruit). Timohui[h]huixoa timotzetzeloa =
you shake yourself, you scatter yourself, 53:4 & cf. 7, cf.
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15:9; mocuduhtzetzeloa modg¢Eldhuil[h]uixoffhuffa = you scat-
ter eagles, you shake down jaguars (lit., you scatter
yourself eagle-wise, you shake yourself jaguar-wise),
20v:18; the flr tree is shaking, see *HUIXOA:MO. Syn.
TZETZELOA:MO. .

HUIHHUIXOA:TE, to rock s.o. (in a cradle) {see MOL: vivi-
xoa:nitla). 40:11.

HUIHHUIXOA:TLA, to shake or rock s.th. (MOL). An&huatl
nichuilh]huixo#hu#fa = 1 rock the world, 39v:27. Cf.
CUEPA:MO 4. - v .

HUIHUICOMA, freq. of HUICOMA. 15v:19. ' ‘
HUTHUICOMA:MO, freq. of HUICOMA:MO. - To twine (FC 11:175:
30, FC 11:206:13-29), to be twisted (FC 11:240:25), to

spin or twirl. 44v:12.

HUTHUICOMA:TLA, freq. of *HUICOMA:TLA. To twirl s.th., to
cause s.th. to twirl. 15:28; mazoc ... to[n]xochihuihui-
comacan = let us cause flrs to twirl, 5lv:1l; ma-n ti-
quetzalzacua[ ]x1uhquecholhu1hu1comacan 1, 47:24 & cf. 27.

HUTHUITLA:TLA, to pluck or gather s.th. (MOL). See AHUIHUITLA.

HUIHUTTOLIHUI, freq. of HUITOLIHUI. 1:8.

HUILACAPTTZOA, to play the flute (MOL). With matrix o, 22:
11.

HUILACAPITZTLI, flute (MOL). 11:19, 27v:16. Cf. TLA-
PITZALLI 1.

HUILANA, to drag along or trail (see FC 11:139:3, cf. CAR
482:10). See HUILANTO. :

HUILANA:MO, reflex-— pas., to be dragged or pulled (cf. MOL:
vilana:nitla). 60v:gloss 4.

HUILANTO, to trail or drag (as a long cape or train) (FC 2:
147:26, FC 2:149:10). 12:17.

HUILEH, see HUILOTL.

HUILI, see HUEL.

HUTLOHUA, see YAUH. _

HUTLOHUAYAN, lit., place where everyone goes, i.e., the
hereafter (MOL). 1v:26.

HUILOTL, var. comb. form HUIL-(?). Dove (MOL); .fig., ghost
warrior, angel. 8v:1; yacahuilotl, 13v:28; huile[h] = O
Master of Doves (i.e., Jesus), 46v:14 & 18, cf. 46v:15 & 18
(huile[h]tzine). Cf. COCOTL 1 and 2.

HUTLOYA, see YAUH.

HUTMOLIHUI, prefixed form of MOLIHUI, q.v. To move or
stir (?). Refers to revenants, 16:2 (with matrix o), 77:
11. For synonymy .see MOLIHUI.

HUTMOLINI, prefixed form of MOLINI, q.v. To move or stir
(7). HuTmolintoc (refers to revenants), 15v:27. For syn-
onymy see MOLIHUI. :

HUTMOLOA:TLA, prefixed form of MOLOA:TLA, q.v. To cause
s.th. to stir, move, or flow. Refers to revenants, 57v:

24, 64v:7.
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HUIN, see HUI.

HUIPANA, intrans. form of HUIPANA:TLA. To be composed.
With matrix o, 8:7.

HUIPANA:MO, to set oneself in order (cf. HUIPANA:TLA). Ni-
notlalnamiquilizhuipana in niculcani I, the singer, set
my memory in order, 4v:17.

HUIPANA:TE, to arrange people (for a procession or some oth-
er event) (MOL), to line people up (for sacrifice (FC 12:
99:28, cf. FC 6:12:27), to prepare s.o. (for sacrifice).
Conhuipanquelh] = they prepared him (for sacrifice?), 8v:
25.

HUIPANA:TLA, to set s.th. in order (MOL), to compose s.th.
(as a song); fig., to produce revenants. Niczacuanhuipa-
na-ya = | compose them as troupials, 3:6; nichuipana in
nocuic = I compose my song, 4v:5; nichuipan = I've ar-
ranged them ('beads,'" i.e., songs or revenants), 38v:7.
Syn. TECPANA:TLA. '

HUIPILLI (TEZ 610 has "hueipil"). Woman's blouse (MOL).
Nohuipiltzi[n], 43:7. See CUEITL/HUIPILLI, ICHHUIPILLI.

HUTPTLA, day after tomorrow (CAR 462:5). See MOZTLA HUTP-
TLA.

HUTQUILTIA:MO-TE, honorific of HUTCA:TE 2 (see CAR 495:7).
40v:i23. :

—-HUIT, see -HUIC.

HUTITEQUI:TE, to hit or strike s.o. (CAR 418:35, MOL). Oqui-
metzhuTtec = he wounded him in the leg, 53v:23, cf. 53v:
26.

HUITEQUI:TLA, to thresh s.th. (MOL), to thrash or beat s.th.
We'll beat this ochred flr-butterfly, 48:21; to beat (a
drum, a log drum, etc.), 46:1 (huehuetl), 47v:14 (tepo-
naztli), 68:10 & 13 (ayotl). Syn. CHACHALATZA:TLA, TZO-
TZONA:TLA. Cf. IXCONOA:MO.

HUTITOLTHUI, v-A or v-B (see HUITOLIHUIC). To be bent or
crooked (as a staff) (MOL), to be curved (as a long
feather) (FC 6:113:21, FC 11:19:12, cf. CAR 480:3-5). Of
plumes (with matrix o), 47:17, 52v:18; of flr tree, 16v:
15; of flrs laden with dew, 1:8 (freq.). See HUIHUTTOLI-
HUI.

HUTTOLIHUIC, vars. HUITOLIUH (18v:11), HUITOLIUHQUI (FFCC .
1 app. ch. 16 first sec. E). A curved or bending one
(especially a plume) (FFCC). 18v:11, 22:2, 22v:14.

HUITOLIUH, see HUITOLIHUIC.

HUITOLLI, s.th. curved or bent (irreg. n. from HUITOLOA:
TLA, should be *HUITOLOLLI, but cf. MOL: tlauitolli =
bow). Quetzalhuitolli, 62v:22.

HUITOLOA:TLA, to bend or arch s.th. (MOL). See HUITOLLI.
HUTITOMI (see HUT-), to burst, break loose, or collapse (MOL).
Iuhqujn tepetl vitomj = it was like a mountain breaking
loose (like an avalanche?) (FC 12:113:28-29); in tepetl
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huitomi ca ni-ya-i-chdca = that the mountain collapses I

weep, 26v:24 (see COM song 44 stanza 4). Syn. MOYAHUA

3.

HUITZ, irreg. verb, var. CUITZ (66v:3 & cf. 21v:3).

1. To come (MOL, CAR). 7v:9, 7v:23, 15:18, 17v:14, 17v:
22, 23:17, 30:19 (emphatic purposive), 34v:7, 36v:i4,
45:10, 50:27, 59:28, 62:30, 75:9, 79:7 (neénhultze[h],
see NEN), 80:12, and passim.

2. As matrix in -ti- compounds. To come (doing s.th.)
{(CAR 443:9). With adverb, see AHCICA. With verbs,
see AHPANA:MO, AHUILTIA:TE, CAHUANI, CEHCEMELTIA:
TE, CHTIHUA:MO, CUECUEPONI, CUEPONI, CUICA, HUE-
HUETZCA, HUICA:TLA (despite CAR 443:10-11 and AND
133), ICZA:TLA, IHCUILOA:TLA, THTOTIA:MO, ILACATZI-
HUI, ILACATZOA:MO, ITQUI:TLA (despite CAR), MALINA,
MANA:TLA, MAUHTIA:MO, MIMILINI, MOYAHUA, MOYA-
HUA:TLA, PATLANI, PEPETZCA, PITZA:TLA, POLOA:TLA,
TEMOHUIA:TLA, TIMALIHUI, TLAHCUILOA, TLATELOA,
TOHTOMA:TLA, TZAHTZI, TZETZELOA:TLA, XELIHUI, XIH-
XILI:TLA, YAHUALOA:MO, YAOCUICA, ZOHUA:MO, ZOZO-
HUA:MO, ZOZOHUA:TLA. See *ITZTIHUITZ.

HUITZILAC, name of a place in Chalcan territory (ZCHIM 1:

85:53). 33:21.

HUITZILAZTATL, white egret scarcely as large as a dove
(HERN 2:334), i.e., cattle egret (?). Key word: egret.
60v:7. .

HUITZILIHHUITL (HDA 11:7: HuTtzilihuitl).

1. Ruler of the Mexicans during their sojourn at Chapul-
tepec prior to the founding of Tenochtitlan (UAH secs.
136, 145, 152-55). 60:28, 60:gloss2, 60v:3, 60v:18.

2. King of Tenochtitlan, d. 1417 (GKC sec.696). 36v:30,
61:15, 63v:21, 71:12. ‘

3. Lord of Tetlanexco, one of a handful of vassals still
loyal to Ixtlilxochitl in the days of Tezozomoc's as-
cendancy (IXT 1:326). 7v:27.

4. Tenochcan hero, killed in combat against Atlixco ca.
1503, assoc. with Ixtlilcuechahuac and Macuilmalinalli
(CHIM 228, TORQ 1:210). 66:14.

HUITZILIN, freq. var. HUTTZITZILIN (FC 11:24:3-4). Hum-
mingbird (FC 11:24, cf. AND 440, from HUITZTLI + TZILIN),
fig., warrior, ghost warrior, God. Hultzilin-7, 17v:28;
in hultzitzili[n] michin-i, 43v:19; huitzitziltzin in papa-
15tl, 50:27, cf. 63:10; -ayacach[h]uitzilin 11:24; nixochi-
huitzil = 1 am Flr Hummingbird, 12:1; xiuhquechdlhuitzil-
intzin-o, 80v:13; zacuanhuitzitzil, 2:16; tlauhquechdlhui-
tzitzilin, 50v:12 & 15; hultzilxdchiatl, 66:15. See CHAL-
CHIUHHUTITZILIN, QUETZALHUTTZITZILIN.

HUTITZILOPOCHCO, town near Coyohuacan (DCAL ch. 18 p. 284).
54:26:gloss. ) .
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HUITZILOPOCHTLI (HDA 10:8). Mexican war god (FFCC 1 ch.
1, RITOS ch. 2), worshipped by the Mexicans as the
"greatest god of all" (RITOS ch.1 p.15 para.35), also
worshipped in Texcoco (RITOS, 1XT). Syn. ILHUICAXOXO-
HUIC, XOXOHUIC TLACOCHTLI (?).

HUITZILTEPETL, lit., Hummingbird Mountain or Hummingbird
Town.

1. Name of a town (?, cf. GKC sec. 418: Huitziltepec); al-
ternate name for Huitzilopochco (per 54:26:gloss).
2. Fig., the warrior's paradise. 54:22 & 26, 66:9.

HUITZITL, see HUITZTLI.

HUTTZITZILIN, see HUITZILIN. :

HUITZMANA, to offer thorns, i.e., to offer up warriors, to-
offer up victims (on the field of battle). Tihuitzmana-
tolh], 73v:27.

HUITZMANALIZTLI, maguey wine, pulque (Ponce p.377). Cf.
HUITZTLI 4.

HUITZMANATL, lit., thorn giver. A title for Motelchiuh.

Key word: captain. Note: this curious title, unattested
elsewhere, is either a play on HUITZNAHUATL 2 or a cop-
yist's error for "uitznauatl," hence HUITZNAHUATL 2, a
title said to have been held by Motelchiuh (see DHIST ch.
72 p.526, but cf. FC 12:115:24-25). 7:7. .
HUITZNAHUACATL, abstract form of HUITZNAHUATL (cf. TORQ 1:
379 and TORQ 1:571). Name or title of a Huexotzincan
ancestor (?). 8:31. '
_ HUITZNAHUATL
1. Name or epithet of a god to whom slaves were sacri-
ficed in Mexico (HG bk. 2 ch. 34 p.212).

2. One of the high titles of Mexican officialdom (DHIST
ch. 11 p.99). See HUITZMANATL.

3. A close relative of AXAYACATL 2, killed in the Mich-
huan War (DHIST ch. 38 p. 287, TEZ 423-27). 74:23
(cf. CHIM 104).

HUITZOCTLI, round oaken pole (see MOL: vitzoctica), sharp-
pointed oaken lever for lifting clods and opening the
earth (MOL: vitzoctli). Cuauh[h]uitzoctepol = big old
wooden pole thing, 16:17.

HUITZOTL, son of AXAYACATL 2 and brother of MOTEUCZOMAH
2 (IXT 1:410). See HUIZOC.

HUITZTECOLLI, 1lit., thorn char, i.e., a black or dark brown
dye (FC 11:245). See HUITZTECOLXOCHITL.

HUITZTECOLXOCHITL, name of a hairy-leaved, thorny tree or
its flrs (FC 11:203). Key word: char-thorn flr. Huitz-
tecolxochipaltic = color of char-thorn flrs, 48:23.

HUITZTLAMPA, south, southward (MOL). 3v:29.

HUITZTLI (HDA 10:21: mé€hultztli), var. HUITZITL (50v:11).

1. Spine, point (MOL), thorn. See AHAHUITZTLI (?),
HUITZILIN (?). Syn. AHHUATL.
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2. Fig., warrior. Vitzitle = O warrior!, FC 5:158:11 and

: HG bk.5 ch.3 para.9. -See HUITZMANA. Cf. TZIHUAC-
TLI 3. '

3. Apophysis. Quechtepoldlomiti[h]tic [h]uitzpIl = baby
thorn (apophysis) within the flexible neck bone, 16v:2.

4. Maguey ‘spine (see FC 11:179:5); by extension, maguey
wine, pulque (Ponce p. 377, HG bk.4 ch.5, HG bk. 11
p. 276); freely, one who drinks wine, a tippler (?).
TxThuinquetzalhuitzitl papalotl, 50v:11.

*HUIXOA:MO. Note: 16v:13 has "mohuixoa'" (refers to Flr
Tree) with the marginal gloss "hui," implying that the
term should be mohui[hlhuixoa. See HUIHHUIXOA:MO.

HUIZOC, unidentified (same as HUITZOTL?). Nihuizoc = 1 am
Huizoc, 69:13. o
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interj., var. HI (80:25). Expresses pain, surprise, or ex-
citement (?, cf. I1). 1 xihualquiza = ah! come forth!,
L4v:24; for other examples with optative verbs see 45v:26
(treated as the vocable i), 45v:31 (treated as the voca-
ble i), 47v:20, 48:1 (untranslated), 54:2 (untranslated),
55:22, etc.; in i = alas, 46v:27, cf. 48v:13 (untranslat-
ed); ...nican #niin#lin i], 50v:31; in i o tépiltzin-a =
ah! oh! the noble one, 6v:3; #im#[in i] = aiee!, 50:9,

cf. 50v:31; i-n niquetzaltzihuactdtotl, 50v:2; hi huel yec-
tli ya iculc = ah! his songs are good, 80:25; i in quel[n]-
manian, 5:31; etc. See II. Cf. CV: hi, i.

see lIN. .

1:TLA, v-A, to drink s.th. (MOL). OctT#c#[z]atl in danqui-

I,
I_y

quelh], 4:13; in coninilh]-o0 in xdchitizaoctli-o, 4:20; ma
ye tiquitilh], 4:22, cf. 4:28; mTx1tl tlapatl Squiquelh]-o
5:8; noconic in nanacaoctli, 25v:25; xochioctli nocof{n]-
ya-ic, 30:27, cf. 65:25; zan oquic, 79:18; ma ya onfhua-
ya, 36v:7; mach oc quihualxochi-a-octli[h] = do they
come drink it as a flr wine?, 56:28; achi[h]tzin xitéch-
ompehui toconizque[h] = conquer a little s.th. that we
can drink!, 79:23; yelh] tlen conizque[h] = he is the one
that they are to drink, 79:26, cf. 79v:7; Tauh qui nelli =
the waters are His and He drinks them, it's true, 56v:8
& 12 & 18 & 23 & 26 & 34 & cf. 56v:2 & 21; &tl qui-ya = he
drinks (i.e., he accepts Christianity?, cf. Motolinfa His-
toria pt.3 ch.4 p.169: con la leche de la fe en los
labios, see ATLI), 45:2. See ATLI.

see IN.

3rd pers. sing. (and inanimate pl.) pron. His, hers,
its, theirs (inanimate). Passim; occasionally appears as
T-n-, 8:3, 52v:23, 54:7, 56:5, 59:22, 61v:16 & cf. 19 (1-),
64:t4, 65v:31, 82:24 & cf. 82v:3 (1-); His (with a capital

~H), i.e., God's (see.GRAM 10.2), 72v:21.
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*1A, v-C, to exist (?, AND), used with AC to form pl. Ac
onihque[h], see AQUIHQUEH.
17¢, adv. or conj. (probably should be grouped with 21C as
in OLM 182-83). Vars. INIC (7:25 etc.), TIQUIN (41v:22,
. CAR 472:29).

1. Interrog., when? (MOL).

2. Conj., when, it was then that (CAR 525:8). 7:24, 7:
25, 26v 14, 28:15, 28v:7, 38:16, 38v:28, 41:2, 4lv:22,
55v:6, 56v:3, 56v:5, 69:3& 5.

21C, vars. INIC (see CAR 512:26-29), IQUIN (32:10), orthog.
var. IQU- (48v:22).

1. Because, because of it, in view of it (Sullivan Com-
pendio pp.331-32); inasmuch as (CAR 513:13); so that
(CAR 513:1); so, thus, therefore (MOL); and so, now,
well then, then (Horcasitas El teatro ndhuatl 1:258:29
and 1:260:1). Because, because of it, for, 42:19, 42v:
28, 46v:2, 56v:26, 71v:9, 73v:24, 73v:25, etc.; as,
inasmuch as, 6v:6, 37v:19, etc.; so that, 6:14, 9v:3,
38v:25, 60v:gloss 8, etc.; so, at that, with this,
hence, 55:16, 55v:13, etc.; and so, then, 1v:23, 38v:
7, 47:2, 52v:7, etc. See MAIC, TLAIC, TLEIC, YEHIC,
ZAN TIC. Syn. ICA 1. .

"2. By means of it, with which, with (MOL, Sullivan Com-
pendio p.331); that, whereby, wherein (CAR 513:37).
By means of it, 1:11, 24:21, 39v:18, 42:4, 43:11, 55v:
11, 68:28, 72:2, etc.; that, 12:18, 15:5, 59:17, 59v:
12, etc. Syn. ICA 2. v

3. Connects adverb to sentence. Niman TIc, see NIMAN.
See AYOQUTC, OQUIC, YE TC. :

L. As, like, in the manner of, in this way, the way
that, how (CAR 513:11, CAR 517:6, Sullivan Compendio
p.333). 53v:28, 57v:11, 60:29, 60:30, 64:15, 71:13,
72v:6, etc. Syn. ICA 3. '

5. How ... ! (CAR 489:49, AND 319), Inlc neltic = how
true!, 7:1.

6. Toward (AND 331), from, at, in, into. Ic ompa niaz
#un#[i in] Tchan = 1 shall go ah! to His home, 5lv:
20; xochinpapalocalli ya Ic ompa hualtemo = they des-
cend from flr butterfly house, 52v:19; inic cualcan =
in this good place, 81:9; cuahuitl Tc = in a tree, 52v:
5; inlc mochan = into your house, 73v:3.

7. During, for the duration of. Tc¢ ompohualli ye. anchi-
cu@itica = for 48 (days), 42v:6, cf. 43:27.

8. Creates ordinal number (MOLS 120-120v). 41:31, 50v:
21, 54:28, 54v:9, 57:1, 63v:13, 68v:25, etc.

ICA, 3rd pers. sing. form of 2-CA. Note: only nonpersonal
usages are entered here; for personal usages see 2-CA.
=2IC 1, q.v. Because, as, because of it, inasmuch

as, 35: 24, 37:28, 41:22, 59v:27, etc.; so, thus, then,
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and so, 17:21, 37:19, 42:11, 51:21, 52v:23, and pas-
sim. See MA TCA, YEHICA.

2. =2IC 2, q.v. 5:19, 18:19, 20v:12, 30v:23, 31v:2, 4l:
12, 64:9, and passim. :

3. I:ZTC 4, q.v. 9v:27, 36:18, 55v:25, 8lv:11, etc. Cf.
—CA.

ICAUHTLI, see ICCAUHTLI.

ICCA, see 1HCA.

ICCAHUACA, see THCAHUACA.

*ICCATL, see ICCAUHTLI.

ICCAUHTLI, vars. ICAUHTLI (MOL), *ICCATL (CAR 528:31: nic-
ca), *IHCAUHTLI (see RUIZ sec.78, RUIZA 79), TEICA
(46v:12, 47v:29), TEICCAUH (MOLS 56v, HDA 11:24 has 1-
telccauhtzin). Younger brother (MOL), brother (CAR 528:
31); as term of camaraderie (addressing assembled war-
riors (see DHIST 236: hijos y hermanos y sobrinos); as
term of respect in addressing a priest (RUIZ sec. 78).
Nicauh, 81:11; nicca, 79:3; niccahue, 44:16, 44v:1; nic-
cauh#he#[eh], 58:9; nicahuauh = O flood brother!, 57:10;
niccauhtzintle, 79:10; #m#[i n]iccatzitzinhuane, 47v:27;
tinoteicatzin, 46v:12, 47v:29; ticauhe, 51v:1, cf. 55:22;
annic@huan, 54:33, 54v:4 & cf. 8; coupled with MACHTLI,
37v:ildh, 4Lbtv:l, 47v:7; cf.38:21, 44:12, 45:10, 45:21, 45:
23, 46v:22, 47:1, 48:19, 51:31 & 51v:2, 55:22, 57:25, 58:
3. Cf. ACHCAUHTLI, ICUITL, IUCTLI, IXHUIHTLI, MACH-
TLI. ;

TICELTEOTL, Only Spirit, i.e., God (FC 11:233:34), 8v:19,
9:13, 9v:23, 10v:15, 12:19, 12:21, 12v:20, 14:29, 14v:27,
15v:22, 18:28, 22:15, 27:20, 39v:13, 57:16, 70v:3, 78v:22;
cf. in ca zanil[yJo[h] in tedtl, 47:12; cf. mocel titedtl,
see CEL. For synonymy see DIOS.

TCHAN TPALNEMOHUANI, see CHANTLI.

ICHCATL, cotton (MOL). See ICHCAXOCHITL.

ICHCAXOCHITL, cotton flr (DHIST ch. 39 p. 298, HERN 1:427).
54:21 & 25. '

ICHCUA:TLA, indef., to dig with a large hoe or mattock (see
- CAR 449:33, SIM: tlachqua). See TLACHCUITL.

ICHCUEITL, skirt (SIM), fiber skirt (cf. ICHHUIPILLI).
Nochcue, 73:26.

ICHHUIPILLI, fiber blouse. Ye nochcue ye nochhuipil, 73:26.
Cf. CUEITL/HUIPILLI. )

ICHPOCHTLI, girl, marriageable young woman, maiden, vir-
gin (MOL, CAR 405:11, CAR 420:48), pl. ichpopdchtin
(CAR 405:12). Refers to Santa Maria, 22:5, 37v:16, 38:2,
38:18, 42v:19, 47:18 & 21; nichpochilamalh] = I am an old
maiden lady, 73v:ll. See ICHPOTZINTLI, MOCHIPA ICH-
POCHTLI.

ICHPOCHTZINTLI, see ICHPOTZINTLI.

ICHPOCHYOTL
1. Female virginity (MOL).
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2. Abstract form of ICHPOCHTLI, girl(s), women (as sex
objects). In ichpochydtl in ahuilnemiliz[z]6tl = women
and pleasure, 40:15.

ICHPOPOCHTIN, see ICHPOCHTLI.

ICHPOTZINTLI, var. ICHPOCHTZINTLI (40:22), pl. ichpopotzi-
tzintin (42v:8). Girl, wench (MOL: mozuela). Refers to
male performers dressed as women, 39v:27, 40:22, 40v:10,
LOv:27, 42v:8 (pl.), 43:8 (pl.), 43:11 (pl.), 43:14 (pl.).
Cf. ICHPOCHTLI. o

ICHTACA, secretly, on the sly (MOL). 79:7.

ICHTEQUINI, thief (MOL). Culcaichtequini = O song thief!,
68:16.

ICHTLI, maguey fiber (MOL). See ICHCUEITL, ICHHUIPILLI.

—ICHUAN, see IUCTLI.

ICNELIA:TE, to benefit s.o., to do s.o. a favor (MOL, CAR
434:17-18). 6v:22, 59:17, 62:23. See TEICNELILLI, TLAC-
NELILLI.

ICNTUHTI, to become a friend, to have a friend (see AND
354-56). IcniuhtThua-i = there is friendship (lit., people
have friends), 10v:1, cf. 69:18; icnTuhtihuaquiuh = peo-
ple will come in order to be comrades, 24:24.

ICNTUHTIA:MO-TE, to be friends with s.o., to have s.o. as a
comrade (see MOL). 14v:30 (indef.), 24v:25, 61v:13 (in-
def.).

ICNTUHTLI, friend (MOL), comrade (CAR 523:26). Namocniuh,
11v:15, cf. 11v:27; nocniuh, 26:6, 31:13, 50v:8, cf. 44v:
14, 44v:19, 47:25, 76v:2; tinocniuh, 2v:11, 2v:21, 11:2,
23v:9, cf. 40v:25; namocniuh, 11v:15; namocnithuan = I am’
one of your comrades, 11v:15; nocnihudn, 12:7, 31v:19,
43v:27, 64:16; Tcniuh, 45v:29; tocnthuan, 1v:5, 1v:10, 1v:
13, 5v:5, 5v:16, 6v:16, 6v:31, 12:25, 35:12, 42:11, 43v:
7, 52v:30, cf. 12:22, 47v:28 & 31; titocnThudan = we are -
each other's friends, 3v:11, 3v:26, 13:31, 18v:21, 25:20,
46:28, 69:7; antocnihuan, 6:23, 10:27, 10v:24, 11:4, 1lv:
17, 52v:31 & 53:3, 69:9, cf. 11:17, 11v:13; icniuhxochitl-
i, 18v:18; icnTuhxdchinguahuitl, 17:20; toxochipa[h]pac-
yéquicnThuan-i, 24:25; nohughu&icnthuan, 74v:13; tohue-
huelicnthuan-o, 79:9; icnluhchoca-n, 71:15; tonicnIuhtla-
tzihuiz, 3v:27, 24:30; refers to comradeship with God, 3v:
27, 24:30, 45v:29, 58v:27, 64:16 & 18, FC 6:52:3; etc.

See ICNOICNTUHTLI. For approximate synonymy see CO-
ATL 2. i

ICNTUHYOTL

1. A company of friends (MOLS: compafiia tal), friends,
companions, comrades. 3v:5, 10:10, 12v:11, 13v:25,
14v:2, 17:23, 25:10, 51v:14, 69:29. See TECPILLOTL/
ICNTUHYOTL. Syn. COAYOTL.

2. Friendship, comradeship. (MOL). IecnTuhyGtica-n-ya =
in comradeship, 64:28.



ICNOTL . 149

ICNOCAHUA:TE, to leave s.o. orphaned (MOL); freely, to a-
bandon s.o., to leave s.o. bereaved. 13:28, 14:2& 7, 17:
2, 26v:22, 44:3; with matrix ehua, 17v:2, 30'12& 15.

ICNOCAHUA:TLA, to abandon s.th. 27:7.

ICNOCEMILHUITILTIA:TE, to compassionately allow s.o. to
"spend a day" or to have some life (?), 14v:29 (indef.).

ICNOCUTCATL, bereavement song (see INTR ch.10). As song
heading, 7:22, 12:26, 16v:gloss, 31v:11, 35:9, 48v:26;
icnoxochitl ... icnocuicatl = flrs of bereavement, music of
bereavement, 23:20 & 23; icnOculcatica = with grleVlng
songs, 11:10; cf. icnoxochiculcatica, 7v:2.

ICNOHUICA:TE, indef., to govern with compassion (?). Cou-
pled with ICNOCEMILHUITILTIA TE, 14v:29 (cf. 3v:22).

ICNOICNTUHTLI. NamocndicnTuh = 1 am your humble friend
(?7), 11v:25; mocndicnThuan = your grieving friends (?),
12:28, 52v:13.-

ICNOITTA:TE, to take pity on s.o. (MOL); indef., to be mer-
ciful or compassionate. 63v:28; indef., 15:12, 15:13,
62v:2. Syn. ICNOMATI:TE, ICNOPILITTA:TE, TLAOCOLIA:
TE.

ICNOMANI, to lie orphaned, to lie abandoned. 32:22.

ICNOMATI:TE or TLA, to have pity or compassion for s.o. or
s.th., 42:32, 61v:13 (indef.), 63v:28 (coupled with ICNO-
ITTA:TE), 64:24 (indef.). . For synonymy see ICNOITTA:
TE.

ICNOMOYAHUA, to scatter down compassionately. 70v:4.

ICNOPILHUIA:MO, to be utilized or obtained (SIM). Antle
mocnopilhuia = nothing is of profit, 12v:14. '

ICNOPILITTA:TE, to have compassion for s.o. Indef., 62v:2.
For synonymy see ICNOITTA:TE.

ICNOPILLAHUELTILOC, ingrate (MOL). 4v:16. See TLAHUELT-
LOC.

ICNOPILLI ‘

1. Fatherless child, orphan (MOL). Refers to the slain
warrior, 61v:28 & 31, 64:18; icnopiltica = grievingly,
12v:28.

2. With pos. prefix, to be fortunate (MOL: nocnopil). A-
mocnopil#l#-aya = lucky you!, 65:19. Syn. ILHUILLI,
MAHCEHUALLI. :

ICNOPILLOTL
1. Abstract form of ICNOPILLI. Orphaned ones, bereaved

ones. 14v:24; icnopillotica = grievingly, 12v:26, 23:20.

2. Orphanhood, misery (MOL), bereavement. 12v:3, 12v:
6, 13:29, 13v:22, 14:22, 61:7, 62v:9, 69:11.

ICNOPILTIA, to be an orphan (MOL), to be bereaved. Icno-
piltthua = there is bereavement, 13:22. '

ICNOTL
1. Orphan (MOL), poor one (CAR 407:28).

2. As embed with noun matrix, poor, humble, pitiable,
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pertaining to bereavement (see MOL: icnotlaqualli, CAR
496:32: icnoxacalco, MOL: icnociuatl). = Moicnochan mo-
icnocal, 53:5; tocnohuehuetzin, 77v:25; tocnotlateémol,
42v:3, 43:17, 43:19, titocnotlatémol, 39:20; tocndoma,
77v:19 & 22, 78v:3, 78v:4; tocnoma-n, 77:7; ticndxo-
xdchcamel[h], 44v:7; icndxochitl, 23:20 & 23, 52v:28,
70v:4; icndxochi-, 7v:2; -icnddhuilyla-, see AHUIYA.
See ICNOCUTICATL, ICNOICNTIUHTLI, etc.

3. As embed with verb matrix. See ICNOCAHUA:TE, ICNO-
CEMILHUITILTIA:TE, etc.

ICNOTLAMACHTIA:TE, to cause s.o. to have compassion (MOL)
or grief (see TEICNOTLAMACHTIH). 3v:20.
ICNOTLAMATI

1. To be sad or afflicted (SIM), to grieve. 5:27, 5v:9,
13:22, 14:19, 26v:21, 29v:8, 33v:2, 34:19, 45:1, 45v:
25, 51:18, 70:8, 76v:10, etc.; icnotlamalh] (for icno-
tamat), 70:22; niqu-i-notlamati (for nicnotlamati), 29:
18, 49:22; coupled with culca, 36:15, cf. 38v:3; cou-
pled with choca, 3v:14, 24:6, 25:28, 25v:2, 26:25, 32v:
20, 36v:13, 51v:4, 63:30, 75v:14, etc.; coupled with
tlaocoya, 3v:16, 25:21, 25:30. Syn. ICNOYOHUA 1, NEN-
TLAMATI 1, TLAOCOYA. ) )

2. To be compassionate (cf. ICNOTLAMACHTIA:TE). Of God,
8v:16, 32:23 & 28, 32v:3, 34:19, 42:1; of Santa Maria,
77v:21, Syn. ICNOYOHUA 2. <Cf. TLAOCOLIA:TE.

ICNOYOHUA

1. To be in misery, to be troubled. Tichocaz, icnoiovaz
in moiollo = you will weep, your heart will be trou-
bled, FC 3:16:9; 61v:27. For synonymy see ICNOTLA-
MATI 1.

2. To be compassionate, to take pity (MOL). 37:6, 71v:
4. Syn. ICNOTLAMATI 2.

ICNOYOTL

1. Misery (MOL); compassion (cf. MOL: icnoyo). He
shows compassion, 21v:22; icnoyotica monehnemitico =
he lived in poverty (refers to St. Francis of Assisi),
4L7v:l. ‘

2. Fig., revenants (?, cf. ELLELLI/TLAOCOLLI 2). 17:23
(but this is probably a copyist's error for ICNTUH-
YOTL). )

*TCOLIA, to be covetous (?). See ICOLTIA:TE, TICOLTIA:TLA.
TCOLIA:TLA, to covet s.th. (FC 6:13:16).

*TCOLTIA:MO, see IHICOLTIA:MO.

TCOLTIA:MO-TLA, to covet s.th. (MOL, CAR 433:43).
TCOLTIA:TE, causative of *ICOLIA. To make s.o. covetous

(cf. MOL: icoltia:nin). See TEICOLTIH. .

TCOLTIA:TLA, trans. form of *ICOLIA. To covet s.th. Tla-
icoltia = they are covetous, 12v:1l. For synonymy see

ELEHUIA:TLA. )
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—ICPAC, rel. noun.

1. On, on top of, on the head of, above (OLM 173, MOL,
Sullivan Compendio p.142). Mocpac = on your head,
2v:13; xochiticpac, 18:2, 29:15, 34v:11, 36v:15; xo-
chitl-a 1cpac-an, 61:18 & 20; mizquitl Tcpac, 36v:24,
36v:27; tlalli [T]cpac, 29:18, cf. 4v:7, 29:13, 29:17,
47v:7; xochitlalli Icpac ye nic&[n], 79:15; -icpac = in
(a tree), 50:6 & 8, 51:5, cf. 10v:21. See *ICPACCUIE:
MO, ICPACXOCHITIA:TE, ICPACXOCHITL, TLACPAC, TLAL-

~ TICPAC.
2. At, in the presence of {(see MOL: teixco teicpac). In
‘Tpalti-a-nemi[h] Tcpac ontla[h]toa = they warble in

the presence of Life Giver, 51:12, cf. 39:20; -tenantic-
pac = among bulwarks, 55v:9, 77v:2, cf. 8v:1; y&o-
cuicatihuTtze[h] in otontep&ticpac = they come battle-
chanting to this warrior town, 65:27; i T#e#[c]pac mo-
tepeuh = before your city, 63v:9; -tzacualticpac, 34v:
14. See -ICPAC NEMI.

*ICPACCUIE:MO, to be fastened at the head (?). See NECPAC-
CUIELLI.

—-ICPAC NEMI, to live, dwell, or be on top of or at the top
of; to be in the presence of. 8v:l, 10v:21, 18:2, 52:20
& 22. Cf. -IHTIC NEMI, -PAN NEMI. Do not confuse TE-
TXCO NEMI.

ICPACXOCHITIA:TE, to put garlands on s.o.'s head (MOL).
1v:15.

ICPACXOCHITL, garland of flrs for the head (MOL). ©5v:24,
25:17, 30:29 (moqu-i-pacxochiuh), 69:25, 72:9, 78v:29,
81v:18. :

ICPALLI, seat (MOL), throne (SIM). 2lv:7, 22:14. See MAC-
PALLI, PETLATL/ICPALLI. Cf. TZATZAZTLI.

ICPALTIA:MO, to provide oneself with a seat or throne (see
AND 357). Necpaltiloc = all were given a seat (reflex-
pas.), 37:3. :

ICPITL, firefly (MOL, FC 11:100). 52v:23 & 25.

JICUITL, var. ICUIHTLI (OLM 25), pos. pl. —icuihuan or -ihi-
cuihuan (27:28). Pos. only, sister or little brother (wo-
man speaking per OLM 25, but CM does not support this
distinction). Nicuihuan, 67v:14, 67v:28, 75v:1, 76:10,
cf. 29v:12; tinicuitzin, 78:21; annicuihudn, 28:23 & 25, cf.
30v:18, 31:23; ann#iih#[ihilcuihuan, 27:28. Cf. ICCAUH-
TLI, TUCTLI.

ICUTLI, see IUCTLI.

ICXIOXIHUIA:MO, see OXIHUIA:MO.

ICXIPETLA:TLA, to traverse s.th. on foot (see MOL: petla:ni-
tla, MOL: tlacxipetlalli). Huallacxipetlati[y]alh]que[h] =
they traveled here on foot (through cactus and agaves),
37:3.

ICXITL, foot (CAR 458:27). See ICXIOXIHUIA:MO, ICXIPETLA:TLA.
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ICZA:TLA, to step or tread upon s.th. (MOL). See TLACZA.

ICZOTL, large palmlike liliaceous herb, probably Yucca
(HERN 1:170-71, HG bk.11 p.285). See QUETZALICZOTZIN.

IGLESIA, see TIQUELESIAH.

IH, perfective stem of *IA, q.v.

IH-, stem prefix (see GRAM 5.2).

IHCA, irreg. v-A, var. ICCA (67v:16). Rarely used outside
of indicative (CAR 438), hence usually ihcac, a prefixed
form of CAH (var. *CAC), to be, often translated '"to stand."
Cf. MAHMANI, MANI, NEMI, !0, QUETZA:MO, lYE.

1. To exist. See CEMIHCAC.

2. To be, to equal in meaning, to constitute the same -
idea as (see.FC 11:269:3). A[h]ndzo ihcac motolteca-
itzcontzotzocoltzin = in other words they are your
well-wrought blade-jar urns, 57v:32.

3. To be (in a certain condition). Cenca tomaoac in qua-
vitl hicaca = the tree was very stout, FC 3:31:21; ome
ilh]cac = He is as two (freely, He exists in two places

~at once), 35v:27. See HUELIHCA.

4. To be (valid or efficacious), to stand (of a writ or
law). 57v:5.

5. To be (located), to stand, to lie (FC 2:69:14, FC 2:
119:20). Of trees, 10v:18, 15:1, 19:7, 20:16, 59:1; of
flrs, 20:26, 22:8; of crucifix, 50:10 & 16; of drum, 2v:
4L, 23v:12, 24v:17, 32:7, 77v:25; of edifice, 37:17, 59:
2; of road, 14:2; of person, 15v:4, 28:13, 30v:2; of
enlightenment, 57v:5. See —-IHCACAN, -IHCAYAN. Cf.
YAHTIHCA.

6. To stand (up), to arise. 6v:17, 8v:15, 11:1, 11:2,
15v:30, 16:5& 9, 27:28, 27v:6, 27v:9, 28v:8, 31:13,

- 34v:24 (of God), 36v:19.-(of God), 37v:17 (of Jesus), 42v:
10, 42v:18, 43:5, 70v:29, 75:17 (of "penis"). Syn.
QUETZA:MO 1.

7. With directional prefix ON-, there to be (cf. 1YE 6).
56:30.

8. As matrix in -ti- compounds. To be or stand (doing
s.th.). See YAHTIHCA, YAYAHTIHCA, YEHUATIHCAC.

See AHCI, AHHUIAYA, AMALACOYOA, CEHCELIYA, CELIYA
2, CHTHUA:MO, CHOCA 2, COCOMOCA, COMONI, CUECUE-
POCA, CUEPONI, HUEHUELITTA:TE, HUICOMA, IHCAHUA-
CA, THCUILIHUI, THCUIYA, IHPOTOCA, ITZMOLINI, MA-
LINA, MALTNA:MO, MAMALINA, MIYAHUAYOA, NELHUAYOA,
PAQUI, PEPETLANI, PILIHUI, PIPITZCA, PIXAHUI, QUIL-
LOA, QUIMILIHUI, *TEOCUITLAMATZATZAHUA, TLACHIYA
2, TONA, TOTOMOLIHUI, TZACUA, TZAHTZI, TZAHUA,
TZETZELIHUI, TZETZELOA:MO, TZITZILICA, XELIHUI.
-THCACAN, place of being or standing (see Mufioz Camargo bk.
1 ch. 19: xochitlihcacan = en el asiento del drbol florido).
8:18, 11v:3, 17v:22, 22:29, 34v:21, 39:24, 59v:31, 60:1,



THCUANILIA:TE-TLA 153

63:28, 63v:19, 63v:20, 67:25, 67v:6. Cf. —MANCAN, —-ONO-
CAN. Syn. —IHCAYAN.

ITHCAHCAHUACA, freq. of THCAHUACA. 18:26 & 29. See THCAH-
CAHUATZA:TE.

THCAHCAHUATZA:TE, freq. of THCAHUATZA:TE. To shrill or
twitter at s.o. 1:25.

THCAHUACA, var. ICCAHUACA (65:17). To sing or twitter (of
birds) (SIM); to shrill (AND); to murmur (of crowd, re-
fers to.street noise) (CAR 478, MOL: tlacauaca =aver ruido
o mormullo de gente); to shout (of laborers exchanging
words of encouragement) (FC 3:26:1, cf. FC 3:26:13), to
utter shrieks or yells (of attacking army) (MOL: tlacaua-
ca). Of birds, 65:17; of birds compared to rattles, 1:17
(with matrix mani), 11:23; of rattle bird, 64:11; of birds
compared to warriors' jingle bells, 3:19; of jingle bells,
9:17, 22:27, 47v:22, 65:23, cf. 38:30, 81:1, 81:23 (with
matrix o); of dove, 8v:2; of thrush, 60v:12 & 19; of tro-
gon, 52:21; of conch horn, 75:5, cf. 36:10; of drum com-
pared to jingle bells, 22:21 (with matrix ihca); of whis-
tle call, 21:6; of comrades, 4:21, 43v:7 (with matrix ma—
ni); of eagles and jaguars, 6lv:ll; of warrior singer,
11v:10; of "flrs," 69:2; of "jades," 67v:19; of God(?),
20v:3; of war itself, 18v:12, For freq. see IHCAHCAHUA-
CA. Cf. OYOHUA.

—IHCAHUACAYAN, shrilling place. 60v:gloss1l.

IHCAHUATZA:TE, to shout at s.o. (FC 3:26:13). See IHCAHCA-
HUATZA:TE.

THCALI:MO, v-B (MOL) or v-A (54v:30); nonactive nehcalihua
(CARO 100:2, cf. CARO 33:22, see AND 74), var. nehcaliya
(8v:1l). To fight, make war (MOL). 4:7, 8v:1, 31:11,
54v:30 (with matrix yauh) & 84v:3. See NEHCALIZTLI. .

IHCALI:TE, to fight s.o. (CAR 433:9).

*THCALI:TLA, general-obj. form of THCALI:TE. See CAHCALI:
TLA.

—IHCAYAN = -THCACAN, q.v. 2v:21.

THCHIQUI:TLA, to scrape s.th. (MOL), to burnish s.th. (cf.
MOLS: raspar and MOL: tetzoa:nitla). 23v:1., See CHI-
QUI:TLA.

THCTHUITIA:TE, to cause s.o. to hurry (MOL). 55:19.

IHCOYOCA, to roar (of water, wind, fire) (MOL). 58v:30 &
59:1.  Syn. COCOMOCA. '

"THCUAC, adv., then, at that time (CAR 504:47), at this time;.
conj., when (CAR 504:43). Then, 24:3, 38:12, 38v:18, 41: .
7, 41v:7, 42:8, 42:11, 45:29; at this time, 56v:17; when,
7:16, 37v:3, 38v:18, 41:2, 41v:12, 43:25, 46:16, 57:16,
60v:gloss1l, 66v:8. See HUEL TIHCUAC. Cf.NIMAN 2.

THCUANIA:MO, to remove oneself, to move one- (see.CAR 433:
7). Xonmilh]cuani = move on!, 23v:30, 35v:23.

THCUANILIA:TE-TLA, to take s.th. away from s.o. (MOL). 13v:
11 & 15.



154 THCUILIHUI

IHCUILIHUI, intrans. form of IHCUILOA:TE or TLA. To be-
(come) painted; fig., to be(come) immortalized or revived
(of ghost warriors). 23v:4, 27:26, 29:4 (of singer's
heart), 34:22, 34:27 (of realm); with matrix ihca, 47:
26; with- matrix mani, 20:14, 34:5 (as pret. agentive
noun), 34v:28, 39:27, 58v:13, 62v:24; with matrix o, 15:
19, 17:29, 21v:7, 36v:14, 57:6, 57v:10 & 14, 66:9. Syn.
THCUILOA:MO. _

THCUILTIHUICAN, see IHCUILIUHCAN.

THCUILTHUIQUETL, see THCUILIUHQUI.

THCUILIUHCAN, var. IHCUILIHUICAN (18:10). Painted place,
fig., paradise. 18:10, 20:12, 63:4, 63:28. For synonymy
see CUILOLPAN.

IHCUILIUHQUETL, see IHCUILIUHQUI.

IHCUILIUHQUI, vars. THCUILTHUIQUETL (56:15), IHCUILIUH-
QUETL (65v:4). Painted one, painting. Refers to reve-
nants, 23v:21, 47:15; tlaquilh]cuiliuhquetl = one whose
torso has been painted (for sacrifice?), 65v:4 & cf. 56:15
QIEQQthuihhui—ﬁ—quetU. Cf. AMOXTLI 3, NEHCUILOLLI,
TLAHCUILOLLI.

IHCUILIUHYAN = IHCUILIUHCAN. 18:10, 19:11.

*[HCUILLI, twisted one (from IHCUIYA:TLA). See IHCUILLOTL.

JHCUILLOTL, abstract form of *IHCUILLI. Twirled one, i.e.,
revenant. 50:19, 8lv:3. Syn. TLAHCUILLOTL.

ITHCUILOA:MO
1. Reflex-pas. of IHCUILOA:TE, q.v. To be painted or

delineated; fig., to be immortalized or revived. 32:
27, 32v:22 (of city), 38v:4 (of city), 54v:15, 55:25&
28 & 32 & 55v:4, 63v:2 (of Montezuma); timotlac-ya-ih-
cuilo[h] = you've been torso-painted (for sacrifice?),
56:22; with matrix €hua, 27:10, 31v:1. See NEHCUIL-
OLLI. Syn. THCUILIHUI. .

2. To paint oneself. Ninihcuilo[h] = I've painted myself
(i.e., cosmetized myself, or adorned myself with reve-
nants—a pun?), 40v:25. Cf. QUIMILOA:MO, XAHUA:
MO 1.

THCUILOA:TE, nonprefixed var. CUILOA:TE (69v:27). To
paint s.o. (FC 12:118:25); fig., to immortalize s.o. (see

FC 6:74:4, cf. FC 6:12:28), to vitalize s.o. 7v:8, 24:20

(indef.), 27:25, 58:11 (with matrix yauh), 64:23, 69v:27,

70:20, 71:16. :

.THCUILOA:TLA, var. INCUILOA:TLA (81v:3), nonprefixed var.
CUILOA:TLA (34v:6). For freq. see CUIHCUILOA:TLA.

1. To paint s.th. (CAR 468:25), to embellish or adorn
s.th. (FC 11:207:20), fig., to embellish or "paint"
s.th. with revenants. 1 paint massive beams, 27v:1;
to paint the realm, city, or earth with revenants, 32v:
14, 38:27 (with matrix yauh), 39:28 & 30 (with matrix
yauh), 67v:24 (with matrix hultz); to paint sky and

earth, 67:18.
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2. Fig., to vitalize or immortalize s.th. (see THCUILOA:TE).
7v:8, 9:9 (with matrix ye), 23v:15, 34v:6, 8lv:3, 8lv:
8, 82v:12; with pun on 3 (below), 57v:15, 57v:18.

See TLAHCUILOA. . :

3. To write s.th. (CAR 468:25), to paint s.th. (i.e., pic-
tographs) (see FC 10 ch.8). With pun on 2 (above),
57v:15, 57v:18. _

IHCUIYA, v-B, to become twined or twisted (cf. MOL: icuiya:
mo), to be twirled (of revenant). With matrix ihca, 34v:
25. For synonymy see MALINA.

THCUIYA:TLA, to twist s.th. (cf. MOL: icuiya:mo), to twirl
s.th. (i.e., a revenant). With matrix yauh, 43:15, 43:
23. See *IHCUILLI, IHCUILLOTL, TLAHCUILLOTL. For
synonymy see MALTINA:TLA.

THHUTHUAHYAN, plumeville, plume land (see —HUAHYAN). 70:19.

THHUIN-, see THHUITL.

THHUIQUECHOL, fict. name. Feather Swan, i.e., a revenant.
26v:21. Cf. QUETZALQUECHOL.

IHHUITIMAL, king of Tollan immediately preceding Topiltzin
Quetzalcoatl (see COM song 44 '"Background'"). 26v:22, 27:
3.

IHHUITL, var. ILHUITL (25v:16, 39v:4), var. comb. form IH-
HUIN- (60:20). TFeather (CAR 418:27), small feather
(MOL), plume; fig., warrior, revenant. Nepapan i[h]-
huitl, 39v:11; i[h]huitl moyahua-ya, 67v:9; xochitl a .
i[hlhuitl, 53v:11, cf. 39v:4; tlapalchalchiuhihhuitl, 38:5;
i[h]huitica, 81:25, 81v:11, cf. 3:10, 23v:5; -cuicailh]-
hui-, 27:29; -tzinitzcani[h]hui-, 3:5; —tozi[h]hui-, 48:25;
ni[h]huitzetzelol, 70:11; mi[h]huitzetzelo#hu#a-ya, 61v:
28 & 31. See COATHHUITL, CUITLACHIHHUITL, TIZATL/IH-
HUITL. Cf. QUETZALLI.

THHUITZIN, Mexican leader during Chalcan War (?). 20v:24
(assoc. with CHAHUACUE, q.v., and CUEYATZIN, q.v.).

THHUIXOCHITL, large tree with red or white plumelike flrs
(HERN 2:11), the flrs of this tree. Key word: feather
flr. 52:1, 62v:22. See AZTAIHHUIXOCHITL, TLAPALIH-
HUIXOCHITL.

IHHUIYOTL, abstract form of IHHUITL. I[h]huiyotzin, 51:4 &
7; Tquetzali[h]huiyo, 70v:23.

ITHICOLTIA:MO, freq. of *TICOLTIA:MO. To be tyrannical
(MOLS: tiranizar), to be(come) highhanded. 73:21 & 24.

IHICUIHUAN, see ICUITL.

IHIHUINTI, freq. of IHUINTI, q.v. 65v:23, 73v:28. See al-
so THUTHUINTI.

IHIHZAHUIA:TE, freq. of THZAHUIA:TE. - See TEIHIHZAHUIH.

THTYOHUIA:TLA, to toil for s.th. (MOL). See IHIYOHUILTIA:
MO-TLA. '

THTYOHUILTIA:MO-TLA, honorific of IHIYOHUIA:TLA. 56v:9.

IHTYOTL, breath (MOL, CAR 479:27). See IHIYOTL/TLAHTOLLI,
NAHUATILLI/IHIYOTL.

]
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IHIYOTL/TLAHTOLLI, breath/word, i.e., utterance or pro-
nouncement (FC 6:246). 33:2.

THMATI:MO
1. To be careful (CAR 481:7). 13:16, 43v:1; with matrix
yauh, 58:30. ’
2. Reflex-pas. of IHMATI:TLA. To be designed. See NEH-
MACHTLI.

IHMATI:TLA, to design or devise s.th., to prepare or dis-
pose s.th. (MOL, CAR 449:7). 3:10, 3:25, 13:12. See IH-
MATI:MO 2, TEYOL QUIHMAH, TLAHMACHTLI, TLAHTLAH-
MACHTLI. :

IHNECUI:TLA, to smell or inhale s.th. (MOL, see CAR 420:
38). 3:29, 3:30. } ) :

IHPOTOCA, v-A, to emit fumes, vapor, odor (cf. ITHPOTOCTLI).
Of flrs or songs, 27v:7 (with matrix ihca), 27v:10, 36v:

: 12, 77:25, 77:30. Syn. AHHUIAYA. ‘

IHPOTOCTLI, vapor (MOL). See IHPOTOCA.

IHQUEH, see AQUIHQUEH.

IHQUITI, v-A, to weave (MOL). 72v:6.

-IHQUITIYAN, weaving place, place where weaving is done.
73v:8. :

IHS, orthog. var. JHS (83:1). Greek abbrev., Jesus. 7:18,

- 83:1. '

*THTA:TE, see ITTA:TE.

*THTA:TLA, see ITTA:TLA.

IHTAHUI, intrans. form of IHTOA:TE. To be renowned (AND).
See —-IHTAUHCA.

IHTALHUIA:TE-TLA, to say things for s.o., to speak for s.o.
(with indef. TLA-) (CAR 468:16). Tiox ye[h] contla[h]-
talhuia = he (the pope) speaks for God, 58v:4 & cf. 2.

~-IHTAUHCA, active action noun from IHTAHUI. Renown, glory.
Ni[h]tauhca = my renown, 10:24. Syn. TENYOTL, TLE-
YOTL. :

~-IHTEC, see -IHTIC.

-IHTIC, var. -IHTEC (CAR 420). Rel. noun, inside, within
(CAR 420-21), in the belly or womb of (CAR 420), in the
midst of (OLM 220:11), into (42:23), from within (68:14).
11:7, 16:3, 16v:2 (with ligature -ti-), 29:6, 34v:18, 42:23,
43v:19 (with ligature —ti-), 43v:30, 45:24, 52v:21, 53:20,
55v:27, 58v:23, 58v:28, 68:14, 72:30 (sexual connotation),
72v:2 (sexual connotation), and passim; combines with -C to
form ixtladhuadudil[h]tec (9:20, 9:21) and ilhuicadui[h]tic (10:
6);-ixtlaihtec = in mid-field, 55v:27. See also —IHTICPA. See
ATLIHTIC, ILHUICATLIHTIC, TEPEIHTIC. Cf. -TECH.

~-IHTIC NEMI, to dwell or go along in the midst of. Yel[h]
i[h]tic onnemi-a = He lives within it, 14:24; michin-i.
pepetlacatinemi tedcuitlaatl ... i[h]tec-aya = the fish runs
shining through waters of gold, 43v:29; atl-iya-i[h]tec
‘ni-ya-nemi = I (a fish) am running through the waters,
44v:3. Cf. ~-ICPAC NEMI, -PAN NEMI.
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-IHTICPA, var. -IHTECPA (33v:19). From within (CAR 421:1).
From within the sky, 22v:7; from within a house or pa-
tio, 17v:25, 35:13, 65:6; from within me, 31:28, from
within you, 33v:19; from within these flr plumes, 61:26;
i.[h]ticpa huetzi i huehuetl, see HUETZI 1. See also -1H-
TIC. ‘

IHTITL, belly (MOL). See *AIHTITL, -IHTIC.

IHTLACALHUIA:MO-TLA, to hurt s.th. with regard to oneself
(cf. MOL: itlacalhuia:nicte =dafiar algo a otro). In ye
ahcazo mone[hJ]huian ticmi[h]tlacalhuiz = will you hurt
yourself?, 72:29 (note: the connotation is sexual, cf. IH-
TLACOA:MO). See IHTLACALHUILIA:MO-TLA.

THTLACALHUILIA:MO-TLA. See 72:29 insertion.

THTLACOA:MO, to become sick from giving oneself excessively
to women (MOL), to have a diseased penis (FC 11:183:35,
FC 11:185:37), lit., to hurt oneself. 75:12.

IHTLACOA:TE, see YOLIHTLACOA:TE.

THTLACOA:TLA, to hurt s.th. (MOL, CAR 515:29). For appli-
cative see THTLACALHUIA:MO-TLA. See TLAHTLACOA, TLA-
THTLACOA. -

*THTLANI:TE, to ask for s.o. (cf. IHTLANI:TLA), to call upon
or beseech s.o. For honorific see THTLANIA:MO-TE, IH-
TLANILIA:MO-TE.

IHTLANI:TLA, to ask for s.th. (MOL). Can niquil[h]tlani-
ttuh = where will 1 go in order to seek it?, 13v:30;
quihtlani = he asks for it, 60v:6.

THTLANIA:MO-TE, honorific of *IHTLANI:TE. To ask for s.o.
Nechmi[h]tlania = he asks for me, 73:30. Cf. IHTLANILI-

- A:MO-TE :

THTLANIA:TE-TLA, to ask s.o. for s.th. (AND). Quil[h]tla-
ni[h]toque[h] atl-o yan tep&tl = they are asking him for
the city, 60v:9. See TLAHTLANIA:TE. Syn. IHTLANILIA:
TE-TLA. '

IHTLANILIA:MO-TE, honorific of *IHTLANI:TE. To call upon
or beseech s.o. To[n]nilh]tlanilflo (i.e., t-on-ne-
ihtlanililo, passive of *n-on-mitz-no-ihtlanilia per AND
sec. 11.10.3); You are called upon (or You are beseeched),
3v:32, 13:7. Cf. THTLANIA:MO-TE.

IHTLANILIA:TE-TLA, to ask s.o. for s.th. (MOL). Mitzon-ya-
i[h]tlanilia = they ask you for it, 12v:1; mnoconi[h]tlani-
lia-n, 20:1; tonihtlanililo, 21v:13. Syn. IHTLANIA:TE-
TLA.

IHTOA, var. *INTIA (77v:11, see GRAM 3.7). Intrans. form
of IHTOA:TLA. To speak or sing. Ma xdchicuica-ya ma
ihto-a nichuan-a = let there be flr songs, let my broth-
ers sing!, 28v:27; ma ihto-huaya = let it (the drum)
speak!, 30v:18, cf. 71v:16; let flrs speak, 30v:19; ma
inti-a ma ihto-aya = let them speak, let them speak!,
77v:11.
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IHTOA:MO, var. ITTOA:MO (73:9).

1. Third pers. sing., to be said or reported (CAR 465:
28). 41v:22, 53v:gloss. _

2. To be called or named (FC 11:4:27). 73:9. Syn.
TENEHUA:MO.

3. To be uttered. 24:20, 27v:2. Syn. EHUA:MO.

4. To offer oneself (MOL). 76:19.

"THTOA:TE, var. ITTOA:TE (5v:5, etc., LASSO 30:20).

1. To speak (well) of s.o., to praise s.o. (MOL); to "ut-
ter" s.o., i.e., to produce s.o. as a revenant. Note:
in CM these usages are sometimes difficult to distin-
guish. 8v:30, 16:9, 25v:20, 30:23, 31:5, 37:22, 49:17,
60v:25, 72v:6, 73v:8, 74:10, 75:22, 75v:12, 78v:20.
See *HUELIHTOA:TE, OQUICHIHTOA:TE. Cf. IHTOA:TLA
2, ILNAMIQUI:TE, POHUA:TE.

2. To speak (ill) of s.o. (MOL). 5v:5, 21:18. Syn.
~CHICOIHTOA:TE.

3. To speak (well or ill) of s.o., to judge or sentence
s.o. Onteittofhu#a = He sentences people, 46v:4.

%4, To summon s.o. See TLAIHTOLLI.

IHTOA:TLA, vars. ITTOA:TLA (9:12, etc.), THTOYA:TLA (50v:
30, 51:7), ITTOYA:TLA (51v:9). Note: the variants IH-
TOYA:TLA and ITTOYA:TLA are ''replacements'' (see GRAM
3.7) for the therefore phonically valid and frequently
attested '"ihtohua" (41v:20, etc.), which is here nonethe-
less regarded as ungrammatical.

1. To say s.th. (MOL), to tell s.th., to decree s.th.
Quen quittoa-n = what does He say? (i.e., what does
He decree?), 17v:1, cf. 11:4, 17v:28, 23:13, 24:14,
32v:1l, 33:29, 35v:10, 59v:19, 60v:28, 62:24; teocatl tla-
chindlli qui[h]toa = He decrees war, 4:18; alh]zo tle
nell-o nic-ya-ihto#hu#a = is what I say real?, 5v:30,
cf. 13:4; in Iquin in niquittcz = when 1 say it, 4lv:
22; precedes direct quotation, 1v:8, 2:24, 25v:5, 30v:4,
41v:20, 45:5, S53v:27, 59v:25, 60v:6, 68v:16, 79v:10,
etc.; follows direct quotation, 13:15, 14v:13, 41:24,
65v:11, 74v:24; tlamacatzintle on mach tiquilh]to#hu#a
= "O dear priest!" [is what] you must say, 79:6; with
indirect quotation, 9:12, 23v:12, 41:20, 74:2, 78v:7;

a iz tlein tiquilh]to#hu#a-ya = ah, here is what we
[must] say, 76:20; 1 tell how much I have suffered,
9:8. For applicative see LIHTLAHUIA:TE-TLA. See

IHTOHTEHUA:TLA, TLAHTOA, TLAHTOANI, *TLAHTOHQUI.
Cf. ILHUIA:TE-TLA. '

2. To utter or recite s.th. (words, songs); to "utter'" or
produce s.th. (i.e., revenants) (see IHTOA:TE 1). To
utter breath and word (IHIYOTL/TLAHTOLLI), 33:2; to
utter songs, 76v:30, 77v:11; to utter flrs, 29v:21, 5lv:
31; to utter "words" (i.e., revenants), 9v:20, 16:5,
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23:9, 23v:9, 30:3; to utter holy ones (YECTLI), 51:7;
to utter a 'mephew," 50v:30; you're uttering Miccacal-
catl, 33:29; I utter the arrow-crane Don Cristébal,
81v:23; I utter a multitude (NEPAPAN), 52v:7 & 10; to
utter them all (MOCHI), 24:8; in quéenman onnemiz ni-
quittoa = these that I utter shall someday live (?),
51v:19; quéxquitz-a in niquittoa = so many do [ ut-
ter!, 21v:17; God says it, and he creates it: first was
the light (translates Gen. 1:3), 41:30. See CUICAIH-
TOA 1, TLAHTOA.

IHTOHTEHUA:TLA, to say s.th. before leaving or dying (CAR

481:29, CAR 482:2). 14v:2& 7, 14v:3.

*]HTONALLI, see ITONALLI. '

IHTOTIA, intrans. form of IHTOTIA:MO. To dance. Ma-n
quetzalihtotilo = let there be plume-dancing, 36v:18.
IHTOTIA:MO, vars. *ITTATEA:MO (76:5), ITTOTIA:MO (31v:15,

etc.).

1. To dance (CAR 499:13). Key word: to dance (but see
category 2, below). 8v:4, 16:24, 16v:10, 19:25, 29:3,
31v:15, 34v:22 (narcotic cacao flrs are dancing), 44v:
12, 44"127, 45\/:18; 47v:14, 54:30’ 56:16’ 65V:]-2, 71V29,
71v:17, 71v:19, 81v:5, and passim; ahtittatehquel[h]
(for ahtitihtdtihqueh) = we have not danced, 76:5;
dance at the Eagle Gate!, 54:12; chimaltica mittotia[h],
54:29; mochimalihtdtico, 54v:17; with matrix huftz,
47v:20; with matrix nemi, 44:19, 82:15 & 19; with ma-
trix yauh, 71v:6. See MAIHTOTIA:MO. Syn. MAHCE-
HUA (per FC 3:21:3).

2. Fig., to exult. Mapapaquica inilhuicame, auh ieque-
ne ma mitoti -1 tlalli = laet&tur coeli & exultet
terra, SPC 234. Note: at least several, if not many,
usages entered under 1 (above) might just as well
have been entered here.

IHTOTIA:TE or TLA, var. ITTOTIA:TE or TLA. To cause s.o.

or s.th. to dance (MOL: itotia:nite); to dance with s.o.

or s.th. 27:22, 27v:16, 28v:8, 31:2, 39v:25, 40v:18, 43:

8, 43:17, 56:8, 57:9 (toconi[h]tdtic for toconil[h]totih), 75v:

26 & 27, 76:10, 77v:29, 80:26; alh]uel niquifh]totia in mala-

catl afh]huel nocontlaza in notzotzopaz, 72v:13. Cf. NAHUA:TE.

IHTOYA:TLA, see IHTOA:TLA.
THTOZNEQUI:TLA, see QUIHTOZNEQUI.
IHUA:MO, reflex-pas. of IHUA:TE. To be sent or dispatched.

37:13.

THUA:TE

1. To send s.o. (MOL). He is sent to Asia, 42:25; he
sends us to Rome, 59v:27. See IHUALIA:MO-TE.

2. To dispatch s.o. (to the dead land). 12v:8 (indef.),
32v:24, 46vi4 (indef.), 79:29. For synonymy see MIC-
TIA:TE.
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IHUALIA:MO-TE, honorific of IHUA:TE (CAR 501:4). 42:2.
~ THUAN
: 1. For Thuan as rel. noun see -HUAN 1.

2. And, along with (cf. English "apples and oranges')
(see CAR 528:46, AND 338). Connects two nouns, 8v:
31, 31v:11, 41v:1, 43:26; connects three nouns, 41lv:2;
connects two sentences, 34v:18, 35v:25, 42:4, T77v:17,

_ 78v:23, cf. 5 (below).

3. In addition to being (cf. English '"tired and hungry").
CuTcani thuan pilli catca = he was a singer and a

- lord, 39v:20.

4. That is to say (cf. English "lord and master"). Con-
nects two nouns, 33v:13 (flrs and songs), 39v:25
(flrs and bells), 43:18 (flrs and songs), 61:31 (flrs
and songs), 64:30 (flr rattles and flrs/songs), 64v:4
(flrs and songs), 71v:4 (flrs and songs); connects two
sentences, 1v:12, 18v:21, 24v:30, 33v:16, 78v:24. Cf.
NO 4.

5. Introductory conj., also, and also, moreover. 47v:9,
56:22, 62v:19, 74v:29; in translations from Genesis,
Llv:7, 41v:22; cf. 2, above (connects two sentences).
Cf. AUH.

6. Else. Tleyn yhuan omitzylhui cuix oc ¢equi = what
else did he say to you? Is there more?, COMED 18:11.

IHUI, v-B, to be thus, to be(come) similar (AND), usually
frozen in the third pers. sing. present (ihui, see below)
or in the form of a pret. agentive noun (see I1UH, IUHQUI,
and the freq. THUTHUIH) —in which case it may serve as
an adj. or adv. For freq. see THUTHUI. Syn. TPAN 2.
1. Thus, in this manner (MOL). 6v:30, 12v:20, 13v:1,

19v:17, 30v:11, 32:6, 32v:17, 35v:8, 45v:31, 55:20-21 &
23; 60v:gloss 10, 60v:24, 63:21 & 24, 79:23-24. See AN-
CACIHUI, HUEL THUI.

2. As, the same as, the same. Quetzalhuahuac iuhto-
quel[h] = they lie as dried plumes, 4v:8; ¢an no iuj =
it is just the same, FC 11:2:28; in Ipalnemohua ca-n
ihui-an dios = Life Giver who is as God, 13v:14; cuix
occeppa ihui-n cuicatl = once again as a song?, 45:
25; ihui xochitl Tpan titechmati-a = You regard us as
flrs, 12v:15; as gold, 15:4; as turquoise, 15:5.

3. Like. Vel ivi in tlequjquiztli vetzi = very like the
firing of a gun, FC 11:14:25; cuix ihui chimalli = like
a shield?, 72v:15; ihui petlacStl = like a song tree,
31v:6. Note: this category is perhaps inseparable
from 2, above.

THUIAN, var. THUIYAN (19v:21). Peacefully, slowly, quietly,
cautiously (CAR 524:3), not warlike (CAR 524:15). 5:1,
5v:2 & 62:9, 7:15, 13:20, 19v:21, 26:13, 47:20, 49v:5,
57:33 & 57v:27, 73v:l, 73v:18. ‘See AHTHUIAN. For syn-
onymy see CEMELLEH.
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IHUTHUI, v-A, freq. of IHUI. .To be equal to, to be the

counterpart of. ‘Mach nel amihuthuilh] in cdzcatl = are
you counterparts for gems?, 62:21. For synonymy see NEH-
HUIHUIL.

‘IHUTHUIH, pret. agentive noun (from IHUTHUI, cf. THUI). As,
like -(CAR 526:2-3). 8v:25, 56v:3.

THUTHUINTI, freq. of THUINTI. Amihuihuinti[h], 5v:10. See
also THIHUINTI.

IHUINTI, var. *ACUINTA (see *IHUINTINI). To be(come)

. drunk (MOLS: embeodarse). 4:12, 4:13, 14v:17, 21v:20 &
23, 29:13 & 17 (oquihuinti = OCTLI + IHUINTI), 31:21, 53v:
17 & 20, 55v:8, 55v:11, 55v:16, 55v:21, 56:6, 56:16, 56:
20, 65:27, 65v:5, 65v:22 & 24, 66:16, 79:16; xochi-ye-ihuin-
ti, 3:30, cf. 36v:17, 67:31 & 67v:2; xochia[hlhuiacaihuinti,
2v:9, cf. 4:29; ma tlapalihui[nltThua, 65v:21 & cf. 24; ni-
topalihuintic, 79:16; nixaxa[uhlcdihuintic, 79:16; tlali-
huintihua = there's earth-drunkenness, i.e., the earth is
drunk (with the blood of victims), 77v:3 & cf. 6, cf. tlalli
ihuintiz = the earth will be intoxicated (with the blood
of victims), RUIZA 105; with suffix —-co, 65v:11 & 12; with
matrix yauh, 56:12. For freq. see IHIHUINTI, THUIHUIN-
TI. See IXIHUINTI. Syn. TLAHUANA, XOCOMIQUI.

THUINTIA:TE, to make s.o. drunk (MOL), to intoxicate s.o.
6v:5, 61:14, 65v:26; indef., 23v:25; tea[h]huiacaihuintia,
1v:30, cf. 1v:31; with matrix nemi, 65v:16. See TE-
IHUINTIH. Syn. TETECH QUIZA. For synonymy. see YOL-
LOPOLOA:TE.

THUINTIA:TLA, general-obj. form of IHUINTIA:TE. To intoxi-
cate heart or "hearts" (i.e., revenants), 2v:8, 5v:25,
11v:8, 21v:20, 28:17, 30:28, 31:27, 31:29, 78:14, 78:17;
quiydlcaihuintia-ya in teydlia = they intoxicate one's soul
with life, 6:25.

IHUINTILIZTLI, drunkenness (MOL). 4:15. Cf. THUINTITL.

*THUINTINI, var. ACUINTANIMETL (?). Drunkard. Xochiaha-
cuinta[n]imetl = O flr-water drunkard!, 56:21. Cf. IXI-
HUINTLI.

IHUINTITL, condition of being drunk, i.e., a drunk (?).
Tlapalihuintitl = it is a gorgeous drunk, 56:6. Cf.
THUINTILIZTLI.

THULIYAN, see THUIAN.

IHXILI:TE, to hit or stab s.o. (MOL). See XIHXILI:TE.

IHXILI:TLA, see XIHXILI:TLA.

IHXITIA:TE, to wake s.o. (CAR 465:7). 6:14, 17v:18, 17v:20.

IHZA, to awaken (CAR 436:23). See HUALIHZA.

IHZAHUIA:TE, to frighten s.o. (MOL). See IHIHZAHUIA:TE.
Syn. MAUHTIA:TE.

IHZOMOCA, to swish or rustle (of moving snake) (see —IHZO-
MOCAYAN, cf.MOL: igauaca, FC 11:87:19: hizaoacanj).
60v:13. ’ :

-IHZOMOCAYAN, attested in the phrase coatl ihzomocayan =
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where the snake swishes or rustles, i.e., the site of Te-
nochtitlan (see MEX 65, FC 2:77:23, DHIST ch. 18 para. 41:
donde silbé la culebra). Coatl i ihzomocayan = where
the snake rustles, 60v:gloss1l.

Il (should probably be IHIH), orthog. var. HIT (72:17). In-
terj., ah ah!, i.e., sound made by one who catches a
malefactor in the act (MOL: ye ye, yy, ye ya); sound of
beckoning (?, 72:17); sound of weeping (?, 8:28'& 31).
8:28 & 31, 72:17.

ILACATZIHUI, to twist, to turn (of awl, etc.) (MOL), to whirl
(of revenants). B53v:gloss; cozcail#l#facatzihui, 81v:6;
with matrix huTtz, 79v:2; with matrix ihca, 64v:7; with
matrix yauh, 48v:7 & 9; quetzalilacatzihui ... in nocuic =
my songs are whirling as plumes (dubiously translated
by Carochi, '"'mi canto se va entretejiendo a manera de
quetzal"), CAR 480:20. For synonymy see MALINA.

ILACATZI1UH, see TILACATZIUHQUI.

ILACATZIUHQUI, var. ILACATZIUH (28v:2, 53v:9). That
which is twisted (MOL), whirled one (i.e., revenant).
28v:2, 47v:24, 53v:9. Syn. ILACATZTLI.

ILACATZOA, intrans. form of ILACATZOA:TE or TLA. To spin,
to whirl. 77:6. For synonymy see MALINA.

ILACATZOA:MO, to wheel around (in order to avoid looking
at s.o.) (MOL), to turn (to the aid of s.o.) (FC 10:23:29
and HG bk. 10 p. 112: socorre a los suyos), to wrap one-
self around (of snake in tree) (MOL), to roll (in filth)
(CAR 504:31), to spin or whirl (of revenants), etc. Tlal-
1li mocuepa-ya milacatzoa. = the earth rolls over, turns
over, 25v:23 & 49:20; to whirl (of dust or lords—a pun?),
9:22, 74v:17 (of lords)?), 77v:2 (of dust?); of revenants,
7v:24, 23v:5, 65v:1 (with matrix huttz). Syn. CUEPA:
MO 4, MALINA.

ILACATZOA:TE, to whirl s.o., i.e., to produce s.o. as a
newborn child or as a revenant. Life Giver whirls us
four times in Tamoanchan, 15:5; He whirls us as lord
songs, 15:2; I spin him as a flr, 72:13; you're whirling
nobles, 20:27. Syn. MALINA:TE.

ILACATZOA:TLA, to roll s.th. up (a mat, a blanket, paper)
(MOL, CAR 468:29), to wind s.th. (rope, thread) (MOL),
to twist s.th. (?, thread?, see FC 10:36:6), to whirl s.th.
(i.e., to produce a revenant). To whirl nobles, 9v:27;
to flr-whirl nobles as eagles, 23v:24; to whirl songs, 69v:
31; to whirl bell flrs, 77:1; to whirl jade drums as dewy
flrs, 5:22. For synonymy see MALINA:TLA.

ILACATZTLI, that which is whirled or whirling. llacatzte~
pil = a baby whirling thing, 16:16; ydlldilacatz (apoc.) =
whirling heart, 15v:16; xochpetlajlacatz (apoc.) = whirl-
ing flr mat, 16:2. Syn. ILACATZIUHQUI.

ILACCA—, see ILACQUI.
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ILACQUI, that which is sunken (MOL) or implanted. Xoilal[c]-
caxochicuahuitl = leg-implant flr-tree, i.e., leg (bone)
implanted like a flr tree (?), 16:29.

ILAMAH, old woman (CAR 406:25-26, AND 214). Nicahualila-
mal[h] = I am a rejected old woman, 73v:1l; nichpochila-
malh] = T am ‘an old maiden lady, 73v:11; ilamatzitzin
(see AND 219n) = old ladies, 74:2. See AHUILILAMAH.

ILCAHUA:TE, to forsake s.o. (cf. ILCAHUA:TLA). 61:9.

ILCAHUA:TLA, var. ELCAHUA:TLA (38v:6). To forget s.th.
(MOL), to forsake s.th. 38v:6, 40v:15.

ILCAHUI, intrans. form of ILCAHUA:TLA, var. ELCAHUI (32v:

~ 8). To be forgotten (SPC 185:10). 32v:8, 39:18. Cf. CAHUI.

ILH®, see ILHUICAC.

ILHt!, see ILHUICATL.

ILHt'IHTIC, see ILHUICATLIHTIC.

ILHUIA:MO-TLA, to say s.th. to one another (AND workbook
secs. 27D.5and 28C.,11). 8v:23, 23v:9.

ILHUTA:TE-TLA, to say, ask, or tell s.th. to s.o.. (CAR 462:
7). 1v:3, 5v:31, 6:2, 13:8, 14v:9, 62:26; introduces di-
rect quotation, 1:23, 38:14, 53v:24, 54:5, 55:26, 56v:9,
59v:23, 59v:27 & 29, 79:3, 79:22; follows direct quote, 32:
13; nocolhuia (for noconilhuia) = I say it to Him, 5v:27.
For honorific see ILHUILTA:MO-TE-TLA. Syn. ILHUILIA:
TE-TLA. Cf. THTOA:TLA 1.

- ILHUICAAPOCTLI, heaven vapor. 59:12.

ILHUICAATL, ocean (MOL), lit., sky water, heaven water.
58v:15, 58v:20, 75:1, ilhuicadpan = in the sea, 47v:16.
Syn. HUET ATL, MAL, TEOATL 1, Cf. ATL PATLAHUAC.

ILHI%ICIS\KX(_)CHITL, sky-water flrs, i.e., ghosts in paradise.
9:5.

ILHUICAAZACATL, sky-water carried one (from ILHUICAATL +
2ZACATL). Moilhuicaazaca-ya-tzin = your sky-water car-
ried ones, 57:9. See 2ZACATL.

ILHUICAC, in the sky. See ILHUICATL. Syn. ILHUICATLIH-
TIC.

ILHUICAC/ANAHUAC, see ILHUICATL/ANAHUATL.

ILHUICAC CHANEH, heaven dweller (MOL), i.e., angel (see
Doctrina cristiana fol. 74v) or ghost warrior (?). Ghost
warriors(?), 2:26, 5:24; angels, 63:12.

ILHUICACIHUAPILLI, queen of heaven. 38:4.

ILHUICALLI, feast house(?). 63v:10.

ILHUICAMINA, var. ILHUICAMINAX (35:18), lit., Sky Piercer.
1. An early king of Azcapotzalco, reigned before Matlac-

coatl (TORQ 1:253: ilhuicamina).

2. Epithet of MOTEUCZOMAH 1 (GKC sec. 1669: ilhuicamina-
tzin huehue moteucgomatzin, AUB 46: ilhuicaminatzin,
MEX 95: moteuhzoma ilhuicaminatzin).

3. Ruler of Tecpan Xochimilco in 1490 (ZCHIM 1:127: ilhuica-
minatzin). Ilhuicaminax, 35:18.
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4. Unidentified, coupled with Tetlepanquetzanitzin.
IlhuicamTnatzi[n], 43:20.

ILHUICAMINAX, see ILHUICAMINA.

ILHUICATEOTL, Sky Spirit, i.e., God. 19:16; cf. ilh$ teotl, 59v:8.

ILHUICATL, abbrev. ILHtl (5:22, etc.). Sky (MOL). 37:22,
41:12, 41:31, 42:23, 63:19, 63V 1, etc.; ilhtl 1tech 5:22;
11hulcatl i [h]tec i, 9:15, cf. 47: 9 47+ 11 etc.; ilhui-
caqui[h]tic, 10:6, cf. 48:8; ilhuicac, 6v: 2 7v:9, cf. 2:
22, 2:26, 21v:11, 43 30, 52v:20; ilhcpa, 38:14, cf. 4:22;
Ttla[h]xillo in ilhtl , 19v:20, cf. 5:22; ilhuicac tlanextli,
38:12; ilht! 1ydllo, see ILHUICATL TYOLLO ilh¢ tlaquetzal-
1li, 53:23, cf. 3:14; ilhuicatld@huizcalli,. 65:17; ilhuicamix-
quidhuac, 52:4; ilhuicatl olini-a, 33:24; ilhuicacuicatl,
2:30, cf. 3:14; onilhuicaa[h]huiaxtimani-o, 3:22; ilhuica-
mel[h], 2:14. See TLALTICPAC/ILHUICATL. Syn. ILHUI-
CATLIHTIC. .

ILHUICATL/ANAHUATL, sky/earth. 53:24, 67:18; ilhuicac ana-
huac, 31:19. Syn. TLALTICPAC/ILHUICATL.

ILHUICATL/CEMANAHUAC, sky/earth. 48v:19, 63v:11. Syn.
TLALTICPAC/ILHUICATL.

ILHUICATLIHTIC, var. ILHUICATLIHTEC, abbrev. ILHY IHTIC
(70:18). Wlthln the sky (CAR 421: 3) warrior's paradise,
home of the sun (FC 6:15:11); heaven (of Christianity)
(MOLS: parayso celestial). 2:19, 2:16, 5v:29, 10v:26, 18:
16, 19:11, 21v:23, 29v:27, 34v:9, 42:10, 48:3, 53:22, 53:
30, 60:22, 64:21, 70:18, 70v:18, 82:5, etc.; O Montezuma,
you creature of heaven 65:2; how can we get to heaven?,
78:30: never ending is this heaven, 59v:17; identified
with ximohuayan, see 52v:7, 60:12; not the same as xi-
mohuayan, 35v:28; ilhuicatli[h]tec ye Jerusalem = Jeru-
salem in the sky. 44:4; our father God in heaven, 67:
21; ilhtli[h]ticpa, 22v:7 & 9. Syn. ATLAN 2, ATLIHTIC 2,
ILHUICAC, etc.

ILHUICATLIHTIC TYOLLO, var. ILHUICATL TYOLLO. Heart of
Heaven, i.e., God (cf. Quiche Maya "K'ux Kah'" = "Heart of
Heaven," Edmonson Book of Counsel pp.10-11). 2:19, 46:
26 (11ht1 1yollo) Cf. *TEPEYOLLOTL.

ILHUICATL TYOLLO, see ILHUICATLIHTIC TYOLLO.

ILHUICAXOXCHUIC )

1. Blue Sky, epithet of HUITZILOPOCHTLI (FC 2:165:18:
ilhujcatl xoxouhquj, cf. RITOS ch.2 para.8). 56:27.
Syn. XOXOHUIC TLACOCHTLI.

2. Sky blue. Itlapachiuhcatzin ilhuicaxoxiuhqui [sic] =
her mantle is sky blue, LASSO 54:13.

ILHUILIA:MO-TE-TLA, honorific of ILHUIA:TE-TLA. To say
s.th. to s.o. (CAR 445:2). 41v:13.

ILHUILIA:TE-TLA, to say s.th. to s.o. 13:5.

ILHUILLI, what is merited or deserved (CAR 462:14, MOL:
nolhuil, AND 361). Yeyantli nolhuil = the seat I deserve,
13:17. Syn. ICNOPILLI 2, MAHCEHUALLI.
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IILHUITL :

1. Day (MOL), time. Ya inic omilhuitl = on the second
day, 41:31, cf. 41v:1, 4lv:i4, 41v:6; forty days, 42:21;
choquizilhuitl ... Ixayoilhuitl = a time (or day) of
weeping, a time of tears, 30:4; tecuilhuitl = a time of
lords (i.e., a time in which revenants are produced?),
84:22 & 28 & 54v:23 & 26, cf. TECUILHUITL. Syn. TONAL-
LT 3, TONATIUH 2. :

2. Feast, feast day (MOL), often ilhuitzin. Ye ilhuitl
aya tiquixtilify#alh] = on this feast day we honor
him, 48:1; ontlamiz ya ilhuitl = the (feast) day will
end, 77:8 & 10; s. fr% ipan TIlhuitzin = on the feast of
St. Francis, 46:15, cf. 38v:19, 41:2. See ILHUICALLI,
ILHUITLA, ILHUITLAMATI, TECUILHUITL 1.

3. A twenty-day feasting period, freely, a month (FC 2:
101:5, HG bk.2 ch. 28 p.182). Chiucnahuilhuitica =

. after nine months, 55:24.

2ILHUITL, see IHHUITL.

ILHUITLA, to celebrate a feast (FC 2:45:22, AND). 43v:4,
43vil7.

ILHUITLAMATI, to be festive, to make festivity (FC 2:108:14,
FC 6:57:17). 36v:17. :

ILHUITZIN, see 'ILHUITL 2.

ILHUIZ, see *ILHUIZTLI.

ILHUIZOA, to produce a marvel (from *ILHUIZTLI per AND
3587). Onilhuizo[h] = (the gorgeous bird of picture flrs)
has produced a marvel, 46v:20. Syn. ILHUIZOLMANA, IL-
HUIZOLOA.

ILHUIZOLLI, deverbative noun {(from ILHUIZOA). Maravilla
grande (HG bk.6 p.98 para.2, cf.FC 6:57:16); fig., rev-
enant. Key word: marvel. See CUICAILHUIZOLLI, ILHUI-
ZOLMANA, ILHUIZOLOA. Syn. *ILHUIZTLI, TLAMAHUIZOLLI.

ILHUIZOLMANA, to spread out, or produce, a matvel. The
bird of flr water spreads a marvel, 31:19. Syn. ILHUI-
ZOA, 1LHUIZOLOA. _

ILHUIZOLOA, denominative verb (from ILHUIZOLLI per AND
358?). To produce a marvel (see FC 6:57:17); to make
marvels, i.e., to produce revenants. In chimaltepetl Ix-
pan-o ohuaye ye ilhuizclo#hu#a-n Tc€ltedtl = the Only
Spirit makes marvels in Shield. Town, 25v:22; tonilhui-
#c#[z]olo-n tedtla[hltolli-n ticchiuh = You made marvels,
You made holy words, 30:1; tonilhuizoloa = you make mar-
vels, 32v:13, 32v:14, cf. 33:17, UAH sec. 270.  Syn. IL- -
HUIZOA, 1LHUIZOLMANA.

*ILHUIZTLI, marvel, wonder (?); apoc. adv., ILHUIZ, especial-
mente o mucho mas (CAR 518:14). See ILHUIZOA. Syn.
ILHUI1ZOLLI, TLAMAHUIZOLLI. ‘

TLIHULZ, thoughtlessly, inconsiderately (CAR 463:34). 13:19.

—~ILNAMICOCA, remembrance (MOL). Nolnamicoca, 27v:4.

ILNAMIQUIL:TE, vars. ELNAMIQUI:TE (28v:23, etc.), ELNIMI-
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QUIL:TE (28v:25). To remember or recall s.o. (cf. ILNA-
MIQUI:TLA); fig., to produce s.o. as a revenant (see
INTR ch.2 subsection entitled '"Recalling songs'). 2v:28,
4vi3, 4v:i6, 4v:1l, 13:25, 25:22, 28v:23 & 25, 30:6, 31v:2,
32v:20, 33:9, 38:31, 40:13, 40v:13, 44v:21, 47v:16, 50:17
(tocolnamiquil[h] for toconilnamiquilh]), 55v:22 & 24 & 65v:
27 & 29, 62:12, 71:29, 73v:8, 74v:12, etc. See ILNAMIQUI-
LTIA:MO-TE. Cf. THTOA:TE 1.

ILNAMIQUI TLA, var. ELNAMIQUI:TLA (5v:13, etc.).

To remember s.th. (CAR 496:22). Noconilnamiqui-a in
ompa onitlachilylato = I recall going in order to look
around there, 1v:23; ma xiquilnamiquican ... in iuhqui
ticchTuhquel[h] = remember how we did it, 55:13, cf.
7:4; xontlalnamican = remember!, 70:6, cf. 4v:18. See
TLALNAMIQUILIZTLI.

2. To think about s.th., to reflect upon s.th. (CAR 471:
8). 5Hv:13 & 35:26, 12v:3, 25v:27.

3. To "recall" s.th. (i.e., songs, ancestors, revenants)
(cf. ILNAMIQUI:TE). 2v:15, 3:6, 5v:13 & 35:26, 14:19,
14:28, 24:29, 26:7, 33v:13, 35v:21, 43v:27, 46:25, 50v:
26, 57:10, 58:23, etc.; coupled with IHTOA:TLA 2, 1l4v:
18, 24:8; coupled with YOCOYA:TLA, 14:14, 14:19, 14:
21; tocolnamiquil[h] (for toconilnamiquil[h], 50:17 & 21.
See EHELNAMIQUI:TLA.

4. To compose s.th., to think s.th. up. Qujlnamjquja
qujioltevujaia in cujcatl .= they thought up, they in-
vented songs(?), FC 10:169:24. Note: possible attesta-
tions have been arbitrarily assigned to category 3,
above.

ILNAMIQUILIA:MO-TE, honorific of ILNAMIQUI:TE. To remem-
ber or think of s.o. (CAR 499:11). 42v:28.

TLOTI, to return or come back (CAR 464:38). 24:4, 30:13,
58v:23, 77v:17.

ILPIA:MO, see NELPILONI.

ILPIA:TE, to bind or tie s.o. (MOL). 55:27 & cf. 85:13.

ILPIA:TLA, to tie s.th. (MOL, CAR 474:9), to hinder or en-
snare s.th. (see CAR 474:8), to capture s.th. (see CAR
490:30). I snare my plumelike ancestors as golden gar-
lands, 11v:25; tlaal[h]tlapalilpilhltoqu-7 ... in motla[h]tal
= your words are tying on wings (lit., your words are
tying things on wing-wise), 47:28. See TLALPILONI, XIT-
TOMONILPIA:TLA.

ILPILIA:TE-TLA, to tie s.o. to s.th., i.e., to cause s.o. to
become attached to s.th., to adorn s.o. with s.th. (cf.
OLM 218: in cuzcatl in quetzalli in imaquechtlan in ytozca-
tlan in conmolhpia = he ties the jewel, the plume, around
his wrist, his neck, i.e., he takes a wife). 38:1.

IM, see LIN.

TM-, third pers. pl. pos. prefix (changes to IN- before con-
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sonants other than m or p, see AND 149). 4v:9, 6v:l4,
23:9 (In-), 30v:1l, 32v:23 (In-), 33v:26, 43v:17 (In-), 52v:
30, 60:gloss2, 73:21, and passim.
TMACACI:TE or TLA, to fear s.o. or s.th. (see CAR 433:1-2).
No one fears the good death, 19v:15. Cf. MAHUI 1.
IMMAN, the (proper or opportune) time, this is the time (CAR
503:28). 40v:4.  Syn. CUALCAN, YECCAN 2.
1IN, vars. A (?, 47v:7, 50:26, etc.), AM (?, 52:5), AN (?,
39:28, etc.), T (7:26, etc.), IM (before m or p, but see
82v:5), N (arbitrarily treated as a vocable in this work,
see GRAM 3.5), O (?, 54v:1), ON (see ZON); orthog. vars.
HI (80:31, 81:8, see AND 407), HIN (81:11), J (59v:23).
Connective particle, it is this, with respect to, with re-:
gard to, with regard to it, with regard to this, with re-
gard to the fact that, always untranslatable but often
coinciding with a syntactic juncture that implies 'the,"
"this," "when," '"who," 'in," 'because," etc. (see GRAM
11.3-5). Connects noun, 1v:25, 10:29, and passim,  see
also IN AHTLE; connects proper noun, 14v:7, 38:16, 80v:
17, 82v:5, etc.; connects verb, 19:27, and passim; con-
nects adverb, 52:27, and passim; connects interrog. ad-
verb, 3v:i4, 14:6, 15:28, 24:4, 25:10, 43v:17, and passim,
see also CANIN, CANON; connects interrog. pronoun, 8:29,
etc., see also ACON, AQUIN; connects rel. noun, see INIC,
TPANON; connects imperative or optative particle, 25:19, 36:
15, 42:27, 53v:3, 79:28, etc.; converts optative particle into
"conjunction," see INTLA, INTLACAMO, INTLANEL, INTLAZAN;
""connects' sentence-fragment answers, 37:22, 40:17, 40v:27(?);
"connects' vocatives (see CAR 408), 34:13, 34:17, 34v:7, 41:10,
46:25, 48:8, etc.; "connects" interjections, 9v:12, 39:28, 39:30,
39v:10, 43:29, 43v:6, 45:11, "connects' vocables, 19:12, 19:18,
28:19, 29:9, 59:19, 59:23, 85:4, etc.; appears to mean "when"
(CAR 502:45-49), 42:17, 53v:22, etc.; "so that," 26v:3, 42:22, etc.
2IN, probably should be IN (see IN 2). Adv., thus, in this
manner (OLM 183, CAR 474:20, CAR 524:39). A in oqui-
calclque[h] = ah, in this manner they heard it, 38:14;
in ximocauhtzino = thus tarry (?), 40:18. Cf. 30ON.
3IN, Latin, in. See CRORIA, *IN CELESTIAL TIOX.
IN, vars. T (Sullivan Compendio p.66), ININ (CAR 415:12-15).
1. This, this one (CAR 415). Inin cuicatl = this music,
7:30, cf. 25:24, 50v:3, 56v:13, 59v:5, 64:27; tomal[h]-
cehual inin = this blessing of ours, 5lv:7, cf. 38v:i4;
yaocuicacuextecayotl inin = this one's a Huaxtec war-
song, 65:22; cdzcatl In ... quetzalli T = these jewels
. these plumes, 53:16; in huexdtzincalh] In in teuc-
tli ... = these Huexotzincans, the lord ..., 60:24, cf.
71v:1l; nohueydtzin in don joan#n#-o in im itztlol#1#Tn-
qui = my great one, this Don Juan Itztlolinqui, 82v:4;
o anqui ya ye[hlhua In = oh it seems that this is He,
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50v:14; ilh]tic T = inside of this (?), 72v:2; .1 In qui-

hualitto#hu#a = this is what he says, 55:29; as sub-

ject of verb, 54v:20; as obj. of verb, 55:19. Cf. CV:

i, in.

2. Adv., like this, thus, in this manner (?). Inin opa-
patzoque = thus they were crushed (?), FC 3:26:16, cf.
"FC 3:34:15. See Z2IN

IN-, see IM-.

IN AHTLE, without (MOL). 3v:24. B

INAXTLI, deverbative noun from *INAYA:TE (cf. AND 240).
Hidden one (see CAR 449:21); fig., dead one, ghost. Te-
nax-a = (one's) hidden ones, 57:6, 57v:10. v

*INAYA:TE, to '"hide" s.o., i.e., to kill s.o. See INAXTLI.
For synonymy see MICTIA:TE.

INAYA:TLA, to hide or conceal s.th. (MOL, CAR), to obscure
s.th. You'll obscure your glory, 5:31; would You conceal
Your grandeur and Your glory? (with possible pun on
*TNAYA:TE), 13v:4, cf. 17:8. Syn. TLATIA:TLA.

*IN CELEXTIAL TIOX, possibly from Latin, in excelsis deo,
but evidently Nahuatlized as '"God who is the celestial
one." In celextial zal[n] yelh]lhua-n tiox, 59v:26. Cf.
CRORIA.

INCUILOA:TLA, see ITHCUILOA:TLA.

INEHUA:TLA, v-A or v-B with specific obj. dangling (see

~ GRAM 5.6). To strike a blow without aiming (MOL: ineua:
niqu, cf. MOLS: tirar certero), hence to strike an ill blow;
to strike an evil blow (see MOL: itechquineua = endemoni-
ado). Do not confuse QUINEHUA. '

INIC, see 21C. '

ININ, see IN.

*INTIA, see IHTOA.

INTLA, if (MOL), if only (AND); as though (CAR 526:38);
granted that (cf. MOL: intlanel), even though. 1If, 4v:19,
57:15; if only, 1:10; even though, 69:4. See TLA 2.

INTLACAMO, if (s.o. or s.th. does) not (CAR 517:39, MOL).
4:7. Cf. MACAMO, TLACAMO.

INTLAHUATL, see IXTLAHUATL. :

INTLANEL, granted that (MOL), even though. 69:4. See TLA
2. See especially TLANEL 2. ,

INTLAZAN, if (MOL), if only (AND). See TLA 2. Cf. TLAZAN.

TPALNEMOHUA, see TPALNEMOHUANI. '

TPALNEMOHUALONI, see TPALNEMOHUANI.

TPALNEMOHUANI, vars. TPALNEMOHUA (8:5, 10:17, and pas-.
sim), . TPALNEMOHUALONI (4v:15), cf. TPALTINEMIH, MOPAL-
NEMOHUANI. Lit., "he-by-whom-one-lives," refers to Tez-
catlipoca (Ponce p. 372, FC 3:11:13), refers to God (CAR
416:32), apparently refers to Jesus (45:14). Key word:
Life Giver. 2:28, 2v:5, 4v:15, 5v:8, 7v:12, 8:5; 8:19,
9:17, 9v:13, 9v:16, 9v:21, 9v:23, 10:17, 10:21, 10:30,



TPAN HUALTEMO IN CAVALLO 169

10v:7, 10v:16, 11:27, 12:3, 13v:14 (Life Giver who is as
God), 25:12, 27v:18, 28v:13 (Tpalnemo-o), 33:16, 35v:14,
42:30, 45:14, 52v:27, 53:4, 56v:22, 60v:26, 64v:3, 68v:9,
79:14, etc. For synonymy see DIOS.

TPALTINEMIH = TPALNEMOHUANI, var. TPALTININIH (50v:29).
14v:27, 14v:29, 15:3, 17:7, 31v:21, 34v:10, 43:29 (coupled
with jesu. chr®), 46v:2, 50v:4, 50v:27 & 29, 51:12, 51v:27,
7iv:12.

TPALTININIH, see TPALTINEMIH.

TPAN,

var. IPANON (57v:15, 71:26, etc.). Third pers. sing.

form of -PAN, q.v.,

1.

*TPAN
TPAN
TPAN

1.

2.

TPAN

At, upon (see —-PAN), on top of (MOL), in that place
(FC 6:12:22), in, among, etc; after, following (MOLS:

- despues del baptismo = ypan nonequatequiliz). 16:22,

18:21, 21v:7, 31:14, 39:17, 52v:22, 70v:17, 75:7, etc.;
on top of, 23:3; in that place, 38:6, cf. 76v:25 & 28;

in (a house), 32:30; in (a song or book), 57v:15, 70v:
26, cf. 38v:18 (in which), 41:1 (in which); in (the pre-
sence of my nephew), 68:10; in (a dream), 75v:10;
toward (the mat), 22v:10; among, 27v:26, 38v:2, 44:
29; beside, 46v:16, 68:10; Tpan huetzi, see HUETZI 1.
See TPAN HUALTEMO IN CAVALLO, TPAN YE 1, —-PAN NE-
MI.

. In this manner, thus, as, like (FC 5:151:17). 36:18.

See AHTLE TPAN, TPAN CHTHUA:MO 2, TPAN MATI:MO,
TPAN MATI:TE and TLA, TLE IPAN. Syn. IHUI.

. At this time (AND 322), in (a particular year) (Sulli-

van Compendio pp.140-41), on (a particular day).
6:16, 7:32, 8v:5, 33:8, 37v:8, 38v:20, 41:4, 41:6, 4lv:
4 (on the fifth day), 42v:3, 43:8, 43v:11, 44v:30, 46: -
15, 64v:15; in tlama[h]cghualli Tpan toncalh], see I-
PAN YE 2.

CACAH, see TPAN YE 2.

CAH, see TPAN YE.

CHTHUA:MO

To befall him, to happen to him. See TEPAN CHTIHUA:
MO. '
To be(come) as, to do as, to imitate, to represent it,
them, or him (cf. MOL: tepan ninochiua). TIpan timo-
chiuh in tla;o[h]x'échitl = you've become as a precious
flr, 32v:17; no longer shall you be like him, 33:14;
the pope is representing God, 58v:1; in totepantla[h]-
to[h]cauh Ipan t1moch1uht1ca[h] you're acting as our
intercessor, 42:30; with loss of subject prefix, 14v:5,
68:3 & 6, 73v:11; with suffix —co, 14v:5; with matrix
€hua, 34:16; with matrix huitz, 16v:1, 68:3 & 6; with
matrix nemi, 19:8; with matrix ye, 42:30, 58v: 1.
HUALTEMO IN CAVALLO, to dismount, to get off a horse

(MOL). 56v:6.



170 TIPAN MATI:MO

TPAN MATI:MO, reflex-pas. of TPAN MATI:TE or TLA. To be
regarded or valued as, to be known as, to be taken for,
to seem like. Yaoxochitl Ipan momati = they seem like
war flrs, 40:25, cf. 22v:14, 23v:3; acaxochitl-o 1pan no-
mati (for ninomati) = I'm supposed to be a reed flr, 76:
8; with iuhqui, 64v:27 & 68v:3; with suffix —co, 13v:20,
74v:15 (momaticot  for momaticoh, see GRAM 3.7). =

TPAN MATI:TE, human-obj. form of TPAN MATI:TLA. To re-
gard s.o. as (CAR 483:10-11), to treat s.o. as. 12v:15,
12v:20, 12v:24, 76v:19 (tle 1panon tinéchmati).

IPAN MATI:TLA, to regard s.th. as, to suppose s.th. to be
(MOLS: poner por caso, CAR 519:10), to value, esteem, or
treat s.th. as. 21v:30, 28:20 & 22, 41:11, 72:16; with
iuhquin, 18v:27-28.

TPANON, see TPAN.

TPAN YE or TPAN CAH (the verb is irregular).

1. To be upon. Ipan oncalh] = he is on it, 58v:3, cf.
39:17.

2. To be at a time for, to have arrived at the time for.
Ye ipan ticate yn negaualiztli = already it's break-
fast time (lit., already we are at the time of break-
fast) (OLM 186); in tlama[h]cghualli Tpan toncalh],
33:8; in zan totlaydcol TIpan toncacate[h] (note the
freq.), 47:3.

TIQU-, see 21C.

IQUELESIAH, var. IQUELEXIAH. Span., iglésia, i.e., church.
46:29, 51:11, 57:28. Cf. TEOCALLI HUIAC, TEOPAN 2.

TQUIN, see 21C.

1QU-i-NOTLAMATI, see ICNOTLAMATI.

1QU-i-PACXOCHITL, see ICPACXOCHITL.

ISABEL, see IXAPELTZIN.

ITECH AHCI, see —-TECH AHCI.

ITECH TLAMIA:MO, to excuse oneself on account of it (CAR
518:30, MOL: itla itech ninotlamia). 73v:24.

ITHUA, var. of ITTA. To see (Paredes per SIM). See IT-
HUITIA:TE.

ITHUA:TE or TLA, var. of ITTA:TE or TLA. To see s.o. or
s.th. (see CAR 484:16, cf. CAR 484:15). Note: according
to Carochi ithua was used in the '"hot lands" (see INTR
ch.10 n.8). 11:14, 11:19, 13v:17, 58v:30 & 59:2, 59:5.
See ITHUITIA:MO-TLA.

ITHUALLI, var. HETHUALLI (67v:24, see GRAM 2.4). Patio,
court (MOL). 67v:24; see CUAUHITHUALLI, XOCHITHUALLI.
Cf. CHINAMITL 2, QUIAHUAC.

ITHUITIA:MO-TLA, honorific of ITHUA:TLA. To see s.th., to
perceive s.th. Quimothuitico[h] = they (habitually) per-
ceived it -(see GRAM 5.10), 8:7.

ITHUITIA:TE, causative of ITHUA. To cause s.o. to see,
i.e., to sustain s.o., to give s.o. life (cf. TLACHIYA 2).
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12:23 (coupled with NEMITIA:TE), 59v:32 & 60:2. Syn.
NEMITIA:TE (?). ‘

ITLAH
1. S.th. (MOL). Matel itla[h] i[hlca-ya = it has to be

s.th. that stands (erect), 75:17; tle—on mach itla[h]
techcocolia = (with regard to) what thing does he hate
us?, i.e., why does he hate us?, 8:20; cuix itla[h]
nomalh]cehual = am 1 blessed?, 57:27; ahmd itla[h] in
topatiuh = we have no payment, 70:13.

2. S.th. (important), somebody (important) (CAR 415:10).
See ITLAHTIUH. .

3. Adj., some, unspecified, undetermined. Itla cécolli =
some sickness (CAR 526:12).

ITLAHTIUH (ITLAH 2 + YAUH 4, see AND 372), to be (continu-
ously) somebody, to be esteemed (?). 2v:17.: -

ITONALLI, probably should be *THTONALLI (from IH- + TONA,
Karttunen Analytical Dictionary has ITONALLI). Sweat
(MOL: nitonal). 4:7, 41v:20.

ITQUIL:TE, to rule or govern s.o. (MOL), lit., to carry s.o.
See ITQUI:TLA 3.

ITQUI:TLA
1. To carry or convey s.th. (MOL). To carry flrs or

songs (i.e., to convey warriors to or from paradise),
22v:17, 28:25, 28:29, 30v:24 (with matrix €hua), 34:14,
35v:16, 36:20 (with matrix huitz), 53v:4, 63:4 (with
matrix huitz), 69:31, 78:11. See TLATQUITL.

2. To carry s.th., to prolong or continue s.th.(?). Con-
itquita[h]quelh] moteyo-ya = they went carrying your
fame, 38:19; mach acalh] con-ya-itquiz = shall s.o.
carry it? (i.e., the joy that lords bequeath), 59v:6.

3. To govern s.th. (see ITQUI:TE). 30:18 (with suffix
~co). See TLATQUIC. Syn. HUICA:TLA 3.

ITQUILIA:TE-TLA, to carry s.th. to s.o. (AND). 25:25.

ITTA, v-A, var. ITHUA, q.v.; comb. form ITZ-, q.v.

1. To watch (AND 366), to see. For honorific see ITTIA:
MO.

2. To be seen or regarded (in a certain manner), to ap-
pear. See *CUALITTA. Syn. NECI.

ITTA:MO
1. Reflex-pas. of ITTA:TLA. Third pers. sing., to be

seen, to be ascertained (CAR 513:37). 7:28.

2. Reflex-pas. of ITTA:TE 2. To be esteemed. Ma can
né njnotta = would that 1 might be esteemed!, i.e., 1
am unworthy, FC 6:42:5; neittottuh-o = people go in
order to be esteemed, 5:10.

3. To esteem oneself (SIM).

ITTA:TE, vars. *IHTA:TE (this hypothetical var. has here
been written "i[t]ta:te," see 58:22, 63v:14, etc., see GRAM
5.2), ITHUA:TE, q.v.; comb. form 1TZ-:TE, q.v.
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1. To see s.o. (CAR 444:17), to look at s.o. (MOLS: mi-
rar), to find or discover s.o. (see MOL: itta:niqu).
3v:17 & 25v:1 (with suffix —co), 5:8, 15:27, 16:26, 19:
22, 20v:25, 37:8, 40v:10, 42:12, 42v:8 (with suffix
—to), 43v:21, 45:2, 47v:29 (with suffix -to), 58:22, 59:
24 (quihualitto = one has seen him), 59v:23 & 28 & 30
(with suffix —to), 63v:14, 70v:22, 74:13, 75:14, 77v:28,
80v:2, etc.; coupled with MAHUIZOA:TE, 54v:5; cou-
pled with CAQUI:TE, 47v:20, 70v:22, cf. 36:27; xiquim-
ottacan (for xiquimonittacan), 54:29, cf. 47v:20. See
ITTILIA:MO-TE.

2. To esteem s.o. (cf. ITTA:MO 3). A conmatiz nd huel
quittaz noyollo = ah, my heart would know him, would
esteem him, 16:8, See ITTA:MO 2.

3. To see or regard s.o. as. ' Cualli nechitta-ya = she
finds me attractive, 76:7; quén néchittaz = what will
he think of me?, 40v:25, 73:20, cf. 36 26. Cf. MATI:
TE 2.

ITTA:TLA, vars. *IHTA:TLA (this hypothetical var. has here
been written "i[t]ta: tla,' see 6:22, 40:20, etc., see GRAM
5.2), ITHUA:TLA, q.v.; for comb. form see ITZ-:TE or TLA.
1. To see or look at s.th. (MOLS: ver o mirar algo), to

find or discover s.th. (MOL). 1:29, 1v:19, 4v:9, 6:
22, 21:32, 21v:5, 25v:17 (with suffix —-co), 27v:5, 28:
17, 30v:6, 31:12, 37;11, 40:20, 50:25, 52:26, 53:30,
63v:24, 64v:22, 73v:14, etc. See ITTILIA:MO-TE or
MO-TLA. Syn. TA:TLA.

2. To know or be acquainted with s.th. (cf. FC 6:14:5).
6v:25.

3. To see or regard s.th. (as) (cf. ITTA:TE 3). With
ipan, 36:18; in ahtle Tpan ontla[t]ta[h]-o, see AHTLE

: TPAN 2. See XIQUITTA:TLA.
*ITTATEA:MO, see IHTOTIA:MO.

ITTIA:MO, honorific of ITTA. Ac onmottlz = who'll go see?,
15v:29.

ITTILIA:MO-TE or MO-TLA, hOHOrlflC of ITTA:TE or TLA. To
see, look at, or find s.o. or s.th. (FC 3:15:22). 37v:
23, 41:27, 42v:32 (with matrix yauh), 57:13.

ITTITIA:TE-TLA, to cause s.o. to see s.th., to show s.th. to
s.o. (CAR 465-66). 1In tla onechittiti[h]que[h] = if they
showed them to me, 1:10; tla timitzittititi[h] = let's go
show them to you, 1:26; mochin conittitia in icnoyotl = He
shows compassion to all, 2lv:22.

ITTOA MO, see THTOA:MO.

ITTOA:TE, see IHTOA:TE.

ITTOA:TLA, see IHTOA:TLA.

ITTOTIA:MO, see ITHTOTIA:MO.

ITTOTIA:TE or TLA, see IHTOTIA:TE or TLA.

ITTOYA:TLA, see THTOA:TLA.
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I1TZ-, comb. form of ITTA (see MOL: itztimani, AND 136).
Nontehuehuelitztihcac, see HUEHUELITTA:TE. See *CUA-
CUALITZTLI, *ITZTIHUITZ, ITZTIUH. :

ITZ-:TE or TLA, comb. form of ITTA:TE or TLA. See *ITZTI-
NEMI:TE, ITZTO:TLA.

I1TZCOATL

1. King of‘Tenochtitlan, d. 1440 (MEX 109). 1Itzcoatzin =

- it is Itzcoatzin, 53v:gloss; ytzcohuatzini tenoxtitlani,
RSNE 11:2.
2. Lit., Blade Companion, fict. name for any revenant.
30:6, 63v:31 & 66v:25; applied to AXAYACATL 2, 29v:
23, 53v:7. Cf. COATL 2, MIXCOATL.
ITZIMIQUILIZTLI, var. ITZIMIQUIZTLI, knife death (see FC
6:14:20-22). 9:25 & 26, 24v:26, 25v:17, 66:14.
*ITZITL, see ITZTLI. - '
ITZMOLINI, v-B, to sprout, put out shoots, turn green (CAR
436:34, cf. MOL: quauh itzmolinalli), fig., to revive (of
ghost warriors). 14v:5, 21:26, 27v:8, 31v:17, 33:10, 33v:
19, 34:17, 37:9, 62v:4, 70:4; with suffix —co, 34:20, 64:
31; with matrix ihca, 64v:13; with matrix mani, 19v:4,
60:8; with matrix o, 12v:27, 50:26, 48v:13. For synonymy
see CUEPONI.
ITZPAPALOTL, lit., Knife Butterfly, i.e., a goddess assoc.
with war and sacrifice (see DHIST ch. 20 p.173 para.9,
FC 6:14:21, HG bk.8 ch. 12 para.15). Tonan itzpapa-
#pa#lotl = our mother Itzpapalotl, 70:20.
ITZPOTONQUI, Mexican leader in Tlatelolco during the siege
of 1521 (UAH sec. 321). 54:32 & 83v:15 & 18.
ITZQUEMEHCAN, see QUEMITL 3. :
ITZTA, see ITZTIUH.
ITZTAPALAPAN, var. IZTAPALAPAN (see Motolinia Memoriales
p.49). Mainland town 10 km. southeast of Mexico, now
Ixtapalapa (see DHIST passim, CAR 459:38).
ITZTAPALLI
1. Paving stone (from ITZTLI + *TAPALLI) (MOLS: losa).
See ITZTAPALLOCAN.

2. Salt color, i.e., white (?, from *ITZTATL + PALLI). .
In #m#fitztapal#lffatl ye Tmanican = where the white wa-
ter lies (i.e., paradise), 80:5. Cf. ITZTAPALAPAN.

ITZTAPALLOCAN, town conquered by TEZOZOMOC 1 as prelude-
to his attack on Texcoco (IXT 1:435). 8:16.

*ITZTATL, see IZTATL.

ITZTEC, see ITZTIC.

ITZTIC, var. ITZTEC (45:6). S.th. cold (MOLS: fria cosa).
See ITZTIC/CECEC.

ITZTIC/CECEC, 'the cold/the icy, i.e., disaster (FC 6:165:12).
45:6 & 9. '
*ITZTIHUITZ, to come seeing, i-€., to come. See TLATLATZTI-

HUITZ. Cf. ITZTIUH.
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*ITZTINEMI:TE, to go along 1ooking at s.o. Techtlatlatztine-
mi = he (the sun) goes along looking at us by means of
fire, 26:17.

ITZTIUH, var. ITZTA (54v:3, LASSO 26:24). To go, move, or
proceed (CAR 498:4), 1lit., to go seeing. 54v:3. Cf.
*]TZTIHUITZ.

ITZTLI, var. *ITZITL (see 9:25, 25v:15, etc.). Knife (HG
bk. 11 p.336), razor (MOLS: navaja de barbero); obsidian
(from which knives are made) (FC 11:226); fig., warrior.
Key word: blade. Itzquéme[h]caln], see QUEMITL; itzi-
mizquixdchitl, 25v:15 & 49:11; motdltecaitzedntzotzocoltzin,
58:1; itzalh]huatztzetzelihui, 61v:14; itzquiyehuitl, 64v:
15. See ITZCOATL, ITZIMIQUILIZTLI, etc. Do not over-
look QUETZALITZTLI, TLACOTL/ITZTLI. Cf. TECPATL,!ZA-
CATL 3.

ITZTLI/TLACOCHTLI, knives/javelins, i.e., warriors. 64v:15.
Cf. TLACOTL/ITZTLI.

ITZTLOLINQUI, Juan de Guzmdn Itztlolinqui, tlatoani of Coyo-
huacan, d. 1569 (CHIM 278). 45v:22, 47v:15, 47v:29, 82v:
5; titztlolincatdn = O you baby Itztlolinqui!, 46v:7. Syn.

. GUZMAN 5.

ITZTO:TLA, to lie or be watching s.th., to lie watching for
or awaiting s.th. TIooalli qujtztoc = he lies watching the
night, i.e., holds vigil through the night, FC 6:73:21;
to be watching (for the dawn) (MOL: tlauizcalli niquitztoc
= esperar el alva con cuidado), 10:18, 17v:18 (with suffix
-co), 72:29.

ITZTOLIN
1. A large sedge (HERN 1:126). 46:7 & 9.

2. Fig., warrior. Key word: knife rush. 52:9 & 11.
ITZTOMPAHTEPEC, var. ITZTONPACTEPEC (32v:9). Site of a
battle in Chalcan War (DHIST ch. 17 pp. 145 and 147).

32:22, 32v:9.

ITZTONPACTEPEC, see ITZTOMPAHTEPEC.

IUCTLI, orthog. var. ICUTLL (40:13, 42v:16, etc.). Brother
or sister (elder sister speaking) (Olmos per Gardner p.91:
nicutzin), brother or sister (elder sister speaking?) (MOL:
icuh:n); sister (elder brother speaking?) (MOL: icuh:n
[bis]); sister (woman speaking) (CAR 523:43); younger(?)
brother (man speaking?) (28v:27); pet, darling (with suf-

- fix —tzin) (female impersonator speaking) (40:13, 40:27,
4Ov:1, etc.). Niuchuan, 75:29, al[n]niuchuan, 75v:29;
nichuan, 28v:17; nicuhuan, 42v:16; icutzin, 43:16; niuc-
tzin, 40v:1, cf. 40:27, 40:29, 40v:10; tiniuctzin, 73:1,
75:12, 75:26, 76:4, cf. 40:17; tiniucticatzi[n], 40:17 & 19,
cf. 40:31; nicutzi[n], 40:13, 40:31; annicutzitzinhuan,
72:5, cf. 42v:8, 43:5, 43:10. Cf. ICCAUHTLI, ICUITL,
PIHTLI.
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1UH, pret. agentive noun (from IHUI, q.v.).
1. Thus (MOL), in this manner, the manner in which,

- how, the way it is, etc. 16:26, 19v:15, 30v:13, 47v:1,
60v:gloss 10, 73v:1 & 4, 74v:19 (see ZAN IUH NEMI),
78v:20, 79:12; quimati in iuh motzotzona = he knows -
how it is played, 7:29, cf. 4v:16; iuh niccaua = 1
leave it as it is, MOL; m& iuh nemohua = would that

life were as it is, 61:12; niman iuh = then it is thus
that, see NIMAN 2. See AHIUH, I1UH MATI:TLA YOL-
LOTL.

2. Expresses the pluperfect (CAR 503:4-10, AND 287). O-
motlali[h] in diuh tompghualdque[h] = it was composed
when we had been conquered, 43:25.

3. As, the same as, like, etc. In iuh ... tla[h]to[h]cat-
que[h] = like those who were rulers, 5:14; al[h]tle iuh
nicmati—-a = 1 consider them peerless, 78v:5. See NO
1UH, ZAN I1UH CHTHUA:TLA. .

TUHCA (should be IUHCAH per CAR 505:49 and 524:35), var.
IUHCA (?). Thus, as. In iuhca nenonotzalli = as in the
fable, FC 11:70:3; iuhca [a]nquimati[h], 49v:2 & cf. 26:10.
Cf. TUHCAN 3. :

1UHCAN
1. Such a place (CAR 494:4). Ma iuhcan = let this be

such a place, 69:7; no iuhcan = the same kind of
place, 10:31, CAR 494:35.

2. Such a place (as the one being talked about), hence
here, there, in that place, in this place, where, etc.
Ca vncan pouhqui ca vncan itauhquj ca ipan motlaca-
tili ca iuhcan oaliualoc = for he was dedicated Be-
yond, consecrated Beyond, born in that place, sent
from there, 6:12:22; ye oncan ye iuhcan = there in
that place, 65:6; in iuhcan tinemi[h] = here where we
live, 9:10; can in malh] iuhcdn ochua ca ye iuhcan in
ichan tiox in lomal[h] = where? with God in Rome!, 60:
3-4; in iuhcan mahuiz#z#offhu#a = in that place they
gain renown, 65:9, cf. 67:11, RSNE 4:11, RSNE 12:14.

3. Such a state, in such a condition, such, so, thus.

In juhcan ca intonal in tecutizque = their day signs
were such that they would become lords, FC 6:41:23;
ca ie titlachia injc iuhcan = tienes uso de razdén para
saber y entender cédmo son las cosas del mundo, i.e.,
you see how things are, FC 6:93:16 and HG bk.6 p.126
para. 1; ach in ye iuhcaln] = it would seem to be
thus, 12:17, cf. 25:5, 59:9, 59:17, 64:10 & 13 & 69v:17 &
20; iuhcan nitlacat, see *IUHQUI TLACATI. Cf. IUHCA.

*IUH MATI:TLA YOLLOTL, to hear or comprehend s.th. (MOL:
iuhquimati noyollo), lit., the heart knows it thus. In
iuh quimati moydl, 11v:31, cf. 24:31 & 24v:2; ma iuh qui-
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mati moyol, 32v:25, cf. 3v:10 & 25:19, 23v:14 (apoc.).

1UHQUI, var. IUHQUIN (MOL). Pret. agentive noun (from I-
HUI, q.v.) = IUH. Like, thus, in this manner (MOL).
1:13, 4:17, 4v:24, 5vid, 11v:17, 12v:17, 13:4, 14:18, 15v:
15, 15v:26, 16:19, 18v:27, 26:10, 35v:6, 37v:19, 38:10,
L4vi21, 47:17, 51:9, 55:13, 55:16, 57:15, 59v:27, 60v:
gloss 10, 66:4, 68:17, 70:24, 76:5, 78v:15, 82:16, etc.;
iuhqui niyol iuhqui nitlacat, see *IUHQUI TLACATI; iuh-
qui ... mah, see MAH; zan nd iuhqui, see NO IUH; ah-
iuhqui, see AHIUH; ahtle iuhqui, see AHTLE; ahcan iuh-
qui, see AHCAN. '

IUHQUIN, see IUHQUI.

*TUHQUI TLACATI, vars. *IUH TLACATI, *TUHCAN TLACATI.
Past tense only, to be one's nature, to be inherently
thus (MOL: iuh nitlacat = ser su natural condicion aquella
desde su nascimiento). Iuhqui niyol iuhqui nitlacat =
that's what I was born for (i.e., this suits me), 70:10;
anca iuhcd@n ye niydl iuhcan nitlacat = is this my lot?
is this my fate?, 62v:9, cf. FC 6:108:4-5; in mach iuhcan
‘nitlacat in tlpec. = is this my fate on earth?, 35v:8; cf,
alhliuhquin ydli-n tlacati[h], see AHIUH.

IUHTI, v-A; var. IUHTIA, v-A. To be thus (see MOL: quin-
iuhti). Ma iuhtia = let it be thus!, FC 6:70:5-6; ma
iuhti-an ‘totladcol-i = let our sadness be thus (i.e., let
our sadness be likewise), 21:2 & cf. 5; ma iuht-a = let it
be thus, 26:7. See MACIUHTIA.

IUHTIA, see TUHTI. '

*TXAMACHO (?), see IXIMATI:TLA.

IXAPELTZIN, Span., Isabel. '"Dofia Isabel de Moteuczoma Te-
cuichpochtzin," daughter of MOTEUCZOMAH 2, consort of
Cuauhtemoc, mistress of Cortés, with whom she had a
child (MEX 156, cf. NCDHM 3:277). 55:31 & 55v:4 & 85:
18.

IXAYAUHTITLANI:MO, to wish to be tears, i.e., to want to be
resurrected through song-weeping. 59:3, 59:7.

TXAYAUHTLI, tears, lit., eye mist; fig., revenants. See IX-
AYAUHTITLANI :MO. Syn. TXAYOTL.

TXAYOHUATZA:MO, to dry one's tears. 5:2.

TXAYOTL, tears (MOL). 4:8, 4v:5, 6v:29, 30:4; refers to
revenants, 20v:16, 31v:3(?), 33:20. Syn. CHOQUIZTLI,
IXAYAUHTLI.

-IXCO, in the face (MOL), in the presence of (AND 446). 14:
.5, 16v:28, 69:9. See ATLIXCO, TEIXCO NEMI.

*TXCOCOTZOA, to be mad or foolish, to run in circles (?,
from IXTLI + COCOTZOA). See IXCOCOTZOALLI. Syn. IX-
QUIHQUTZA (7).

TXCOCOTZOALLI, one who is mad, foolish, or addled (from
TXCOCOTZOA) . 16:18.

IXCONOA:MO, to be threshed (cf. MOL: ixconoa:nitla), to be
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thrashed. Timoxconoa = you're thrashed, 23v:16. Cf.

HUTTEQUI:TE, HUITEQUI:TLA, MAOYA:TLA, MATILOA:TLA.

TXCUATECPILLI, forelock (MOL). See XIUHTOTOIXCUATECPIL-
TZIN.

TXCUATOLLI, eyelid (MOL). 16:27.

TXCUECUECHTLI, leering ribald (MOL: ixcuecuechpul). Apoc.,
67:23, 67v:l, 67v:22, 67v:31; ixcuecuechcujcatl = leering-
ribald song (?, FC 4:26:2) or "song in which various
heroes were celebrated in a promiscuous manner'" (ANTIG
bk.2 ch.6). ‘

TXCUTTIA:MO, to model or pattern oneself, to take example
(MOL). Ma 1c ximIxcuiti = pattern yourself thus, 5:15.

IXHUA, to sprout or germinate (MOL). See IXHUALTIA:TLA.

IXHUALTIA:TLA, to cause s.th. to germinate (cf. IXHUA).
52v:8.

TXHUETZCA, to smile (MOL). See *IXHUETZCATOC.

*TXHUETZCATOC (from TXHUETZCA + 10 6)

1. Alonso Axayacatzin Ixhuetzcatocatzin = ALONSO AXAYA-
CATZIN, q.v.

2. Lit., he is smiling (refers to the revenant?; cf. HUE-
HUETZCANI HUETZCANI, ZAZANILLI). Ixhuetzcatocato[n]
= baby smller, 46v:10.

IXHUIUHTLI grandchild (MOL); may be used as a term of en-
dearment in addressing the king (MEX 56, TEZ 424:38:
nieto). 15v:26, 15v:31, 16:6 & 9, 74:8, 74:22, 74:30 &
74v:1, Cf. MACHTLI.

TXIHUINTI, denominative verb from IXIHUINTLI, gq.v. To be
dazed or dizzy (MOL). :

IXTHUINTLI, dizzy one (see IXIHUINTI). 50v:1l.

-TXIMACHOCA, opinion or knowledge of (MOL). 4v:10.

TXIMACHOCTZIN, fict. name, Notable, Recognized One.  55:16.

TXIMATI:MO
1. Reflex-pas., to be known or recognized. 20v:8. See
~ NETXIMACHOYAN.

2. To kriow oneself, ‘i.e., to be cautious or wary (MOL).
In ma onneiximacho-ya = let all be wary!, 59v:3.

3. To know one another. 64:28, 69:18, 69v:7 (hualneixi-
macho), 71:23; with suffix -co, 10v:2, 24v:3, 26:12.

TXIMATI:TE, to know or get to know s.o. (MOL); to face or
confront s.o0.(?); lit., to know s.o.'s face. To know or
recognize s.o., 14:16°(to know God), 18:8, 20v:25, 28:7
(with suffix —to), 38:16 (to know God), 38:17 (to know
God); niquimiximati ye moyachuan = do I face your ene-
mies?, 72v:19. . _

TIXIMATI:TLA, nonactive iximacho (FC-11:233:34), var. nonac-
tive *IXAMACHO(?). To know s.th. (MOL), to recognize
s.th. (AND), to be acquainted with s.th. (AND). 8:8
(with suffix -co), 16v:26, 36v:9; oniximachoz = their ac-
quaintance shall be made, 69:20; ixama#y#[chlo yectli =
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it is good to know (?), 6v:22; 1xama[cho] ihui = it is
known to be thus (?), 35v:8.

IXIPTLATL, image, substitute, delegate (MOL: teixiptla).
41v:8, 59:27, 59:31. Syn. PATILLOTL.

*TXITL, see IXTLI. )

TXNAHUATIA:TE, to condemn or dismiss s.o. (MOL). 4lv:22..

TXNECI, to appear, to be seen (MOL: parecer ante otros, o
manifestarse). See *TXNEXTLI. :

TXNEXTLI, lit., ashes in eyes(?), name of a goddess (Il ma-
noscritto messicano vaticano 3738 fol. 17, Codex Telleriano-
Remensis fol. 11).

*TXNEXTLI, apparition (?, see IXNECI). CihuaTxnéxcuicatl =
female apparition song, 38v:18. Cf. NAHUALLI.

—-TXPAMPA, rel. noun, from the presence of (CAR 420), toward
the front of (AND). See TEIXPAMPA HUALEHUA.

—TXPAN, rel. noun, in the presence of (CAR 420), at, before,
lit., before the eyes (or face) of. Txpan, 31v:23, 34:25,
40:6 & 8, 54:8; noyol 1xpan, 78v:22; toyolia Ixpan = our
souls are in His presence, 14:15; chimaltepetl ixpan-o =
at Shield Town, 25v:21 & 24, cf. 31:6; Ixpan Ipalnemo-
[hulani = in the presence of Life Giver, 11:27, cf. 1v:17,
2:22, 2v:1, 2v:8, 5v:26, 13v:10, 13v:14, 16v:16, 22v:3,
27:17, 42:30, 47:25, 50v:28, 68v:9, 77:5, etc.; mixpan,
23:20; mixpantzinco, 4v:27; tixpan, 34:12; amixpan, 54v:
18 & 21 & cf. 84:19 (anixpan); Tmixpan, 1v:10, 4v:9, 30v:1;
teixpan, 27:29, 28:2, 47v:2, 67v:19, 74v:28, 75:8, 76v:8,
78:29, 81v:4 & 8. See TEIXPAN QUETZA:MO, TEIXPAN QUI-
ZA.

IXPAYOL, var. ESPAYOL. Span., Espafiol._ Ixpayolme[h],
54v:20; espayolti[n], 71v:19. Cf. SPANA.

TXPEHPEYOCA, to wink and make faces and gestures (MOL),
to grimace. See IXPEHPEYOCTZIN.

IXPEHPEYOCTZIN, fict. name, Grimacer (see TXPEHPEYOCA).

68:4.
TXPOLIHUI, to be destroyed (AND). 38:21 (with matrix o),
_ 54:8, 55:6.
IXQUICH

1. An amount, the amount, a certain number (FC 12:117:
28-29). Can ye nd ixquich = as much, the same (CAR
524:43); see TXQUICH CAHUITL, QUEXQUICH.

2. A sufficiency. Yeixquich = that's enough, MOL; al[h]-
mo ixquich quehua in tlazo[h]tototl = what the dear
bird sings is not sufficient, 2:18.

3. An entirety, all, every (MOL). 12v:18, 13:1, 17v:4,
Llv:i2, 41v:6, 41v:9, 42v:7, 42v:28, 46:12, 48:28 & 30, .
48v:19 (zan ye ixquich), 50:27, 51:5, 69v:4, etc.; Ix-
quich ti-ya-nemi[h] = all of us are alive, 45:14;
Txquich ahtahui[ylah = none of us is pleasured, 24:8.
See TXQUICH ... QUEXQUICH. Syn. MOCHI.
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4. All over, done with, finished (CAR 506:37). 2:24, 32v:
2. 44:27. 51:25.

IXQUICH CAHUITL, an amount of time, a while (see TIXQUICH
1).

1. (Just) a while, a short time, a moment (OLM 252:9, cf.
FC 2:144:5). 9v:25, 12v:30.

2. (Quite) a while, a long time (CAR 527:41, FFCC 1:76:
16).

TXQUICHCAPA, from here (CAR 445:5, cf. CAR 499:10). 38v:26.

TXQUICH ... QUEXQUICH, all ... however many. Ixquich on-
cuetlahuiya quéxquich onquizaquluh = all that are born
must die (lit., however many come being born, all with-
er), 64v:1. Syn. QUEXQUICH ... QUEXQUICH. :

TXQUIHQUIZA, to be mad or foolish, to run in circles (see
MOL). Syn. *TXCOCOTZOA(?).

IXTILIA:MO, to esteem oneself greatly and with presumption
(MOL). 6:4 & 13.

IXTILIA:TE, to respect s.o. (MOL, CAR 528:4), to pay s.o.
respect or homage. 48:1.

IXTLA-, see 1XTLAHUATL.

I1XTLAHUACAN
1. Place of meadows, a wilderness (MOL). 60v:gloss11.

See COAIXTLAHUACAN.

2. Town west of Toluca (HMAI 10:391). .

3. At or on the field (of battle) (FC 6:11:25). Ixtlahua-
can yaonahuac = on the field, in battle, 18v:8, cf.
8v:7, 17v:10, 18v:8, 21:21, 25:5, 31v:14, 62:17, 65v:
17, 70:20.

IXTLAHUATL, var. INTLAHUATL (13:1, copyist's error?), var.
comb. form IXTLA- (?, see 55v:27 & cf. 66:5). Vale, flat
land, savannah, field (MOL, HDA 4v:20), fig., the field
(of battle) or the (Elysian) fields (see FC 6:58:10, FC 6:
74:3, FC 6:172:6). 17v:10; ixtlahuatl i[h]tic = in the
bosom (or midst) of the field(s), 6:26, 24v:18, cf. 6v:11,
7v:15, 9:21 (ixtlahuadudi[hltec), 9:24, 9v:3, 13:1, 20v:19,
22:30 (ixtlahuatl i[h]tic in quénonami[h]can), 64v:6, 65:
6, 72v:15, etc.; chiucnauhixtlghuatl = Nine Fields (i.e.,
the underworld), 36v:5. See TLACHINOLLI/IXTLAHUATL.

TXTLAHUI, to be satisfied (of a condition or duty) (CAR 455:
39); to be restored or given back (MOL), to be surren-
dered ‘or handed over. Of the Mexican nation (being sur-
rendered or given back to its rightful owner, Quetzalcoatl
in the person of Cortés), 56v:15 & 18, 61:15.

*IXTLAPALLI, see CEMIXTLAPAL. .

TXTL1, var.*IXITL (see IXIMATI:MO, etc.). Face or surface
(MOL, CAR); visage (MOL, CAR); by extension, eye (FC
10:112). See IXAYOTL, -1XCO, etc. Do not overlook IZO-

_ QUTHUTA:MO. -

IXTLILCUECHAHUAC, son of AXAYACATL 2 and brother of TLA-
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CAHUEPAN 3, lord of Tollan, killed in combat in Huexo-
tzinco (MEX 136, MEX 151-52). 17v:9, 24v:29, 36:11, 55v:
.25, 64:12, 65:7, 65:15, 70:15. Syn. IXTLILOTONCOCHO-

TZIN. For other sons of Axayacatl see TLACAHUEPAN 3.

IXTLTLOTONCOCHOTZIN, '"Ixtlil-Warrior-Parrot," a play on the
name IXTLTLCUECHAHUAC. 55v:27 & 66:6. Syn. IXTLIL--
CUECHAHUAC. )

IXTLILTIC, moreno or negro de rostro (MOL). For synonymy
see CAMILLI.

TXTLILXOCHITL
1. Ixtlilxochitl the ‘elder, king of Texcoco, d. 1419 (GKC

sec. 705). 7v:28.

2. Hernando Cortés Ixtlilxochitl, king of Texcoco 1521 -
ca. 1531, collaborated with Cortés, died ca. 1531 (see
IXT, cf. FC 8 ch.3). 54:12, 54:15 & 83:20, 57:2, 57v:
10.

TXTOCA:TLA, to covet s.th. (MOL). 12:9. See TLATIXTOCTZIN.

TXTONA
1. Lit., to shine at the face, i.e., to blush (with shame)

(?, cf. MOL: ixtlatlactilia:nin = to blush with shame).
75:24.

2. Lit., to shine at the face, i.e., to be aglow (with
pride). TIxtdnatimani = (the city) is all aglow, 42:
28. ' '

3. Quen otimixtonaltih (honorific form). Quen otimixto-
nalti? = how did you shine (at dawn)?, i.e., good
morning to you, LASSO 40:8; cf. Quen otimotlathuilti
nozcacauhtzine? = good morning to you, sir, PAR 184.

IYAHUA:TLA, to offer s.th. (as a sacrifice to God) (MOL).
4v:27, 5:18. Syn. MANA:TLA 1.

IYE, yes (male speaking, answering a question) (MOLS: si).
46v:27. Cf. CV: iye.

IYETL, pos. form —iyeuh (OLM 22). Tobacco (HERN 1:80:
"yetl," RUIZ pt.1 ch.4: "yhetl" or '"yetl" or "yyetl," CDC
ch.7 1.997: iyetl); sahumerio (OLM 22: "yetl"), perfuma-
deros galanes (TEZ 427: "yetl"). Key words: incense,
fragrance. 35v:25, 51:22; -iyexochitl, 35:6, cf. 81v:18.

IYO, interj., alas!, oh! (male speaking)} (MOL fol. 72v column
a 11.15-16, cf. OLM 195). Yyo sancta mariae = joh Sanc-
ta Marfa! (NCDHM 2:32); i iyo, 51:25; iyo, 11:4, 11lv:9, -
11v:12:, Cf. CV: iyo.

*1YOA, to be alone (AND 257). Ca ¢an oc id = now that's
the only thing (CAR 502:11); ¢an tel iyd = a little bit
(CAR 522:35). See ZANIYOH.

TYOLLO IN TEPETL, see *TEPEYOLLOTL.

IYOYAHUE, see YOYAHUE.

1Z, here (CAR 493:21). 1z in axcan = here and now, 72v:
25; a iz ac onmati-a ... = ah, who here knows ..., 25:
15; ye iz cate[h] = they are already here, 60v:glossl; iz
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ma#c#[z]onel titlaihtdlli = let yourself be summoned here!,
72:20; tle-on in malh] iz, see MAH; iz tle yel[h] ticchiuh-
que[h] = here is what we have done, 76:4, cf. 40v:1, 76:
20; iz calh] in toxochiuh = here are our flrs, 33v:13, cf.
26:8, 43:6, 43:17 & 20, 53v:4; iz calh] ye[h] momatzin =
here are your "arms," 73v:16; in iz catqui ca onamechma-
cac ... = behold! for I have given ye ... (translates
Gen. 1:29), 41v:15. Syn. NICAN.

1ZCACAUHTLI, father (MOLS: padre). Nozcacdauhtzin = my

father (i.e., God?), 47v:18; tozcacauhtzin s. palacizco =

our father, St. Francis, 48:2 & 7. See *CAUHTLI. Syn.
TAHTLI. ‘

IZCALTIA:MO, to revive, to come to, to resuscitate (MOL). Xi-
mozcalican = sober up (you drunkards), 4:14; mozcali[h]-
o jesu chfo. = Christ is resurrected, 43:28, cf. 42v:16,
42v:25; omono[h]lmalhlizcali[h] = He (Christ) was self-
resurrected, 42v:9. See I1ZCALIHTZINOA:MO, NEZCALTLIZ-
TLI. Syn. QUETZA:MO 6.

1ZCALTHTZINOA:MO, honorific of 1ZCALTA:MO. 42:17.

1ZCALTIA:MO,

1. To grow (of a child) (CAR 500:46).

2. To increase (of progeny). Ma ximozcaltlcan-aya ximo-
tlapihulcan-a = increase and multiply! (translates
Gen. 1:28), 41v:13; nezcaltilo = there's a prolifera-
tion, 14:20.

1ZHUATL, leaf (MOL), frond. Xochintlapalizhuatica, 11v:27
(cf. XOCHIZHUATL).

IZHUAYOA, to be abundant with leaves, to be leafy, to put
forth leaves, to sprout.  With matrix ihca, 64:8, 77:11;
with matrix mani, 53v:17, 70:4.

1ZHUAYOH
1. S.th. leafy, a leafy one. 29v:18, 52v:1. See XIHUIZ-

HUAYOH, XOCHIZHUAYOH.
2. Name of ‘a medicinal herb, possibly Ophioglossum (HERN
1:103: "izhoayo").

- TZOQUTHUIA:MO, to cover one's face with mud (FC 12:118:18).
Neizoquihuiloc, 55:14 & 17 & cf. 84v:19 & 22.

1ZQUITL, popcorn (HG bk.1 ch.10 p.50 para. 4: izquitl = maiz
tostado, SANT: esquite = izquitl = popcorn, FC 11:202:21: iz~
qujsuchitl = iztac iuhqujn momochitl, see MOMOCHITL).
Eloizquipahpatzacpil, 16:31. Syn. MOMOCHITL.

1ZQUIXOCHITL, name of a flowering tree or the flrs of this
tree (FC 11:202), lit., popcorn flr (see HERN 1:434), Bour—
reria (SANT: esquisidchil); fig., "songs," warriors, reve-
nants. Key word: popcorn flrs. 2:31, 10:10, 10v:10,
11v:l, 14v:15, 19:2, 20:8, 21:15 (chTmalizquixochitl), 22v:
8, 30:30, 34:14, 34v:21, 38v:12, 40:2, 40v:27, 53:1, 61:
23, 62:31, 64:31, 67:27, 67v:29, 70v:1, 72v:1, 78:22, 78v:
3, 78v:18, 81v:17. See TLAPALIZQUIXOCHITL.
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IZTAC (should be I1ZTAC per CAR £406:39, CAR 492:20, CAR
525:5, HDA 11:24, but CAR 432:19 has iztdya). S.th.
white (MOL). Xochitl iztac, 67:25; acatl iztac, 64:1 (cf.
1ZTAC TOLIN). See IZTAC COYOTL, 1ZTAC CUAUHTLI, etc.
Syn. *IZTACTLI, 1ZTALLI.

IZTAC COYOTL
1. Early 15th-c. lord of Totomihuacan (UAH secs. 86, 255,

and 270). Cuetzpaltzin iztac coydtl totomihual[h]can =
Cuetzpaltzin [and] Iztac Coyotl of Totomihuacan, 8:12;
i totomihual[h] a iztac coystl, 8v:26, cf. 8v:10.

2. A high official in the borough of Acxotlan in Tlalma-
nalco, Chalco, fl. 1465 (CHIM 110, CHIM 204). = 32:2;
coupled with AYOCUAN 4, 31v:20, 32v:25. '

1ZTAC CUAUHTLI, see CUAUHTLI 1ZTAC.
1ZTAC HUEXOTL, white willow or white willows, a mythlcal
apparition at the site of Mexico prior to its founding

(see DHIST ch. 4 p.44 para.51). lztac huexotl in ye ih-

cacan = where white willows stand, i.e., Mexico, 63v:12
& 66v:16; iztac huexdtl Tmapan, 64:1. See IZTAC HUEXO-
TLAH.

1ZTAC HUEXOTLAH, lit., white willow grove, i.e., Mexico
(see 1ZTAC HUEXOTL). 23:1.

IZTAC MICHIN, 1lit., white fish. A category of fish that in-
cludes AMILOTL and XALMICHIN (HERN 2:397), small fish
breeding .in brackish water (FC 11:62). Key word:
whitefish., 44v:9. )

I1ZTAC OTOMITL, white warrior, i.e., the sun. 71:6.

*I1ZTACTLI, s.th. white (see FC 11:245:31). 63v:14 & 66v:9,
70:11. Syn. IZTAC, 1ZTALLI. '

1ZTAC TOLIN, white rushes, mythical apparition at the site
of Mexico (DHIST ch. 4 p.44 para.51). 23:1, 64:2 (tolin
iztac); cf. dcatl iztac (see 1ZTAC). Cf. 1ZTAC HUEXOTL,
1ZTAC HUEXOTLAH.

1ZTALLI, s.th. white (MOL: tzoniztalli = white-haired).
.Amaztall-a = white banners, 32:20. See TLAZTALEHUALLI,
TLAZTALLI.

IZTAPALAPAN, see ITZTAPALAPAN.

1ZTATL, var. *ITZTATL (?, see ITZTAPALLI 2). Salt (MOL,
CAR 463).

IZTLACAHUIA:MO, to deceive oneself (MOL). 2:24, 5:5.

I1ZTLACOA:TE, to look at s.o. carefully or cautiously, observ-
ing what he says or does (MOL, cf. CAR 525:47). 6v:8,
13v:17, 26:17 & 49v:9.



J, see 1, LIN.

JERUSALEM, Span., Jerusalén or Jerusalem. 44:4.

JESU CHRISTO, var. JESU QUILISTOH (48v:17), XESO QUILIS-
TOH (51v:21); abbrevs. JESU CHRO (7v:7, etc.), JESU X°
(42:9, etc.), JESU XPO (37v:23, etc.). Span., Jesucristo.
7:33, 7v:7, 22:20 & 22, 29v:15, 37v:23, 42:9, 42:15, 42v:
9, 42v:28, 43:28, 45:14, 46v:13, 46v:19, 47:12, 47:15, 47:
27, 47v:1, 48v:17, 51v:7, 51v:21, 66:10, 70:20, 71:24; cf.
in dios. ipiltzin, 37v:17. Syn. I1HS, POLOPETAH, XESUS NA-
ZALENOH, XPO. Cf. DIOS, ICELTEOTL, TPALNEMOHUANI,
TEOTL.

JESU QUILISTOH, see JESU CHRISTO.

JHS, see IHS. o

JITHUAN, see XIHUAN.

JOAN, see XIHUAN.

JOHUAN, see XIHUAN.

JUAN, see XIHUAN.



LAUS, Latin. Finis laus deo, 78v:31.
LELE, interj., alas! (MOLS: guay). Cf. ELELE.
LEON, see DIEGO DE LEON.
LOIXCO, see SAN LUISCO. - '
LOMAH, Span., Roma, i.e., Rome. Lomalh], 58v:9, 59v:27 &
29, 60:4, 60:6.
LUCAS, Span., Lucas.
1. Fray Lucas de Almodovar, famous nurse at the monas-
tery of S. Francisco, cured Antonio de Mendoza, d. ca.
1550, cross appeared over monastery when he died
(Mendieta p.689).
2. Fict. name (?, see COM song 80 stanza 3), Don lucas,
80:12.
LUISCO, see SAN LUISCO.
LUIXCO, see SAN LUISCO.



MA:TLA, v-D, to hunt or capture s.th. (MOL), to catch s.th.
(in hunting, in fishing, or in war) (CAR 432:24). See
TLAMA, TOLAMAZ. o

IMA, adverbial particle, vars. MAC (62:27, 63v:18, 66v:13),
MAH (23:29). See also MACA, MACAC, MACAMO, MACAOC,
MACIUHTIA, MACUEL, MACUELEH, MA HUEL, MA IC, MA 1-
HUI, MANEL, MANEN, MANOGEH, MANOZO, MANOZOCUEL, MA-
0OC, MAQUIN, MATEIL, MAZAN, MAZANO, MAZAOC, MAZAZO,
MAZAZOC, MAZO, MAZOC, MAZOHUI. Syn. TLA, etc.

1. Introduces wishes and commands (CAR 425:5). With
verbs, 5v:4, 8v:4, 21:18, 23v:14, 30v:19, 43:5, 61:8,
79:12, 79:28, 84:24 (maa), and passim; with nouns,
3v:7, 9v:15 (ma-n aya toxdch-a = let them be our flrs),
16v:23 (m& ye xochitl = let there be flrs), 25:17, 29:1,
30:12, 32v:3, 36v:14 (ma xochitl noyollo = would .that
my heart were a flr), 64:21, 67v:12, 69:25, 72:9, 76v:
25, etc.; repeated for subject and verb, 42v:28; with
adverbs, 7v:12 (ma nicdn = let it be here), 57:15
(ye[h] ma iuhqui on), 57:28, 78v:9 (md&-n iuhqui), 79:
23 & 26 (ma nocan-a = come here); repeated for adverb
and verb, 26:13, 79:28; with interjection, 71lv:16 (ma
tahui = let there be a '"hola"!); with vocables, 36:16;
preceded by in, see 1N,

2. Introduces subordinate clauses, translated "although"
(CAR 528:5). 5v:4 & 21:18, 16:20, 43:19, 71v:29.

ZMA, see !MAH. '

MA-, see MAITL.

MA?, see MARIA.

MAC, see !MA. .

MAC-, see MAITL. :

MACA:MO-TLA (should be MACA or MAHCA per CAR 432:34). To -
give oneself s.th. (as a medicine) (MOL), to indulge in
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s.th. (as alcohol) (CAR 521:10), freely, to swallow s.th.
Onnemacoc = they have been swallowed, 57:6, cf. 57v:10,
57v:14. Cf. MAHMACA:MO-TLA.

MACA:TE-TE (should be MACA or MAHCA per CAR 432:34). To
give s.o. to s.o., i.e., to offer s.o. to s.o. as a sacri-
fice(?). 79:28. See MAHMACA:TE-TE.

MACA:TE-TLA (should be MACA per CARO 32v:27, with nonac-
tive '"mdco" per CARO 32v:28). To give s.th. to s.o.
(MOL). 4:17, 5v:23, 5vi24, 9:14, 13:6, 14:6 (néch[ch]al-
macazque[h], 19:19, 31:6, 35:5, 37v:24, 4lv:15, 47v:30,
51:19 (to[m]maco-n for tommacoh), 52v:17, 53v:11, 53v:25,
55v:18, 62v:22, 64:27, 64v:19, 64v:22, 66:18, 68:20, 68:
23, 72:23, 78:22-25; with suffix —co, 58:13; with suffix
~to, 47v:27; with matrix ahci, 1v:4, See MAHMACA:TE-
TLA, MAQUILIA:MO-TE-TLA, TOCAMACA:MO. Syn. NEMAC-
TIA:TE-TLA.

MACA:TLA, single-obj. form of MACA:TE-TLA. To give s.th.;
indef., to make offerings (cf. TLAMACAZQUI). Aoc tlama-
[calznequi[h] = they don't want to make offerings (i.e.,
make war), 74:12; tlamacaznequilh] = they want to make
offerings, 74:16. See TLAMACAZQUI.

MACA, adverbial particle signaling negative wishes and com-
mands, intensified var. MACAZO (40:13 & 15, 70v:26, etc.).
If only not, would that not, do not, etc. (MOL). 5v:27,
9:24, 13:22, 26:9, 29:21, 35v:6, 46v:25, S9v:7, 72:26,
etc.; in maca-n quennel = let it be no other way, 71v:
30; in maca ye[h]Jhudntin t&lpdpdtzitzintin = oh no, not
those youngsters!, 74:16; a in maca .ye[h]huatl = ah, let
this not be, 74:22. See MACAC, MACATC, MACAMO, MACA-
YAC, etc. Syn. TLACA 1.

MACAC (MACA + AC), intensified var. MACANELAC. Let no
one. 13:26, 23: 6 32:12, 33v:13, 69v:2 (macanelac). Syn.
MACAYAC. ‘

MACAIC, would that never, may it never be that (see AND).
13v:18, 14v:18 & 20, 25v:5, 26:16.

MACAMO = MACA (MOL, CAR 527:30). 72:26. Cf. MAHCAMO,
TLACAMO.

MACANELAC, see MACAC.

MACAOC, var. MAHCAOC (40:10), intensified var. MACAZOC
(32:26, 73v:16). Do not still, do not anymore. 13:22,
39v:25, 40:10, 46v:11, 73v:5.

MACAYAC, let no one (MOL). 5:12. Syn. MACAC.

MACAZO, see MACA, MACAZO TLE.

MACAZOC, see MACAOC.

MACAZO TLE, if only nothing (AND: macazotlein). Macazo
tle-on xoconyoyocoya = if only you concocted nothing!,
3v:23.

MACCUAHUITL, var. MACUAHUITL (?, TORQ 1:279: maquahuitl,
HDA 10:32 has macqudhultl). Macana (TORQ 1:279, see
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also FC 2:115:2: macquavitl, for description see Mendieta

pp. 757-58; Conquistador Andénimo ch.4). Key word: sword.

4:2; do not confuse macuahuel[h]que[h], see MAITL 2.

MACEHUALLI, vassal (MOL), subject, underling. Of God, 3v:

21, 6v:23, 6v:24, 6v:26, 8v:19 (momdcehual), 12v:21, 13:

12, 14:15, 17:2& 5, 23:4, 25:2, 27:12, 28v:16, 32:25, 32v:

2, 32v:7, 37:24, 37:29, 39:8, 46:13, 47:29, 52:22, 53:30,

59v:21; of temporal ruler, 27:12, 51:12, 56v:11 (of Cortés

as Quetzalcoatl), 59v:5, 60v:3; vassal or (Indian) com-

moner in general (CAR 462:19, CAR 488:38), 54:8, 61:7,

71:26 (macehualchichimécatl); alh]md macghualli = O no-

bles!, 68v:19. Cf. MAHCEHUALLI.

MACEHUALLOTL, vassalage (MOL). Cf, MAHCEHUALLOTL.
MACH particle.

1. Creates a question (as in English "Do I love you?,"

cf. 2, below) (OLM 184), may be translated "Perhaps

.. 7" Note: according to Olmos mach was used as a
question marker in Tlaxcala, while Mexicans used

cuix (see INTR ch.10n.8). 9:14, 13v:4, 24:10, 24:24
(interposed between obj. and verb), 28:29, 30v:7 (with-
out verb), 30v:11 (mach acalh] calh]ciz), 36:20 (with-
out verb), 58:9, 59v:6 (mach acalh] con-ya-itquiz),
68v:22 & cf. 24 (mach dcalh] a[n]yaz = perhaps no one
will be going), etc.; mach alh]md oncan, 9:14; mach
ic, 52v:8; mach ica, 57v:l, 57v:29; mach nel, 5v:9,
62:20; mach oc, 12v:5, 13v:26, 14:31, 30:13, 33:2, 54:
24, 56:28, 61:1, 61:6, 61:12, 61:14, 64v:8 & 11, 66:17,
80:12, 80:22, 81v:25, 81v:28; in mach, 35v:8, 66:17,
cf. 3v:i4 & 25:10, 34:14, 61:1, 61:12, 77:9. See AHMACH.

. For synonymy see AHZO.

2. Creates an emphatic declaration (as in English "Do 1
love you!," cf. 1, above), may be translated "indeed"
or "truly'" (OLM 184). 50:23 & 29; 78v:l, 79:6; mach
aya nelli = indeed it is true, 58:26, 80:21, cf. 47:12;
mach nel, 59:24, 59:25; in mach, .23v:26, 59:25; i mach
oc, 45:8; in mach nel oc, 75:20; dmach (with preterite)
(see CAR 521:1), 4:12, 73:1; etc.

3. Intensifies an 1nterrog adv., yielding such transla—
tions as "Who in the world ... ?!" or "What the devil
... 71" (CAR 520). Ac mach-on, 19:16; ac zo mach,
16:19, 16:27; mach aquin, 39:23, 39:25; tlemach, see
TLEIN MACH. See CAN MACH. :

4. 1t seems (CAR 520:43-49).

MACHIA, to be known or discovered (SIM). 4v:22.
MACHIA:TE-TE, see TEMACHIA:TE.

MACHIA:TE-TLA, see TLAMACHIA:TE.
*MACHILTA:TLA, see *TLAMACHILIA.

MACHIYOTL

1. Sign, mark, trace (MOL). Nocuicamachilylo =my song-sign,
27v:2.
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2. Comparison, parallel, example (MOL). Ahcan machi-
[ylotica = absolutely unparalleled, 30v:14; cf. ahtle
Tpan, see AHTLE TPAN 1; cf. ahtle iuhqui, see AHTLE.

MACHIZTLI, charge, care, business (MOL: nomachiz). TIn-
machiz = it is their business, 1:5.

MACHTIA:TE, to teach s.o. (MOL); indef., to preach (CAR
425). Temachtia, 34v:12 (might be a copyist's error for
tetlamachtia or tlamachtia).

MACHTLI, pos. only (OLM 25), man's nephew (MOL), broth-
er's son (MOLS: sobrino), sister's son (MOLS: sobrino),
brother's daughter (male speaking) (MOLS: sobrina); as
term of camaraderie in addressing assembled warriors
(see DHIST 236: hijos y hermanos y sobrinos), as term of
endearment in addressing the king (TEZ 638:24: '"nama-

tzine," i.e., nomatzine). Key words: nephew, niece (the
usage ''niece," as a term of endearment, occurs only at
55:28). Nomache (affective nominative), 36:26; nomache

(vocative), 44v:l, 44v:31, 48:14, 48v:2, S0v:4, 50v:9,
50v:13, 50v:18, 80:18, 81:10, etc.; tomach, 80:25; no-
machhuane, 50v:26; tomachhuan, 55:13, cf. 47:12, 50v:28,
51:31, etc.; tomach[h]uane, 37v: 14 cf. 37v:22, 44:10,
45v:27, 46:25, 47:13, 55: 26 etc.; nomatzin, 43v:3, 52:1,
cf. 43:29, 68:10, 79:3, etc. nomatzine (Cuauhtemoc ad-
dressing his wife), 55:28; nomatzine = dear nephew!, 44v:
14, 51:16, 51v:28, 80:4, 80:6, 80:13, 81lv:28, etc.; no-
machticdtzine (Isabel addressing Cuauhtemoc), 55:31; in
tinomatzin, 80:14; tomatzin, 50:7 (refers to Cortéds), 50:
18, 50:20, 80v:10, 80v:16, 81:24. For presumed puns on
"_matzin" see MAITL 2. Cf. ICCAUHTLI, IXHUIUHTLI,
PILOTL. ‘

MACIUHTIA (IMA + ZO + IUHTIA), although, lit., be it thus,
be it such (cf. FC 6:71:31: macivi). 10:20. Cf. MAZO-
HUT. )

MACOCHIHUIA:TE, to embrace s.o. (*MACOCHTLI + "-ihui" per
AND 360 + '"-a" pef AND 86; cf. MOL: macochoa:mo). 72:
31.

*MACOCHTLI, arm rester, i.e., the arm as a resting place
(?, cf. AND 450). Imacochco = in his arms, FC 6:12:19,
FC 6:13:18. See MACOCHIHUIA:TE.

MACPALLI, palm of the hand) (MOL). See MACPALXOCHITL.

MACPALXOCHITL, lit., palm (of the hand) flower(s).

1. Handflower, Chiranthodendron pentadactylon (HERN 2:
41-42, Pesman p.208, SANT: mapasuchil); fig., warrior,
victim (cf. MAITL 2). 56v:32, 58:28. Cf. MACXOCHITL 1.

2. Name of an herb with palmate leaves (HERN 2:42).

MACTLACCUIATZIN, see MAHTLACCUIATZIN.

MACTLACCUIETZIN, see MAHTLACCUIATZIN.

‘MACUAHUITL, see MACCUAHUITL. _ _

MACUEL (IMA + CUEL), adverbial particle. Var. MAYECUEL
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(IMA + 2YE + CUEL) (FC 12:106:13-14). Syn. MACUELEH,

TLACUEL.

1. Introduces wishes and commands. 21:4, 59:26, 64:20;
mayecuel, 68v:15; macuel e[h]huatl = let this be soon!,
5:1.

2. (Stands alone) = MACUELEH 2 (AND 375). Syn. MANO-
ZOCUEL, *YE CUEL.

MACUELEH (IMA + CUEL + 3-EH), adverbial particle. Vars.
MACUEL EHHUATL (5:1), MAOCYECUELEH (54:32, etc.), MA-
YECUELEH (CAR 426:19). Syn. MACUEL, TLACUEL.

1. Introduces wishes and commands (CAR 426:19). Ma-
cuele[h] e[h]huatl = let this be, i.e., allow this to
happen, 2:25; mayecuele[h], 54:30 & cf. 32 (maocyecuel-
e[h]), 68v:16.

2. (Stands alone.) Let this be soon!, onward!, come on!,
etc. (FC 3:26:2). 5:1. Syn. MANOZOCUEL, MAZAZO-
CUEL, *YE CUEL. , '

MACUEXTLI, var. MAHCUEXTLI (70:12). Bracelet (MOL); fig.,
warrior. 63:31 (apoc.), 70:12. Syn. MAQUIZTLI.

MACUTLLI, five (MOL, CAR 511:20, CAR 511:23). 4lv:4, 51:17,
55:12. .

MACUTLMALINALLI, var. MAHHUTLMALINAL (see 66:14). Son
of AXAYACATL 2 and brother of TLACAHUEPAN 3, killed in
combat at Atlixco in 1503 (CHIM 215, CHIM 228). 55v:l4,
66:14, 70:23. TFor other sons of Axayacatl see TLACAHUE-

PAN 3.
MACUTLXOCHITL :
1. Name of a god, also called Xochipilli, "era mas par-
ticular dios de los que moraban en ... los palacios de

los principales" (HG bk.1 ch.14), recipient of cap-
tives brought to Mexico from outlying enemy nations
(FC bk.1 ch.14). Niméacuflxochitl, 53v:2.

2. Name of various 15th- and 16th-century nobles, male
and female (see Garcia Granados Diccionario 1:410-11
and 3:117).

MACXOCHITL (could be MACXOCHITL), lit., hand (place?) flrs.
1. Fig., warriors (see MAITL 2). 34:13, 35v:24. Cf.

MACPALXOCHITL 1.
2. Bouquet (?, FC 11:214:33).

MACZA, see MAZAN.

MACZAN, see MAZAN.

MAGDALENA, see MARIA MAGDALENA.

MAGt, see SU MAJESTAD.

IMAH, var. MA (CAR 516:4: atle maitla = in no way, cf. CAR
518:24: atle maitla, see also CAR 525:7: dcan yuhqui oni-
quittac in m& yuhqui inic huey), euphonic var. YAH (75:
26). Particle used as a connective with certain adverbs
and interrog. pronouns, usually untranslatable, but for
diagnostic purposes may be rendered "such that'" (AND
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375-77) or, when used with a negative, "at all" (CAR
489:33, AND 377). Iuhqui...malh], 13v:30; iuhqui ...
mah, 75:24 & cf. 26 (mah replaced by yah); can in malh],
60:3; quén ... in malh], 47:4; tle-on in malh] iz i te-
pal nochahuatlali[h] = what is it such that here because
of s.o. 1've been established as a whore?, i.e., some-
body's made me a whore and what's the result?, 73:31;
ayac mah acalh] quéléhuia-o = no one at all craves
them!, 6:23.

2MAH, see 1MA.

MAH-, see MAITL.

MAHCA, negative of IMAH. Such that not (AND 375-77).
Aquin maca tlatlacolé? = who is there that is not a sin-
ner?, CAR 527:43.

MAHCAMO = MAHCA. FC 3:34:13. Cf. MACAMO.

MAHCAOGC, see MACAOC.

MAHCEHUA, to dance (MOL). Mahcéhua = he dances, 39v:24;
mahceuaya = they used to dance, THS fol. 400. See MAH-
CEUHQUI. Syn. IHTOTIA:MO (per FC 3:21:3).

MAHCEHUA:MO, reflex-pas. of MAHCEHUA:TLA. To. be deserved
or earned. 4:3.

MAHCEHUA:TLA, to obtain s.th., to be rewarded with s.th.
(MOL), cf. CAR 462:14). 4:8, 18:5, 36v:30, 64v:21, 65:
12, 65:15 (anconmahc@uhquel[h]); tlein quimal[h]cEuh hue-e
tle Tcoco-n-cauh = what is His gift, what is His food?,
i.e., who will be God's sacrifice?, 37:25; tontlamalh]-
ceuh = you've been favored, 63v:24 & cf. 66v:24; tontla-
ma[h]ceuhtalh] = you went away deserving, 60:9 & 11.

For causative see MAHCEHUALTIA:TE-TLA, MAHCEHUIA:TE-
TLA, MAHCEHUIA:TLA-TLA. See TLAMAHCEHUALLI.

MAHCEHUALLI, merit, just desert, reward, fortune (MOL: no-
maceual, CAR 462:14). Nomalhlc€hual, 31:25, 57:27; mo-
ma[h]cehual, 53v:7; tomahcehual, 4v:16; toma[h]céhual,
43vih, 47:14, S1lv:6; Tnmahcehual, 30:18, cf. 39:29. See
MAHCEHUALLOTL. Syn. ICNOPILLI 2, ILHUILLI, TLAMAH-
CEHUALLI. Cf. PATIUHTLI. Cf. MACEHUALLI.

MAHCEHUALLOTL, abstract form of MAHCEHUALLI. Merit,
worth. In ahtlei Imahcehuallo = he who is worthless, 1v:
18, 1v:21. ' .

—MAHCEHUALTI, v-A, used only in third pers. sing. and with
pos. prefix. To become one's recompense or desert (AND
361-62, CAR 527:41, MOL: nomaceualti). 5S7v:17.

MAHCEHUALTIA:TE-TLA, to cause s.o. to deserve s.th. (MOL).
Quitemahcehualtia, 1v:22, cf. 4:5, 4:9. See MAHCEHUA:
TLA. Syn. MAHCEHUIA:TE-TLA.

MAHCEHUIA:MO-TLA, indef., to be deserving (MOLS: merecer).
Quenmach [h]uel oncaln] ay ye motlamalh]cehuialh] = how
fortunate can they be over there?, 37:31-37v:1.

MAHCEHUIA:TE-TLA, to cause s.o. to deserve s.th. (MOL: tla-
maceuia;nite). Indef., 48:6, 63v:20.
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MAHCEHUIA:TLA-TLA, to cause s.th. to deserve s.th.. Canon
nicma[h]cehuia = where shall 1 have it (i.e., my heart)
deserve it (i.e., my fate)?, 35v:7. - '

MAHCEUHQUI, dancer (MOL). 23v:19, 23v:22, 23v:24.

MAHCUEXTLI1, see MACUEXTLI.

MAHHUTLMALINAL, see MACUILMALINALLI.

MAHMA:TLA, see MAMA:TLA.

MAHMACA:MO-TLA, reflex-pas. of MAHMACA:TE-TLA. To be
given or granted s.th. (in an act of distribution or mul-
tiple giving). Ma onnemahmaca = may all be granted
them!, 14v:16.

MAHMACA:TE-TE, freq. of MACA:TE-TE, to distribute s.o. to
s.o., i.e., to offer or sacrifice s.o. to s.o0.(?). 79v:3 &
cf. 79:28. Cf. MAHMANA:MO 2. :

MAHMACA:TE-TLA, freq. of MACA:TE-TLA. To distribute s.th.
to people (MOL, CAR 446:17). See MAHMACA:MO-TLA.
MAHMAHUI, freq. of MAHUI. To be greatly afraid. Noyollo-

malh]mahui, 25:3 & cf. 6 (noydllo mahmahui).

*MAHMAITL, see¢ *MAMAITL.

MAHMAMALTIA:MO-TE, freq. of MAMALTIA:MO-TE. 40v:10.

MAHMAN, pret. agentive noun (from MAHMANI 5). He Who En-
dures, i.e., God. 30:3.

MAHMANA:MO, reflex-pas. of MAHMANA:TE or TLA.

1. To be spread, laid, or dispersed. 16v:11, 18v:11.
See MAHMANTIUH:MO, MANA:MO 1.

2. To be offered (as a sacrifice); to offer oneself. Ma-n
nemalh]lmanalo-ya yasonahuac = let there be sacrifice
in war, 8v:4; tld ninomahmana = let me be offered,
36v:2; timomahmana, 72v:18. Cf. MAHMACA:TE-TE.

MAHMANA:TE or TLA, freq. of MANA:TE or MANA:TLA. To
spread or lay out s.o. or s.th. (cf. MOL: mamana:nitla);
by extension, to offer or sacrifice s.o. or s.th. (7, cf.
MAHMACA:TE-TE). See MAHMANA:MO.

MAHMANI, freq. of MANI, q.v. To be, to lie (of a horizon-
tal entity), to stand (of a multitude, per CAR 440, FC 2:.

“147:16). Cf. IHCA, MANI, NEMI, !0, !YE.

1. To exist. Nozan in mahmani coatlaquetzalli = the ser-
pent columns are still standing, 26v:16.

2. See MAHMANTIUH.

‘3. To be (in a certain condition). Ontlamahuizmahmani-a
in a codlhualh]can = all endure with honor ah! in the
place of forebears, 18:14; nocha[n] xdchima[h]mani-a
= my home that lies in flrs, 30v:7; quen ye mahmaniz

= how will it be?, 27:6; quen tlamamanjz = how will
things be?, FC 6:22:37; in quéni[n] tlama[h]lmaniz =
how will things be?, 19v:23.

4. To be (located). 17:21 & 23, 70:2.

5. To extend (in time), to last, to endure. See MAHMAN.

MAHMANTIUH, freq. of MANTIUH, q.v.

1. To go (as a group) (FC 6:131:14).
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2. To be transported, lit., to go lying (?). Cf. YETIUH.
Syn. MAHMANTIUH:MO.

MAHMANTIUH:MO, freq. of MANTIUH:MO, q.v. To be trans-
ported. 21:31, 72v:16. v

MAHPILLI, lit., hand child. Finger (MOL, CAR 466:37). See
TZONTLI/MAHPILLI. Do not confuse -madpil, see MAITL 2.
Cf. XOPILLI.

MAHTLACCUIATZIN, vars. MACTLACCUIATZIN (65v:16 & 18),
MACTLACCUIETZIN (65:8, 70:23). Lit., Ten Getter, i.e.,
Taker of Many Captives (?, see *CUIA:TLA). Mexican
hero killed with Ixtlilcuechahuac in combat against Hue-
xotzinco, coupled with Tlacahuepan (TEZ 624: "Matlacui-
a," TEZ 645, cf. TEZ 613: "Eymactlacuia"). Note: this
could be merely a synonym for TLACAHUEPAN 3. 56:13,
65:8, 65v:16 & 18, 70:23.

MAHTLACTLI, var. MACTLACTLI (see MACTLACCUIATZIN). Ten
(CAR 509:38). 42:1, 52:8.

MAHTLACXOCHITL, king of Tollan, ruled A.D. 895-930, successor
to Quetzalcoatl (GKC secs. 82 and 160). 26v:22.

MAHUEHUETL, hand drum, i.e., portable drum (?, cf. DHIST
ch.9 p.81: el rey Itzcoatl tocé un pequefio atambor que a
las espaldas trafa). Key word: drum. Mahuehueyaca-
pol, 16:18. Cf. QUECHHUEHUETL.

MA HUEL, adverbial particle, introducing wishes and com-
mands. 6v:17, 59v:25; ma huel ihui, 74v:5, See IMA.

MAHUI, v-B (MOL) or v-A (see MAHUIQUI).

1. To be fearful, to be afraid (MOL). 9:24, 23v:28, 55v:
25, 59:11. See MAHMAHUI, MAUHTIA:TE. Cf. TMACACI:
TE or TLA. Syn. MAUHTIA:MO.

2. To be fearful, to inspire fear or reverence, to be
glorious or marvelous. See MAHUIQUI, MAHUIZTLI, MA-
HUIZZOCAN.

MAHUIQUI, pret. agentive noun (from MAHUI 2). ‘A marvelous
one. Mahuiqui-n, 17v:12 & 16. Cf. MAHUIZTLI.

MAHUIZCAN = MAHUIZPAN, q.v. 21:21.

MAHUIZOA, to become illustrious (CAR 431:40). 65:9, 66:6.
For synonymy see MAHUIZTI.

MAHUIZOA:TE, human-obj. form of MAHUIZOA:TLA, q.v. 43:
20, 44:18, 45:22, 46v:22, 51:16, 54v:5 (coupled with IT-
TA:TE), 58v:1, 63:12, 81v:24.

MAHUIZOA:TLA, to marvel at s.th. (MOL), to behold s.th.
(CAR 519:29, CAR 520:24), to enjoy s.th. (SIM). 46:26;
maoc quimahuizoquilh] ... in ticmahuizoalh] a[hlzo huel
yelhlhuantin tlatlazo[h]lmahuizdzquialh] in Tpalnemohuals-
ni = let them come marvel at that which we marvel at
[and] perhaps indeed they would marvel as though at
s.th. precious with regard to Life Giver, 4v:14-15, tic-
mahuizdco[h] = we've come to marvel at it, 56v:16; con-
mahuizoa = he is rejoicing in it, 71:19; noconmahuizo-
#haffasi = 1 rejoice .in it, 80v:25. See TLAMAHUIZOA, TLA-

" MAHUIZOLLI, TLAHTLAMAHUIZOA. s
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MAHUIZPAN, place of fear (FC 6:10:3). 21:21, 58v:21, 62:
17.  Syn. MAHU1ZCAN, MAHUIZZOCAN 1, OHUIHCAN, TEIH-
THZAHUIHCAN.

MAHUIZTI, var. MAHUIZTIA (60v:gloss10). To be esteemed
(MOL). 12v:30, 18:20, 41v:30 (with suffix —co), 55v:25 &
28, 60v:gloss 10, 64:18, 69:14. Syn. MAHUIZOA, MAHUIZ-
ZOHUA, MAHU1ZZOTI1A:MO, TOCAYOHUA.

MAHUIZTIA, see MAHUIZTI.

MAHUIZTL1
1. Fear (from MAHUI 1) (MOL). .
2. Person worthy of honor (from MAHUI 2) (MOL), thing(s)

worthy of honor; as embed, admirable (CAR 480:10),
with honor. 9:18, 18:14, 21v:16, 30v:1.

MAHUIZYO, see MAHUIZZOTL.

MAHUIZYOTL, see MAHUIZZOTL. )

MAHU1ZZOCAN, var. MAHUIZYOCAN (FC 6:5:6).

1. Place of fear (from MAHUI 1) (FC 6:5:6). 58v:29. TFor
synonymy see MAHUIZPAN. ,

2. Place of honor (from MAHUI 2) (FC 6:87:15). 15:11.

MAHU1ZZOHUA, to become famous (AND). 19v:14. For synony-
my see MAHUIZTI. :

MAHUIZZOTIA:MO, to be honored (SIM, AND). 18v:l1.

MAHU1ZZOTL, var. MAHUIZYOTL (FC 6:51:32), apoc. var. MA-
HUI1ZYO (81v:13). Abstract form of MAHUIZTLI.

1. Fear (from MAHUIZTLI 1). T&llel-on Imahuiz[zlo = His
pain and fear, 7:5.

2. Glory, honor (CAR 431:40, CAR 457:14), wonder; glori-
ous or wondrous ones (17:22, 58v:17, etc.). 17:22,
18v:7, 19v:12, 24v:15, 25v:13, 48:2, 58v:17, 69:13, 71lv:
2, 81v:13. See TENYOTL/MAHU1ZZOTL, TLEYOTL/MA-
HUI1ZZOTL.. Cf. TIMALLOTL.

MA IC or MAIC, var. MA TICA (?). Let it be thus ..., let it
be by means of it ..., let it be with these ..., etc. 5:
15, 23:24, 33v:11 & 14, 48:6, 50:24 & 30, 68v:2, 70v:9,
etc.; cf. ma ilhJca = let them stand, 42v:10, cf. 42v:18,
43:5. See 1MA. ‘

MA TCA, see MA 1IC. _

*MAIHIHTOTIA:MO, var. MAITITTOTIA:MO (56:6). Freq. of MA-
IHTOTIA:MO. 56:6.

MAIHTOTIA:MO, to dance making hand gestures (FC 2:103:1

" and HG bk.2 ch.28 p. 184 para.8). See *MAIHIHTOTIA:
MO.

MA IHUI, let it be thus. 19v:17, 41lv:7, 55:20 & 23, 79:23-
24; cf. md iuhqui, see !MA 1.

MAITITTOTIA:MO, see MAIHIHTOTIA:MO.

MAITL, comb. form MA-, var. comb. forms MAC-(?), MAH-.

1. Hand (MOL, CAR 458:22), arm (MOLS: braco). Hand
plays drum, 7:26, 7:28; take my hand, 79:17; pick up
your hands (amom&), O ye that lie sprawled!, 4:13;
nomatzi[n] = my hands (with pun on 2, below); noma-
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ton = my little arms (with pun on 2), 72:27; Imac =
in his hands (or arms), 35:1, 42v:32, 50:10 & 15, 50:
12 (with pun on 3), 51v:12 (with pun on 3), 57:12,
76:19; nomac, 5:19, 21:15, 26v:1, 28:17, 28:21, 29:28,
63v:5, 69:25, 76:26, cf. 76:9; momac, 21v:12 & 14, 29v:
6, 29v:21, 53:14, 53v:16; momactzinco, 37v:19; tomac,
33v:10, 74:32 & 74v:2; amomac, 53:26, 70:24, cf. 32:3;
inmac, 1v:16; temac, 51:30 (with pun on 3), 53v:12,
74:8, 76v:14; matitech, 14v:2, 73v:17. See ACAMA-
PICHTL1, MACUEXTLI, MACUTLLI, MACXOCHITL, MAHCE-
HUA(?), MAHPILLI 1, MAMAZOHUA, MAOXIHUIA:MO, MA-
OYA:TLA, MAPICHTLI, MAQUIZA, MAQUIZTLI, MATZA-
TZAZTL1, MAXELOA:TLA, YECMAITL 1, etc.

2. Hand (as in such English expressions as 'farm hand"
or "All hands on deck!") (see MOL: tlalmaitl = farm
hand), worker, soldier, warrior (see INTR ch. 3).
Maapol, 16:22; -mapil, 16v:2; macuahuelh]quelh] =
masters of hands, of eagles, 36:23; macpan ... chichi-
mécapaln] = Hand Place ... Chichimec Place (i.e., the
warrior's paradise), 39v:1-3; tiyal[h] mahpan = you've
gone to Hand Place, 39v:5; nomatzi[ln] = my darling
soldiers (with pun on 1, above), 40v:27; mocuaoxima-
ya-tzin = your anointed hands (i.e., Franciscan
preachers as warrior revenants?), 47v:23; an tinoma-
tzin = ah, my hand! (with pun on MACHTLI?), 47v:24;
iz calh] ye[h] momatzin = behold your "arms'" (with
pun on 3, below, and on MACHTLI?), 73v:16; nomaton
= my little soldier (with pun on 1, above), 72:27, cf.
73v:15 (noxdchitla[h]cuildlmaton): tocnoma, 77v:19 & 22,
78v:3, 78v:4; tocndoma-n, 77:7; ma mamama = let him
carry the hands, 46v:11. See ACHICHIMATZIN, MAC-
PALXOCHITL, MACXOCHITL, *MANITL, YECMAITL 2.

For freq. see *MAMAITL, *MAMANITL. Cf. XOTL 2.

3. Branch (see MOLS: rama). Imdpan = on or among its
branch(es) (refers to tree), 10:11, 10:14, 11:23, 12:1,
50v:16 & 19, 52:32, 52v:2, 52v:4, 64:1, 67v:17; mapan-
o = on branches, 80v:23. For presumed puns see 1,
above.

4. Mallet. See OLMAITL.

MAJESTAD, see SU MAGESTAD.

MAL, Span., mar, i.e., sea, especially the Mediterranean
Sea (as opposed to the mar oceano). Mal-i = the sea
(refers to the Mediterranean), 59v:22. Cf. ATL PATLA-
HUAC, HUEl ATL, ILHUICAATL.

MALACACHIHUI, to be(come) round, spherical, or bushy (FC
11:110:21, FC 11:286:13). See MALACACHIUH, MALACA-
CHIUHCAYOTL.

MALACACHIUH, var. MALACACHIUHQUI (FC 11:108:10). A
round, spherical, or bushy thing (FC 11); a roundel, i.e.,
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a stone where humans are sacrificed (?, cf. TEMALACATL
2).. 1 ma-n tipo[h]polihuiti[h] a xictli a i malacachihu-
iya = let us go perish on the navel, on the roundel,
58v:22, cf. 58v:24. Syn. TEMALACATL 2. Cf. XICTLI.

MALACACHIUHCAYOTL, roundness (as of a shield or a table)
{MOL). .

MALACACHOA:MO, to turn (MOL), to swirl (of wind) (see FC
12:115:9), to whirl (of dancer) (see FC 2:103:1), to cir-
cle (of dancers) (FC 2:96:1), to spin around (of skirmish-
ing warrior) (FC 2:49:17), etc. Teuhtli-n popoca ya mi-
lacatzoa i momalacachoa, 9:22; chTmalehcamalacotl moma-
lacachoa in teuhtli-n popdca, 21:6; cuahuitl ~}‘_mc’TLpan
momalacachoa, 52v:2. For synonymy see MALINA, see es-
pecially ILACATZOA:MO.

MALACACHOA:TE, to spin or revolve s.o. (cf. CAR 468:30);
fig., to deceive s.o. (FC 3:16:35). See MAMALACACHOA:
TE.

MALACATL, spindle (MOL); a round thing. See MALACAYOA,
TEMALACATL, TZOTZOPAZTL1/MALACATL. Cf. MALACACHIUH.

MALACAYOA, to have a crown (of tree); fig., to be a refuge
or shelter (as a parent or a chief) (OLM 211, cf. MOL:
malacayo). Chalchimmalacayo[hltimani-n = He (God)
spreads a crown of jade, 22v:25.

*MALACOTL, see AMALACOTL, EHCAMALACOTL.

MALHUIA:TE, to guard s.o.'s honor or treat s.o. well (MOL).
See  MALHUIA:TLA.

MALHUIA:TLA, general obj. form of MALHUIA:TE, q.v. Chi-
[ylalo ... malhuilo = it is waited upon and honored, 2v:
23. Cf. CHIYA:TE.

MALIA, see MARIA.

MALIN, pret. agentive noun (from MALINA). One who twirls,
whirled one. Xochitl-a malin = flrs, whirled ones, 11v:5.
See COZCAMALINTZIN, MAMALIN, XIMALINTZIN. Cf.MALINTZIN.

MALINA, intrans. form of MALINA:TLA. To be spun or
whirled (of ghost warriors, see INTR ch.2 subsection en-
titled "Whirling songs'"). With matrix huitz, 20:8, 40:5,
40v:12, 61:24; with matrix ihca, 10:11, 13:2, 24v:18 & 21,
36:3 & 53:8, 61:27, 64v:13, 67v:16, 8lv:6 (maquizmalin-
ti[hlcac); with matrix mani, 10v:19, 13v:25, 35:11, 35v:
25; with matrix nemi, 40:7; with matrix o, 3v:7 & 25:17,
5v:24 (onquetzalmalintoc), 34v:18, 43v:27, 53:14 & 67:1;
with matrix yauh, 2v:1, 61:4. See MAMALINA. Syn.
CUECUEYAHUA, THCUIYA, ILACATZIHUI, ILACATZOA, ILA-
CATZOA:MO, HUICOMA, HUICOMA:MO, MALACACHOA:MO, MA-
LINA:MO, TZAHUA 2. _

MALINA:MO, reflex-pas. of MALINA:TLA. For definition see
MALINA. 12v:11, 24:22, 40:2, 47v:9, 48:6, 53:17, 53v:
gloss; with suffix —co, 7v:24, 65:7; with matrix ihca,
70:31; with matrix o, 18:21, 20v:10, 40v:27. See MAMA-
LINA:MO. For synonymy see MALTINA.
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MALINA:TE, human-obj. form of MALINA. 72:13; with suffix
—-co, 20:27. .

MALINA:TLA, to twist s.th. (as fiber to make cord) (MOL,
CAR 454:38). To spin or whirl s.th. (i.e., ghost war-
riors, see MALINA). Nicxochimalina, 9v:26, 10:4, 72:12;
ticxochimalina, 73v:6; noconquetzalmalina, 11:10. See
MAMALINA:TLA, TLAMALINTLI. Syn. CUECUEYAHUA:TLA,
*HUICOMA:TLA, THCUIYA:TLA, ILACATZOA:TLA.

MALINALCO, town 50 km. southeast of Toluca. 53v:22.

MALINTZIN, Span., Marina (TORQ 1:341 and 404, but CAR
408 translates it '""Maria'"; note that CHIM has "Malitzin,"
cf. MARIA 3). Name of Cortés' interpreter (TORQ, cf.
Diaz del Castillo ch.36). 54:6. Syn. MARIA 3.

—~MALINTZIN, see COZCAMALINTZIN, XIMALINTZIN.

MALLI, captive (CAR 461:29). Nomal-i = my captive, 37:13,
37:14; yol-i-male[h]-ya = master of captive hearts, 56:8;
tlama[h] male[hlque[h] = owners of captives are captur—
ing, 77v:4. Cf. TLAYAHUALOLLI.

MALQUES, vars. MALQUEX, MARQUES. Span., marquéz, i.e.,
marquis. Refers to Hernando Cortés as Marquis of the
Valley (of Oaxaca) (UAH secs. 33-37, GKC sec. 481: marques
del valle, CHIM 234, CDHM 2:331). Malques, 47v:19; mal-
quex, 50:7 & 9; marques, 82:14 & 18. Syn. CAPITAN, CA-
PITAN GENERAL 2, HELNANTOH 1. .

MALTIN, Span., Martin.

1. See MALTIN COLTES. .

2. Martin Ecatl, met the emperor during a visit to Spain
following the death of CUAUHTEMOC 2 (UAH sec. 47),
upon return served for three years as tlatoani of Tla-
telolco (UAH, FC 8 ch.2). 58v:20, 60:18. Note: pre-
sumed pun depends upon ECATL 2; cf. EHECATL.

MALTIN COLTES, Span., Martin Cortés.

1. Father of Hernando Cortés (TORQ 1).

2. 1llegitimate son of Hernando Cortés and Marina, mem-
ber of the Order of St. James of the Sword (Dfaz del
Castillo ch. 204 p.556, TORQ 1: 636). Ton maltin col-
tes teéuctli, 71:19(?).

3. Legitimate son of Hernando Cortés, lived in New Spain
1563-67 (AUB, cf. TORQ 1:620), d. 1589 (per O'Gorman,
see IXT 1:19). :

4. Martin Cortés Nezahualtecolotl. See NEZAHUALTECOLOTL.

MAMA:TE, v-D. «

1. To carry s.o. (on one's back) (MOL). 40:18, 43:16,
67v:4. See MAMALTIA:MO-TE. Syn. HUICA:TE 2.

2. To rule or govern s.o. (MOL). Syn. HUICA:TE 4.

MAMA:TLA, v-D, vars. MAHMA:TLA (17:12), MEME:TLA (MOL).
1. To carry s.th. (on one's back) (MOL), to carry s.th.

(CAR 449:49). 1v:9, 36v:21, 39v:23, 46v:11, 48:14,
56v:20, 57:8, 57:20, 58:18 & 22; with matrix huftz,
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67v:4-5; with matrix nemi, 77v:29 & 78:2; with matrix
yauh, 39v:28, 40:7, 78v:4. See AMAMA, MAMALLI, TLA-
MAMALLI. Syn. HUTCA:TLA 1. .

2. To rule or govern s.th. (cf. MAMA:TE 2). Coln]-ya-
mahmal[h]tinemi in t1pc, 17:12. See MAMALLI 2. Cf.
HUTCA:TLA 3. '

*MAMAITL (should be MAHMAITL per LASSO 56:8), freq. of
MAITL (see MOLS: rama de arbol = ymama yn quauitl).
Mamatlapaltzin = colored hands (i.e., brilliant ghost war-
riors), 50v:3 & 6. Syn. *MAMANITL.

MAMALACACHOA:TE, freq. of MALACACHOA:TE. See YOLLOMA-
MALACACHOA:TE.

MAMALI:MO
1. To insert or thrust oneself (MOL: mamali:tetlan nino =

meterse entre mucha gente). Nemamal#l#fthua-o, 6v:2.

2. To be drilled (of fire), fig., to be ignited (of war)
(FC 6:11:14).

MAMALI:TLA, var. MEMELI:TLA ,

1. To insert or obtrude s.th. (see MAMALI:MO 1). Chal-
chiuhtlan nicmamali ... nocuic, 75:7. Syn. CALAQUIA:
TLA.

2. To drill s.th. (i.e., fire), fig., to ignite s.th. (i.e.,
a war) (see MAMALI:MO 2); to drill or perforate s.th.
(e.g., a gemstone) (MOL, FC 6:57:27, CAR 449:48). Of
war, 21:9; of warriors (fig., jades, gold, songs,
spines), 23:18, 23:26, 26v:4 (with play on 3, below?),
70:11 (mdmalthuaz, see GRAM 1.3). See TLAMAMALLI.
Cf. 7ZOZO:TLA.

3. To stab or kill s.th. (a deer). 60v:9.

MAMALIN, freq. of MALIN. TFict. name for any revenant.
26v:21.

MAMALINA, freq. of MALINA. Mamalintilh]cac, 64v:6.
MAMALTINA:MO, freq. of MALINA:MO. 20v:7, 67:24; with ma-
trix o, 15v:27, 16:2, 38:24, 40v:26. _
MAMALINA:TLA, freq. of MALINA:TLA. 5lv:14, 56v:29 (with

matrix yauh). Syn. CUECUEYAHUA:TLA.

MAMALLI, var. MEMELLI (57v:1, etc.).

1. A carried one (from MAMA:TLA 1). Mamaltzi[n], 40v:
18; tatlameémel = our carried waters, 57v:1, 57v:20,
57v:25, cf. 58:7; atlamemele[h]que[h] = masters of car-
ried waters,. 57v:7. Cf. NAHUATILLI. 3, TLAMAMALLI,
TLATQUITL. B ~

2. Charge, obligation (from MAMA:TE 2 or MAMA:TLA 2)
(FC 6:79:27). Cf. NAHUATTLLI 2.

MAMALTIA:MO-TE, honorific of MAMA:TE. For freq. see MAH-
MAMALTIA:MO-TE.

*MAMANITL, freq. of *MANITL. Hands, fig., warriors. Tima-
man#n#ahuiltia = you pleasure the hands, 50v:9. Syn.
*MAMAITL.
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MAMATLALLI, freq. of MATLALLI. 48:26.

MAMATLALTIC, freq. of MATLALTIC. 82v:4.

MAMATLATL, freq. of MATLATL. Snares. Chalchifuh#mmama-
tlac = in precious snares, 70:2,

MAMAZAH, see MAZATL.

MAMAZOHUA, to spreéad out one's arms (as one who is cru-
cified) (see MOL), to spread out one's arms (as one who
offers himself in sacrifice to a god) (FC 2:112:29), 15v:
12.  Cf. Toor Treasury p. 323: "The ropes begin to un-
wind; [the voladores] twist their feet around them, and
with heads down, arms extended, fly around the pole in
circles."”

MAMAZTLI, quill with plume (MOL), flight feather of large
bird (FC 11:55:10: mamdztli, FC 11:55:11: -mamdztli);
flight feathers, wing (HG bk. 11 p.250); by extension,
fan (HERN 2:46: mamaz- = abanico); by extension, drape,
scarf, banner (?). Key word: drape. [ quetzalmamaztli
ipatlanyan = where plume drapes wave, 70:7; mamaztli
ipilcayan-o = where drapes are hanging, 70v:12. See
QUETZALMAMATZIN (?).

MANA:MO
1. To be spread, laid, or dispersed; to be pervasive.

Of "songs," 16v:11, 31v:13, 73:1; ninomanaz = I will
be deposited, 13v:28; o-ya-moman yectli = holy ones
have been dispersed, 51:9; onmomanaquiuh, 64v:i2; o-
iovalli ®dmoman = the screaming is pervasive, FC 12:
2:21, cf. FC 7:37:n17. See AHCOMANA:MO, MAHMANA:
MO 1, MANTIUH:MO. :

2. To appear (FC 6:57:16), usually with directional pre-
fix HUAL- (FC 6:57:15). Hualmomana ... tzinitzcan,
44v:5; hudalmoman in tonatiuh, 59:11. See —~NEMANAYAN.

3. To be offered, to be sacrificed, sometimes with direc-
tional prefix HUAL- (FC 6:11:16). O-ya-moman ya In-
culc = "songs" of theirs that have been offered, 71:4;
nemanalo = people are sacrificed (in battle), 72v:15.
See HUALMOMANTIUH.

4. To be caused or allowed to endure (see MANI 5).
Mo#n#[mJ]anaz in t1alli, 32:27. Cf. MANI 5.

5. As matrix in -ti- compounds. To pervade or settle,
of diurnal or atmospheric changes (see CAR 482), of
news or enlightenment (see Mijangos no. 24); to last
or endure, of an action (see CAR 504:18); to be or
stand, of a group (see FC 7:5:13-18, cf. MANI). [Il-

huicatl-in nanatzcatimomana = the skies begin to rip
(as though rent by lightning), 63:19. Cf. QUETZA:
MO 10.

MANA:TE, to lay s.o. 76v:25& 28. See MAHMANA: TE or TLA.

MANA:TLA \
1. To put or lay s.th. down (of horizontal or thin flat
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objects) (MOL, CAR 482:33), to spread out or disperse
s.th. (over an area); to lay s.th. out, to offer up
s.th. (MOL). Note: owing to the doctrine of recipro-
city (see INTR ch.2) it is often difficult to distin-
guish between ''laying down'" and "offering up" flrs,
songs, etc. To lay down, spread, disperse, or offer
up flrs, songs, etc., 5:21 (nicchalchiuhcohcahuic#o#[a]-
mana), 9v:15 & 18 (xdochimana), 19:13, 24:1, 27v:21
(nicxochiamoxtoz-im-mana-ya), 30v:26, 31:19 (ilhuizol-
mana-ya), 36:23 (conquetzalmantihuitze[h]), 36v:7, 39v:
16, £43:14 (tonquetzalyecmaamantihuilh]), 52v:28 (cou-
pled with TZETZELOA:TLA), 53:28, 60v:22 (toconquetz-
almana-ya), 62v:19, 63v:8, 64v:12, 67:31 & 67v:2 (non-
cuicamanaco, see CUTCAMANA), 73:11 (quimanaco), 73:
12 (quimanaco), 76:2, 81lv:11 ([a]lyocualm]mana), 8lv:
13 (quixoxochimana); -xochitl mocpac xicmana = put
. flrs on your head, 2v:13; moneyocol ticmanal[hl-ya =
we offer your sacrifice, 12v:25; conmanatiuh in Ine-
cuiltondl = He goes to spread out His riches, 17:14;
témac ye quimana, 53v:12; a#n#momac quimana, 32:3;
ma huel xoconmana-o i ye mochimal = offer your
shield! (i.e., go to war!, but cf. FC 12:118:27: omo-
md chimalli = the war was ended), 6v:17; nel[hlcaliztl
... quimana = he foments war, 8:25& cf. 22; tlachi-
nol[l]-a ... quimana = he spreads a blaze, 44:25.
See HUITZMANA, MANALLI, MANALOC, —-MANAYAN, MANAZ-
NEQUI:TLA, MANILIA:TE-TLA, TLAMANTLI, YAOMANA-
TZIN. Syn. IYAHUA:TLA, TECA:TLA
2. To establish s.th., to lay down s.th. (e.g., a law).
He establishes the sun, the moon, and the stars
(translates Gen. 1:16), 41v:2; you establish the mir-
ror and the flame, 57v:4; in quimanacoh-on in tenoch-

tli = they who came to establish the tuna (of Tenoch-
titlan), 60v:16. Syn. *MANILTIA:TLA. Cf. TLALIA:
TLA.

3. To build s.th. See MANTEHUA:TLA.

MANALLI, s.th. laid out or offered (from MANA:TLA 1). 76v:
25 & 28.

MANALOC, pret. "agentive'" noun, s.th. spread or laid out
(from MANA:TLA 1). 41:12.

~MANAYAN, place of lying or being spread out (from MANA:
TLA 1). Culcailhuizslmanaya[n] = where song marvels
are spread, 69v:13 & cf. 64:6 (cuicailhuizolpan).

MANAZNEQUI:TLA, to be about to spread s.th. (from MANA:
TLA 1 and NEQUI:TLA 2). 32:10.

—MANCA, active action noun, means of existence, sustenance
(from MANI 5). Jnenca in jmanca in jiolca in cemana-
oatl = the food, sustenance, and livelihood of the world,

FC 6:36:25.
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—~MANCAN, var. -MANICAN (23:1, 28:13, 46:21, 60:9, etc.).

Place of being (located), lying, or standing (of a group)

(from MANT 3) (FC 6:3:8: imanca). Ilhuicaatl Imancaln]

= where sky water (i.e., the ocean) lies, 75:1, cf. 45:20,
56:30, 80:5, etc.; xochitla[h] Tmanican = where this gar-

den lies, 70v:2; hu€hu@tl Tmanicadn = where the drum is,
71:23; where turquoise columns stand, 37:17; where trees
stand, 51:11; of flrs, herbs, shrubs, 8v:15, 38v:12, 44v:
6, 60:9, 66v:27, 78v:3, etc.; of houses, homes, patios,

12:11, 15:10, 18:4, 19v:3, 20:4, 53:5, 53:24, 60v:28, etc.;
mochi[ylal Tmancaln] = where your shrine lies, 17:25, cf.

- 8v:16, 15:13; coupled with —ONOCAN, 39:16, cf. 20:14; see

also 37:26, 53:18, 55v:21, 65v:26, and passim. Cf. -IH-

CACAN, -ONOCAN.

MANEL, adverbial particle. For synonymy see IMA. See es-

pecially TLANEL.

1. Introduces wishes and commands (CAR 526:34). In ma-

nel, 13:15, 26:4; manel, 52v:8; manel ihui, 74v:8.

2. Introduces subordinate clauses, translated "although"
(CAR 523:11). 6:1, 10:24, 10:25, 14:26, 71lv:21. Cf.
INTLANEL, TEL 2.

MANEN, adverbial particlé introducing admonitions, translat-
ed '"do not," "may it not be that," or "beware of" (MOL).
1. With admonitive verb (CAR 425-26). Manen noncuicalh]

= let me not sing, 21v:4. )
2. With optative verb. Maneén quittdcan = let them not
say it (or, let them say it to no avail), 15v:31, cf.
v 5:28 & 62:3. .
MANI, irreg. v-B, but v-A in certain derived forms (see MA-
NIC, -MANICAN). To be (in most senses), often of flat
- entities, horizontal entities, or upright entities stand-
ing in groups (see CAR 418:48, CAR 439-40), hence often

'"to lie" or '"to be spread out.," Cf. THCA, MAHMANI, NE-

MI, 10, YE. See MANA:MO.

1. To exist, there to be. Tlamach mani ye Incuic = how
can their songs exist?, 45v:17; caca ca manj = indeed

it stands, indeed it exists (of a temple), FC 10:165:
15; hualhlpalcalli manca = there was a house of
beams, 26v:16.

2. To be or lie (in a certain condition). Ahcan iuhqui
mani-a = they're not at peace, 31v:23; mani mil[c]-
qui = it's lifeless, 75:16. See HUELMANI, ICNOMANI.

3. To be (located), to dwell, to lie, to lie outspread, to

stand (of a group), to mass (of a group), to stand

(of a building); to be spread or dispersed, to spread,

to settle, to fall (of rain, etc.); to be offered. Ni-
can mani here they are, 72:6; ye oncan mani[h] =

they are there, 79v:6, cf. 3v:30, 80:31 & 80v:3; oncan

amonmani[h]-a = you dwell there, 32:1, 34:3; chal-
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chiuhxicalli amomac ommani-a = the jade drinking
bowl is in your hand, 53:26; nomac onmani-an = they
(flrs) lie in my hand, 5:19, cf. 28:17 & 21, 29:29, 35:
2, 53v:16, 76:27, etc.; ma nomdc ommaniqui = let
them come lie in my hand, 26v:1, cf. 33v:10, 53:14;
andhuatl in mom&@c onmani = the world is in your
hands, 21v:12 & 14, cf. 29v:21; can huel nocallalh]
mani-an = where is my town?, 5v:22, cf. 35v:4, 55v:
23; cem atl mani-a Imacehual = all his vassals stand
in the water, 37:29; ma [a]hl-i-mani = let them stand
upon the flood, 18:27; mani yeehuaya at[l]-o ya tem-
paln] = they're massing ah! at the flood's edge, 18v:
3; to lie or be (of flrs, songs, birds, etc.), 6:25,
6v:20, 10:29, 17v:17, 23v:13, 31v:23, 63:30, 76:22 (on-
manico-ya), 78v:i4 & 6(?, cf.lO 4), etc.; to stand, lie,
or be (of buildings, patios, cities), 11:6, 53:20, 53v:
gloss, etc.; mani-an = offered ones, 51:19; &yahuitl
onmantoc = haze is spreading, 7:2; culcatlapayahuitl
mani-a = there's a steady gentle rain of songs, 52v:
24; ayahuitl zan topan mani = the mist falls upon us,
53:13; cuafufhuimani-a oceélomani-a mani-an = it (the
city) settles as eagles, settles as jaguars, it settles!
(i.e., descends from heaven prepared for combat),
20v:1; huel a huei aquin a mani = it is the very ah!
great one who ah! settles, 20v:4; to fall (of reve-
nants), 62v:17, 77:14, etc.
To be or occur (at a certain time). Yc 21 mani metz—
tli setiembre = it occurred on the 21st of the month of
September, ZCHIM 2:56, cf. ZCHIM 2:57.
To last or endure, to remain, to exist, to continue
being. Vel cemjlhuijtl in manca iauiotl = the battle
lasted a whole day, FC 12:112:21; ic manj in mexica-
iotl = by means of it (i.e., their water supply) the
"people of Mexico endure (or exist), FC 11:250:27; of
songs, 43:11; of persons, 26:4; of God(?), 22:14; of
city, 20v:12; of earth, 41:20, 48:10; quexquich onmani-
a = how long do they last?, 25:3; quen onmaniz = how
will it endure?, 28v:15, cf. 23:13. See MANIC, MANI-
QUI. Cf. HUEHCAHUA, MANA:MO 4. Syn. HUEL MANI.
. As matrix in -ti- compounds. To be (of entities or
happenings that extend over an area), to be or stand
(of a multitude) (OLM 155, AND 134, Launey 1:255).
See MANIC 2. See AYAUHTIMANI, TLATLATZCATIMANI,
XOXOQUIUHTIMANI. See AHHUACHQUIAHUI, AHHUIAYA,
CAHUANI, CEHCELIYA, CELIYA, CHACHALACA, CHICHINA-
HUI, CHIHUA:MO, COCOMOCA, CUECUEYOCA, CUEPONI,
CUEYAHUA, EHUA, HUEHUELIYA, IHCAHUACA, IHCUILIHUI,
ITZMOLINI, TXTONA, 1ZHUAYOA, MALACAYOA, MALINA,
MOHMOYAHUA, MOLIHUI, MOYAHUA, NENELIHUI, PACHOA:
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TLA, PIHPIXAHUI, POPOCA, PO_ZGNI, QUIAHUI, TEINI,
TENYOA, TLAMATI 3, TONA, TONAMEYOA, TOTONAHUI,
TZACUA, TZETZELIHUI, TZETZELOA:TLA, TZILINI, XA-
XAMACA, - XOTLA.

MANIC, pret. agentive noun (from MANI), var. MANIQUI (67:
14).

1. That which endures (?, see MANI 5). In manjc in tla-
nextli = the enduring one, the shining one (i.e., the
sun), FC 6:12:33, cf. FC 6:38:8, FC 6:171:29; tlalli ma-
nic = the enduring earth, 35v:19; coppacho[h]timani a
in tlal[l]i maniqui = he governs ah! the enduring
earth, 67:14. ‘

2. As matrix in —ti- compounds (cf. MANI 6). On cue-
pontimanique[h] = oh! the blossoming ones, 18v:4; o-
céloihcuiliuhtimanique[h] = jaguar-painted ones, 34:5.

—MANICAN, see —-MANCAN. '

MANIQUI, see MANIC.

MANILIA:TE-TLA, to offer s.th. to s.o. (MOL). 73:7.

*MANILTIA:TLA, causative of MANI. Note: the usual form is
MANA:TLA. To establish s.th. For honorific see MANIL-
TILIA:MO-TLA. Syn. MANA:TLA 2.

MANILTILIA:MO-TLA, honorific of *MANILTIA:TLA. In omo-
tlamaniltilico[h] = they who came to establish things,
60v:gloss 13.

*MANITL, var. of MAITL (GRAM 7.1). Hand, i.e., soldier,
warrior (see MAITL 2). Manimel[h] catcalh] = they were
warriors, 7:20. For freq. see *MAMANITL.

MANOCEH, see MANOZO.

MANOZO, var. MANOCEH (!MA + NO + !ZO + 3EH). Adverbial
particle introducing wishes and commands (FC 6:2:1, FC
6:38:6). Manozo, 1:3, l:4, 1v:8, 4v:19; mandce[h], 1:7,
72v:9. For synonymy see IMA.

MANOZOCUEL = MACUELEH 2. In mandzocugl = come on!, 41:
14.

MANTEHUA:TLA, to depart or die having built s.th. (from
MANA:TLA 3 + EHUA 7). 27:13.

MANTIUH
1. To go (of a group) (CAR 524:12). Cém atl onmantialh]
in mexi[h]calh] = all the Mexicans went off through

the water, 55:10 (cf. cem &tl mani-a, 37:29); matitech
mantiuh = they go arm in arm, 14v:2. See MAHMAN-
TIUH 1.

To roam widely (of a single person) (?, FC 6:14:4).
To flow (of water) (SIM).

To be transported (FC 2:45:23). 54:24, 63v:5, 70:24
(mantiuh), 70:24 (mantial[h]), 74:23, 79v:8 (intlazo[h]-
yecmatitech mantia[hlque[h]). See MAHMANTIUH 2.
Syn. MANTIUH:MO, YETIUH. Cf. ONOTIUH, YETO.

I OS]
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MANTIUH:MO
1. See HUALMOMANTIUH.

2. To be transported. 66:30. See MAHMANTIUH:MO. Syn.
MANTIUH 4, YETIUH.

MAOC, adverbial particle introducing wishes and commands
(MOL: maoc tonauiacan =holguemonos agora un rato). 5v:
14, 7v:26, 13v:21, 25:13, 35v:18, 42v:19, 58:29, 71:24
(with admonitive), and passim; in maoc, 4v:9, 9v:2, 11:
18, 19v:21, 34v:27, 46:8; ma-ya-oc, 45:13. For synonymy

_see IMA. See especially MAOQUIC, MAZAOC, TLAOC.

MAOCYECUELEH, see MACUELEH..

MAOQUIC (MAOC + 21C), adverbial particle introducing wishes
and commands. 69v:l.

MAOXTHUIA:MO, see OXIHUIA:MO.

MAOYA:TLA, to shell s.th. out from the hand, to strew or
scatter s.th. (from MAITL 1 + OYA:TLA, cf. MAXELOA:TLA).
36:22. Cf. 1XCONOA:MO, MATILOA:TLA.

MAPAN, see MAITL 3. Cf. MAITL 2.

MAPTCHTLT (HDA 8:22: acdtlmapichtli), handful (Cédice Ra-
mirez p.36). See ACAMAPICHTLI. _

MAPIPICHTLI (MAITL + PIPITZA:TLA), var. MAPIPIZTLI (21:
6). Whistling made with the hands (MOL). Note: danc-
ers and musicians whistled (Motolinia Memoriales p. 383
and FC 4:26), as did warriors in battle (Conquistador
Andénimo ch. 4). 1 mapipiztl-a ilh]cahuaca, 21:6.

MAPIPITZOA, to whistle with the hands (MOL); to shriek or
scream (?). 24v:9 (of eagle). Cf. MAPIPICHTLI.

MAPIPITZOH, one who whistles, one who gives the whistle
call in dancing (?, see Motolinia Memoriales p. 383).
23v:20. '

MAPIPIZTLI, see MAPIPICHTLI.

MAQUECHTLI, wrist (MOL); fig., bracelet(?). See TOZMA-
QUETZIN.

MAQUILIA:MO-TE-TLA, honorific of MACA:TE-TLA. 41:3, 42:5.

MAQUIN, var. *MAQUIN OC (?). Adverbial particle introduc-
ing optatives (UAH sec. 239) or future optatives (CAR 425:
27). Maquin-t-oh nicaln] (for maquin oc nican?) = let
it be here, 19v:23. :

MAQUTXTIA:MO, to be saved or delivered (MOL). 74:23.

MAQUIXTIA:TE, to save s.o. (MOL). 42v:25. See MAQUIXTI-
LIA:MO-TE, TEMAQUIXTIANI.

MAQUIXTILIA:MO-TE, honorific of MAQUIXTIA:TE. Otechmoma-
quixtilico = he came in order to save us, 42:4.

MAQUIZA, to escape (CAR 501:45), to save oneself (MOL).
[Alnmaquizal[h] in amihuintiliz-on = you're escaping your
drunkenness, 4:15.

MAQUIZCALLI, bracelet house, i.e., house of nobles or of
warriors (may refer to the dance floor, to the city of
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Mexico, or to the warrior's paradise). 14:12, 16v:12,
65:4, 68v:21 (tedcuitlamaquizcalco). Synonyms may be lo-
cated among the cross-references under CALLI.

MAQUTZTLI, bracelet (MOL), fig., nobleman (FC 6:12:26, FC
6:57:10), warrior, ghost warrior. 2v:29 (- maqu1zt1n), 4
20, 6:29,-8:8, 9v:22 (maquiztin-1), 9v:26, 16v:9, 16v:29,
16v:30, 20:13, 21v:16, 21v:29, 30v:14, 34v:25, 38:2, 38:5,
38:22, 39:1, 39v:l, 42v:10, 51v:27 & 29, 52:6, 52v:1, 70v:
24, 81v:6, etc. See CHALCHIHUITL/MAQUIZTLI. Syn. MA-
CUEXTLI.

MAR, see MAL. :

MARIA, var. MALIA, abbrev. MA? Span., Maria, i.e., Mary.
1. Mary (mother of Jesus). Ave ma?, see AVE. See SAN-

TA MARIA. Syn. TONAN 2.

2. See MARIA MAGDALENA.

3. Marina (Cortés' interpreter; see MALINTZIN). Malia
téuccihuatl = the lady Maria, 56v:19. Syn. MALINTZIN.

MARIA MAGDALENA var. MAGDALENA. Span., i.e., Mary
Magdalene (Matt. 28:1). First to see Christ risen, 42:12;
cihuapille magdalena = O lady! O Magdalen, 42:14.

MARINA, see MALINTZIN, MARIA 3.

MARQUES, see MALQUES.

MARTIN, see MALTIN.

MATEL, adverbial particle introducing wishes and commands
(MOL, CAR 523:44). 75:17. For synonymy see 1MA.

MKTEMA:TLA, to lay or spread s.th. by hand (cf. MAOYA:
TLA). Nicmaténtiaz, 77:6. Cf. MATILOA:TLA, MAXELOA:

MATI, v-B.

1. To know, to become informed (AND). Onimatico, 1v:10.
See —-MATIAN. '

2. To have knowledge (concerning s.th.). Amo mati in
aco quaqualcan = they don't know if it's a good
place, FC 6:145:23; timatico[h] yectli totla[h]tol =
we've come to know each other's lovely words, 69:9.

3. With directional prefix -ON, to know the whereabouts
of (SIM, CAR 483:8). 1:5, 6v:11, 9:6, 24:16, 25:15,
52v:16, 72v:18.

4. To think, to opine (?, cf. MATI:MO 1). Ayoc nonmati
ye nochan in ye toyas = 1 no longer think my "home"
is the 'foe," 1i.e., 1 no longer regard my vagi-
na as a combatant in the battle of sexual intercourse,
freely, 1 can't have the foe in my home anymore, i.e.,
1 don't want to have anything more to do with men(?),

75:13.
MATI1:MO
1. To think, opine, or suspect (MOL, FC 4:24:2). 5:7,
“6v:6, 78:28.

2. To know one another (?).
3. Reflex-pas. To be known (in a certain locality), to

dwell (CAR 483:6). 16v:16.
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4. Reflex-pas. To be known (for a certain quality), to
: seem. See TPAN MATI:MO, TLACAMATI:MO.
MATI:MO-TLA, see TLAMATI:MO.
MAT1:TE _

1. To know s.o. (SIM). 8:19, 9v:21, 16:8, 35:24; with

2.

suffix —co, 30:14, 30:19. See HUALMATI:TE, HUELMATI:
TE. '

To regard or treat s.o. (in_a certain manner). See
TPAN MATI:TE. Cf. ITTA:TE 3.

MATIL:TLA

1.

To know s.th. (MOL), to realize s.th., to know that
., to be acquainted with s.th., to meet or get to
know s.th., to feel or suffer s.th. To know or realize
s.th., 4v:16, 24:28, 26:10, 44:4; in quimati noydllo =

knowing it, 3v:26; in ahtle Inydllo quimati = whose
hearts know nothing (who are insensible, unconscious,
asleep), 6:15; quimati-a = it (my heart) knows it,
35v:7; aydc 1yol quimati = no one's heart is aware of
it, 36v:11; to know that ..., 4v:19, 12:24, 26:10; ah-
noyol quimati ... = my heart is unaware that ..., 28v:
20; to know whether(?), 24:28; to be acquainted with
s.th., 8:9 (with suffix —co), 36:19, 69:9 (with suffix
—co); nicmati-a ni[c]caqui—a' noyol = my mind is made
up, 68v;l4; to meet or get to know s.th., 37:18, 59:

8 & 9; to .feel or suffer s.th., 60v:4 (with suffix —to),
62v:9 (with suffix -co); cococ teupouhqui macho = mis-
ery and affliction are felt, FC 6:93:20; cocdc ye ma-
cho-yan = misery is felt, 6v:25, 6v:27. See *TUH MA-
TI:TLA YOLLOTL, IXIMATI:TLA, TLAMATI 1 and 2.

With dangling obj. (see GRAM 5.6). Aoc ticmati? =have
you lost your senses? (CAR 528:32); aoc ticmati[h] =
we lose our senses (because we are intoxicated), 2v:9;
o ayac 1yol quimati = oh, everyone is drunk. (lit., no
one's heart knows it), 36v:l1l.

To know how s.th. (is done) (AND 210). 7:29, 24:20.
To savor or enjoy s.th. (SIM, MOL: mati:nocom). Ic-
nopil[llotl in ye nicmati = what I savor is bereave-
ment, 14:22; nicmati = I savor them(?), 14v:17; ma
nellel quiza ma noyol quimati-a = let my cares be put
aside, let my heart enjoy it, 11v:20; noyocllo quimati
= my heart enjoys it, 40:12, cf. 30:27, 79:17; ha no-
yol quimati = ah! my heart enjoys them or hanoyol
quimati = I've lost my senses, see 2, above), 18v:30,
cf. 72:15, 75v:30; oc moyol quimati = your- heart sa-
vors them briefly, 67v:3. See TLAMATI 3.

To be guilty about s.th. (see MOL: noyollo commati =
acusarme de algo la consciencia). Ma xoconmatican =
be guilty about it!, 7:11.

To consider or regard s.th. as (see CAR 483:13). Alh]-
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tle iuh nicmati-a = 1 consider them peerless, 78v:5.
See AHIUH MATI:TLA, TPAN MATI:TE, TPAN MATI:TLA.
—~MATIAN, orthog. var. —-MATIYAN.
1. With the knowledge of, not unbeknownst to (MOL: noma-

tian). TImatiyaln], 47v:18; [&l]c Txpan-in ... [d]c -
matia[n], 34:25; &c ya Tmatialn] queln] ye cahualdc,
37:21.

2. In the knowledge or experience of, in the time of, in
the lifetime of (MOL: nomatian, CAR 504:12). Tomatian
= our lifetime, 46:16; in ayoc Imatian = there's no
more time for him, 71:18; in cuix oc tomatian in cé-

xiuhtica = is our time yet for one year? (i.e., could
you give us just a year?), 50v:28; at aoc tomatian in
monamiccan = perhaps no longer is it our time, this

it-has-been-incurred time (i.e., perhaps our time is
up), 51v:9 & cf. 11.
MATILOA:TLA, desgranar semillas menudas (MOLS). See TLA-
MATILOLLI. Cf. MAOYA:TLA, MAXELOA:TLA.
~MATIYAN, see -MATIAN.
-MATL, see AMATL.
MATLAHUAHCALLI, pack basket, carrying cage (MOL), espe-
cially as used for carrying revenants from paradise. Ma-
tlahuahcaltica = in a pack basket, 71:22; matlahualh]-

calco = in a carrying cage, 36v:27; nomatlavacal = my
pack basket, FC 2:210:5. Cf. HUAHCALLI, TLAPALHUAH-
CALXOCHITL.

MATLAHUIA:MO, reflex-pas. of MATLAHUIA:TE. To become en-
snared. 45v:29.
MATLAHUIA:TE, to net s.o., to catch s.o. (MOL).
MATLAHUIA:TLA, general obj. form of MATLAHUIA:TE. 48v:17,
_ 48v:21.
MATLAL, see MATLATL.
MATLALCUEYEH, 1lit., green (or blue) skirt owner (see DCAL

ch. 21).

1. The goddess of water, also called Chalchihuitlicue
(Ponce p. 374, cf. IXT 2:112); water itself (see FC 6:
175:17: chalchivitl icue, in atl).

2. The lake surrounding Mexico. Matlalcugyel[h] Ttzal-
[l1lan = in Blue Skirt's midst (i.e., in Mexico), 70:7.

3. Name of a mountain in Tlaxcala (DCAL ch. 21).

MATLALIN, var. MATLALLI (HG bk. 11 p.342). Blue (HG bk.

11 p. 342, cf. FC 11:240), dark green (MOL). Timatlalaz-

tatototl, 23:1; timatlaltotdcacatzin, 51v:6; i xi[m]matlal-

atl, 56:30; nomatlaltehuilticauh, 57v:9; xi[m]matlal#l#-
atl, 81:19. For freq. see MAMATLALLI. Syn. XOXOHUIC,

XOXOUHQUI.

MATLALLI, see MAMATLALLI, MATLALIN.
MATLALTIC, dark green (MOL). See MAMATLALTIC.
MATLATL, var. MATLAL (78:1). Lit., hand sling, i.e., net
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(AND, MOLS: red), snare (see FC 11:49:29). 43v:19, 43v:

21, 43v:23, 44v:19, 45v:31, 77v:28 & 78:1. . See MAMA-

TLATL, MATLAHUAHCALLI, MATLAHUIA:MO, etc.
MATLATZINCATL S :

1. Inhab. of Matlatzinco (FC 10:181-82). 53v:7, 53v:10.

2. Inhab. of Michhuacan, a Tarascan (TEZ 420:23: "Ta-

rascos, llamados matlatzincas,'" see TEZ 422n.1). Cf.
3 MICHHUAH.
MATLATZINCAYOTL, Matlatzincan piece (see INTR ch. 10).
53v:l.
MATLATZINCO

1. Region including Toluca and its allied towns (DHIST
ch.35 p. 267, TEZ ch.47 pp.398-99). 53v:22. Cf.
TOLOHCAN.

2. Name of the "first town" encountered by Axayacatl in
the Tarascan War (TEZ 420:24, see also TEZ 422n.l).

MATZATZAZTLI1, finger ring (MOL). See *TEOCUITLAMATZA-

TZAHUA.

—~MATZIN, see MACHTLI.
—~MATZIN, see MAITL 2.

MAUHTIA:MO, to be afraid (MOL). Momauhtihticalh], 53v:26;
momauhti[h]tihuitz, 53v:28. Syn. MAHUI 1.

MAUHIIA:TE, to frighten s.o. (MOL). 32:26. Syn. IHZAHUIA:
TE.

MAXAHUIA:MO, denominative verb from MAXATL + "hui" (per
AND 360) + causative '"-a'" (per AND 86). To cause one-
self to become like a bifurcation, i.e., to spread one's
legs. Ximomaxahuican = spread your legs!, 73:18.

MAXALIHUI, to bifurcate or divide (of road, river, tree)
(MOL). See MAXALIUHCAN.

MAXALIHUICAN, see MAXALIUHCAN.

MAXALIUHCAN, var. MAXALIHUICAN. Place of bifurcation.
Atl 1maxaliuhca[n] = where the waters part (i.e., Mexi-
co?), 46:6 & cf. 46:8 (Imaxalihuica[n]).

MAXATL, crotch, bifurcation (MOL: maxac:mo) (CAR 486:33 has

maxtlatl, i.e., MAXATL + I*TLATL). See MAXAHUIA:MO,
etc. . :

MAXELIHUL
1. To be scattered (MOL: maxeliui = esparzirse). 16v:15.
Cf. MAOYA:TLA, MATILOA:TLA, MAXELOA:TLA.
2. To be spread out (of tree branches) (MOL: maxeliui =
desparramarse las ramas del arbol).

MAXELOA:TLA, to divide s.th., to cut through s.th. (MOL).
MAXELOA:TLA, to scatter s.th., to disperse s.th. (by hand).
Ya quimaoya ya quimaxelo = let him shell them out,
share them out, 36:22. Cf. MAOYA:TLA, MATILOA:TLA.

MAXTLATL, loincloth (CAR 486:33). 53v:25.
MAYAHUI, see TECA MAYAHUI. ‘
MAYAHUI:TLA, to throw s.th. away (MOL). See MAYAUHCAMPA.
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MAYANA:TLA, to be hungry for s.th., to desire s.th. (CAR
505:2). 77:23 & 26. TFor synonymy see ELEHUIA:TLA.
MAYAUHCAMPA, on the right hand (see MOLS: mano derecha =

mayauhcantli). 43:30. Cf. YECMAITL.

MAYECUEL, see MACUEL.

MAYECUELEH, see MACUELEH.

MAYEHUATZIN, king of Cuitlahuac who joined Cuauhtemoc™ and
the Mexicans during the siege of 1521 (FC 12:92, FC 12:
106-107, TORQ 1:552). 68v:18.

MAZAN, vars., MACZA (66v:13), MACZAN (66v:13, etc.). Ad-
verbial particle. For synonymy see IMA, and see espe-
cially MAZANO, TLAZA, TLAZAN.

1. Introduces wishes and commands (FC 6:42:5). 4v:12,
23v:8, 34:6, 60v:24, 63v:18 & 66v:13, etc. Syn. TLA-
ZA, TLAZAN.

2. Introduces subordinate clauses. Mazan nichalchihuitl
= though I be jade, 26v:3; in m&zan cihuatzitzintin =
as though they were mere women, 72:3.

MAZANO, adverbial particle introducing wishes and commands.
5v:2. Cf. MAZAN.

MAZAOC, see MAZOC.

MAZATL, pl. MAMAZAH (CAR 404:26).

1. Deer (CAR 404:26). 53v:28, 60v:8.

2. Beast, four-legged creature (SIM). Quimochihuili[h]
tot® in mamafc#(z]alh] = our lord made the wild
beasts (translates Gen. 1:25), 4lv:6.

3. A bestial person (see MOLS: bestial hombre = tlacama-
catl), a sexual or lascivious person. 67v:12, 67v:12-
13, 75:9. 78v:28 & 30. See MAZATL/TOCHIN, TLACAMA-
ZATL.

MAZATL/TOCHIN, beast/wanton, i.e., an immoral person (see
FC 10:56:9, cf. OLM 216-17). 67v:12.

MAZAZO, see MAZAZO 1HUI.

MAZAZOC, adverbial particle introducing wishes and com-
mands. 40v:22. Cf. MAZOC. .

MAZAZOCUEL, come on!, 79:5. ‘For synonymy see MACUELEH 2.

MAZAZO 1HUI, adverbial expression introducing wishes and
commands. 73:17.

MAZO, adverbial particle. For synonymy see !MA.

1. Introduces wishes and commands (AND). 5v:7, 5v:28,
36:16, 53v:3, 72v:26, 79:12 (with admonitive).

2. Introduces subordinate clauses (SPC 23v). Mazo-ya I~
palnemohuani = though he be God, 6:1.

MAZOC, var. MAZAOC. Adverbial particle introducing wishes
and commands. 5v:7 (ma#c#lz]aoc) & cf. 62:18 (mazoc),
37v:5, 51v:l; m&zoc cencalh], see OC CENCAH. For Syno—
nymy see !MA.

MAZOHUA, to extend a hand or an arm (MOL). TFor freq. sece
MAMAZOHUA. '
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MAZOHUI (MA + 1ZO + IHUI), adverbial particle introducing

wishes and commands. 73v:l. TFor synonymy see 1MA.
Cf. MACIUHTIA.

MAZONEL, adverbial particle introducing wishes and com-

mands. 72:20, 60v:gloss (mazonel ihui). For synonymy
see 1MA. )
ME, interj., var. MEOC. Hey! (?). Note: these forms could

be variants of NE and NEOC, but the occurrence of ME
only after nouns that could take -MEH as a pl. ending
suggests that the singer may have mistaken an irregular
plural for a regular plural plus an interjection. Ti-
cuextécalh] i me = we're Huaxtecs, hey!, 65:28, 65v:1;
timexi[h]ca[h] i me, 65v:27; in totomih totomi[h] me-yo,
71v:13 & 15; meoc in noconeuh = hey now, babe!, 73:10.

- Cf. MEHETLA, NE, NEOC.

MECAHUEHUETL

1. Vihuela (MOL, HG bk.11 p.285 and FC 11:111:12). Cf.
HUEHUETL 5.

2. Harp (MOL, Doctrina cristiana fol. 48r columnb 1.20).
42v:18.

MECAPALLI, lit., cord thing (MECATL + -PALLI).

1. Tumpline (MOL); fig., working man, plebe (LASSO 32:
23). :

2. Ancestral link, ancestor, especially an ancestral reve-
nant. Key word: garland. TImecapaltzin, 56v:29; to-
mecapal, 57v:24. For synonymy see MECATL 3.

" MECATL ‘

1. Cord, rope (MOL). Teocuitlatepozmecatica = with iron
ties of gold (probably a pun alluding both to prison-
er's chains and to genealogy, see 2, below), 55:27.
See MECAHUEHUETL.

2. Lineage (see MOL: tlacamecayotl = abolorio de linage o
de generacion). Tedcuitlamecatica =-as golden gar-
lands (possibly a pun alluding both to:lineage per se
and to ancestral revenants, see 3, below), 11v:25;
teocuitlatepozmecatica, see 1, above.

3. Ancestral link, ancestor, especially an ancestral reve-
nant. Key word: garland. A mecatzin a iztac coyo-
tzin = ah! the garland, ah! Iztac Coyotl, 32:2; in me-
catzitzine = O garlands!, 48v:10; in mecatl ihcoyoca-
ya = the garlands roar, 58v:30 & 59:1; -cozcameca-,
43:15, £43:23; tedocuitlamecatica, see 2, above; -izqui-
xochimecatica, 22v:8. See XOCHIMECATL 3. Cf. HUI-
COLOLLI. Syn. COLLI 2, MECAPALLI 2, NANTLI 3,
NELHUATL, NELHUAYOTL 2, TAHTLI, TAHTLI/NANTLI.

-MECATL, see -ECATL.

-MEH, see -METL. -

MEHETLA, interj., vars. MEHETLO, MEYETLA. Hey! (saluta—
tion) (?); yah! (taunt or jeer) (7). Note: these forms
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could be related to ME, NETLA, and YEHTLA, but as they

occur only after nouns it is possible that they merely re-

present the noun suffix -METL. 36:15, 54v:13-28 passim

& 84:7-30 passim, 55v:13, 56:3 & 56:5 & 66:2. Cf. ME,

NETLA, YEHTLA.

MELAHUA, to be(come) extended (?, FC 6:157:13, FC 11:64:27,
FC 11:114:22-23), to be straight or stretched out (AND,
MOL: melauvatoc). See MELAHUAC.

MELAHUA:TE, see YOLMELAHUA:TE. :

MELAHUA:TLA, to straighten s.th. (MOL); to clarify or ex-
plain s.th. (MOL); to go or travel directly to s.th. (SPC
21v); indef., to travel directly without stopping (MOL);
indef., to be a direct route (SPC 21v). See TLAMELAUH-
CAYOTL, TLAMELAUHQUI.

MELAHUAC, pret. agentive noun from MELAHUA.

1. (Of speech or scripture.) Straightforward (6:100:22),
true (CDC ch: 13 1.1854), proper (OLM 241 sec. 11).

2. (Of song.) Plain, plain one (as in plainsong) (cf.
MELAHUAC CUICATL). Meldhuac huexdtzincayotl = plain
Huexotzincan pieces, 7:19; chalcayotl melgdhuac = Chal-
can pieces, plain ones, 31v:9; melahuac yaocuicatl
melahuac xochicuicatl = plain war-song, plain flr-
song, 31v:10; meldhuac xopancuicatl = a plain song of
green places, 68v:6, 68v:25. Syn. MELAHUAC CUICATL,
TLAMELAUHCAYOTL, TLAMELAUHQUI.

3. (Stands alone.) That's right (COMED 21v:24).

MELAHUAC CUICATL, plainsong, plainchant (MOL: melauac cui-
catl = canto 1lano). Key word: plain song. 16v:4. For
synonymy see MELAHUAC 2.

MEME:TLA, see MAMA:TLA.

MEMELI:TLA, see MAMALI:TLA.

MEMELLI, see MAMALLI.

MENDOZA = MENTOZA, see ANTONIO MENTOZA.

MENTOZA, see ANTONIO MENTOZA.

MEOC, see ME.

METL, maguey (MOL). See COZAMETL, MECATL.

-METL, var. -MITL. Defective noun used as matrix in the

absolutive sing., pl. -MEH (see GRAM 8.9). Note: the

singular form is uncommon in Classical Nahuatl (see CO-

MITL, OYAMETL, ZACUAMETL) but typical of modern Huax-

tec Nahuatl, where it appears as -MITL (Langacker Stud-

ies 1n Uto-Aztecan Grammar 2:225); see INTR ch. 10 n. 8.

Nicempo[hu]altecametl-a = I am a Cempohualtec, 38v:6 &

cf. 10; xochiahacuinta[n]imetl (for xochiaihuintinimetl) =

flr-water drunkard, 56:21; mexi[hlcamel[h], 54:8, 55v:22,

57:3, 57v:15, cf. 56v:l, 56v:3, 56v:22, 57:15; tenochca-

me[h], 56v:29 & 33, 57:3, 57v:11; -me[h] (as regular ani-

mate pl. ending), 43:28, 45:7, 81v:25, 82:18, etc. Cf.

ME, MEHETLA.
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METL, see MITL. ) _ A '

METZTLI, thigh or leg (CAR 531: métztli, FC 10:125: métztli),
leg (including the calf) (FC 12:107:23). 53v:23, 53v:26.

METZTLI, moon or month (CAR 531). Moon, 4lv:2.

MEX¢2, see MEXIHCATL.

MEX®°, see MEXIHCO. B

MEXIHCATL, pl. mexihcah (HDA 5:7) or mexihcameh (55v:22,
56v:1l, 57v:15, etc., see -METL); abbrev. MEX®®(60:gloss
2}. 1Inhab. of Mexico, Mexican (CAR 404). 3:4, 3v:1,
5:26, 6v:30, 7:4, 7v:19, 8:23, 8v:27, 23v:26, 24v:17, 29:
19, 29:21, 29v:9, 31:2, 31:5, 31:8, 31:11, 31:12, 31:15,
33v:i4, 37:19, 37:22, 37:25, 37:28, 37:31, 39v:27, 40:22,
43:25, 44:24, 44:28, 44v:22, 45:7, 45:30, 45v:i25, 46:5, 46:
8, 47:8, 54:8, 55:10, 55:14, 55v:13 & 15, 55v:22, 56v:1,
56v:3, 56v:19, 56v:22, 56v:26,-57:3, 57:13, 57:15, 57v:10,
57v:15, 59v:22, 60:23, 60:27, 60:29, 60v:2, 60v:4, 60v:27,
60v:gloss 1, 61:2, 61:9, 65v:27, 69v:23, 71:8, 71:29, 7lv:
19, 71v:30, 73v:28, 74:1, 74:30, 77:23, Cf. TENOCHCATL,
TLATELOLCATL.

MEXIHCAYOTL
1. Mexican nation (CAR 519:30: "el imperio Mexicano'").

7:12, 44:30, 54:11, 56v:15 & 18, 61:16.
2. Mexican piece (see INTR ch.10). 37:15.

MEXIHCO, abbrev. MEX®°(20:18, etc.). Mexico (CAR 459:20,
HDA 11:6). 7:1, 16v:5, 20v:2, 20v:5, 21:26, 22:16, 22:23,
29v:23, 39v:19, 43v:l4, 44v:13, 53:18, 53v:19, 54v:17,
56v:2, 56v:16, 50:gloss2, 60v:gloss 10, 63v:11, 63v:19,
65:2, 66v:8, 71v:3, 76v:4 &5, 81:8& 12; mex®® nican, 6v:
20, 20:18, 22:16, 22:23, 22:26, 22v:26, 23:1, 45:21, 55:7,
cf. 19v:9 & 13, etc.; méxilh]co nicaln], 23:5, 45:31, 45v:
21, 54:13, 54v:14 (meéxi[h]co ye nican), 63:17, 63:27, 63v:
23, 64:2, 66:15, 66v:28, 68v:20; nican mexc®, 60v:gloss
11; oncan ye mexilh]co, 58:1, cf. 46:15, 58:31, 6lv:17 &
20, 81v:26; coupled with TLATILOLCO, 6v:20; coupled with
TENOCHTITLAN, 21:7, 54v:2, 63:27, 65:2; mexilh]co ... no
ihui huexotzinco = Mexico ... which is the same as Huexo-
tzinco, 63:27; huexotzinco mex¢® nican-i = here in Huexo-
tzinco-Mexico, 82:16; Cortés arrives in Mexico, 56v:5,
56v:10; written '"'maxoco,'" 66v:23, 66v:25; written "moxi-
co,'" 67:7. Syn. ACAPECHOHCAN, AMOCHCO, ATLAN 3, ATL-
IHTIC 3, ATLIXCO 2, ATL/TZACUALLI, CHALCHIUHATL 1,
CHALCHIUHTEPETL, HUEXOTZINCO 2, TLILAPAN 2. See also
MATLALCUEYEH 2, XICTLI 3.

MEYA, to flow (MOL). Meya quetzalatl, 1:14; o[m]meya Iyol-
lo, 32:12. i

MEYETLA, see MEHETLA.

MICCACALCATL
1. Name of at least two Huexotzincan kings, fl. 1228-35

(GKC secs, 287-91), fl. 1400? (UAH sec.90). 8:11.



212 MICH-

2. Mexican noble b. 1469 in Mexico (MEX 139, cf. MEX
140), became king of Tecuanipan in Amaquemecan Chal-
co in 1492 (MEX 146, CHIM), returned to Mexico to
avoid meeting Cortés in Chalco in 1519 (CHIM 234), d.
1522 in Mexico (CHIM 240-41). 33:30, 35:2.

MICH—-, see MITZ-

MICHCUICATL,  fish song. 43:24, ZCHIM 2:41:37.

MICHHUAH, inhab. of Michhuacan (CAR 460:4), Michhuan, Ta-
rascan., Mich[h]Jhua[h]que[h] = Michhuans, 73v:21. Cf.
MATLATZINCATL 2. :

MICHHUAHCAN, Michhuacan, lit., "fish-owner place'" (CAR
417:47, CAR 460:4, but see —HUAHCAN and GRAM 7.13).
73v:27, 74:7. '

MICHIN, fish (MOL, CAR); fig., warrior, ghost warrior, rev-
enant. Usages in "fish song,' 43:28, 43v:13 (-mitzitzin-
tin), 43v:16, 43v:19, 43v:26 (-mitzitzintin), 43v:29, 44:6,
44:19, 44:21, 44:24, 44:31, L4v:3, L4vi13, 44v:i21, 4Lhv:24,
44v:31, 45:20, 45:2, 45:24-30, 45:31 (-mitzin), 45v:8-11,
45vild, 45v:22, 45v:27, 45v:30, 46:5, 46:8, 46:10 (God
created two fish), 46:12; michin patlani = the fish flies,
58v:30 & 59:2, 60v:13; butterfly fish, see PAPALOMICHIN.
For kinds of fish see AMILOTL, IZTAC MICHIN, MICHZA-
CUAN, XALMICHIN, XOHUILIN.

MICHZACUAN, var. MIZZACUAN (44:12). A tiny fish running
in schools, "like darts" (HG bk. 11 p.262 para.23). Key
word: darter. 44:1, 44:9, 44:12.

MICOATZIN, fict. name. Arrow Snake (?), 12:7.

MICQUI .

1. Dead, deceased (MOL). 3v:7, 60v:gloss7. Cf. *MI-
QUITL.

2. Sexually '"dead,'" not erect (of penis), "lifeless," in-
capable of erection (from MIQUI 3).. Mani mi[c]qui =
it [the vulva] is lifeless, 75:16.

3. Insensible, impervious (RUIZ sec. 175: nomiccanacayo).

MICTIA:TE, to kill s.o. (MOL); to mistreat s.o. (MOL). In
techmictiani = he who kills us (i.e., God), 13v:8; nech-
mictizque[h], 53v:27; mictildoc, 55v:gloss. Syn. IHUA:TE
2, *INAYA:TE, QUIMILOA:TE 2, TLATIA:TE.

MICTLAN, lit., dead land, i.e., the underworld (FC 3:39),
hell (CAR 456), warrior's paradise in the sky (FC 6:11:
21).  9:6, 12v:18, 14:2, 28v:1, 28v:10, 32v:21, 32v:24,
33:2 (mictlampa), 61:29, 6lv:gloss at 1.5, 62:5& 8, 70:2,
75v:10, 78v:2. Syn. MIQUITLAN.

MIEC, many (MOL). 1v:9.

MIHTLI, see MITL.

MILINI, v-B.

1. To stir, to flame, to blaze (?, cf. FC 2:148-49: milin-
toc = fire god). Note: MILINI replaces OLINIA:MO in
parallel passages (see 40v:7 & 9), hence the definition
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"to stir." Xochitlenamactli onmilintimani = a flr in-
cense is flaming all around, 3:22; pozoni-ya ... mili-
ni-ya in tlachinolli-ya = blaze (i.e., war) seethes,
stirs, 18v:l; cf. 37v:i4, 61v:24; tlachinolmilini Tn-
tla[h]tol = their "words" (revenants) are stirring as
a blaze, 23:9, cf. 61v:13; tozmilini xdchitl in noyol-
yol ... tozmilini xochitl noteponaz, 27v:20, cf. 40v:9;
milintimani, 29v:16, xochitl mil#l#i{n]toqu-i aho = flrs
(i.e., revenants) are stirring, 67v:8 & 10; milintoc,
36v:19, cf. 40v:9; milini, 36v:26; xiuhquechdl milini-a
x6chiatl pozdéni-a, 77v:5. See MIMILINI. Cf. OLINI 1.
For synonymy see MOLIHUI.

2. To resonate. Ma ontlagomilini in tochalchiuhteponaz =
let our precious log-drum resonate in blessedness, SPC
92v:4. Cf. OLTINIA:TLA 2.

MILLI, cultivated field (CAR 434:23). X6mﬂpar3 = green
fields (i.e., paradise), 48v:10; 1xochimIlpan-i icelteotl =
the- Only Spirit's flr garden, 60:16. Syn. ACUECUENTLAH,
CUECUENTLAH, CUEMITL. :

MIMILIHUI, v-B or v-A (see MIMILIHUIC). To bud (of flrs),
to swell (of abdomen during pregnancy) (MOL). 33v:19,
35:2, 36:30 (with matrix yauh), 61:25, 62v:4, 64:31. For
synonymy see CUEPONI.

MIMILIHUIC, an entity that has burgeoned. RSNE 1lv:1.

MIMILINI, freq. of MILINI. To stir (of revenants), to leap
(of flames), to resonate (of log drum). Mimilintoc 1-n-
tepondz = his "log drums' (i.e., revenants) are stirring
(or his log drum is resonating —a pun), 15:25; in mo-
tlachinol a mimilintoc popocatoc = your blaze is ah! leap-
ing, smoking, 31:17; mimilintihultz, 32:1; tlamimilintoc =
there's a stirring, 60:1; o[n]mimil#l#i[n]talh] Txdchinte-
ponaz, 80:22.

MIMILLI a cylindrical entity, s.th. round like a pillar (see
MOL: mimiltic). See CUAMMIMILLI.

MINA:MO, reflex-pas.of MINA:TLA. To be shot with an ar-

"row. Alhlmd mominaz, 60v:gloss 7.

MINA:TLA, to shoot s.th. with an arrow, to spear s.th. (MOL).

*MINAYA:TLA, v-B. =MINA:TLA(?). See ILHUICAMINAX.

*MINI, to be pierced by an arrow (AND). See MINQUIL.

*MINITL, var. of MITL (?, see GRAM 7.1). Note: this noun
is the presumed source of the denominative verb *MINI
(min- + -i, cf. AND 372).

MINQUI, pret. agentlve noun from *MINI. An entity that has
been shot. Ahmd mTnqui, 60v:gloss7; izquixochimiminqui

(freq.) = shot with popcorn flrs (refers to a garment em-
broidered all over with popcorn flrs), LASSO 54:7. See
AHMINQUI.

MIQUI

1. To die (MOL). 5v:4, 13:12, 13v:18, 14v:18, 21:18, 24:3,
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3.

25v:5, 26:16, 26v:3, 61lv:l, 64:21, 64v:9 & 11, 68v:13 &
15, 69:3 & 5, 70:26, 70:28 (with suffix -co), 71v:28,
72v:10, 73v:23; xdchi-a-micohua ... &huilizmicohua =
there's flr death ... there's pleasure death, 70:14.
For honorific see MIQUILIA:MO. See AHMICOHUAYAN,
AHMIQUI, MICQUI, MICTIA:TE, MICTLAN, XOCHIMIQUI,
YAOMIQUIZTLI, etc.

To die (in figurative senses, e.g., to 'die" of hunger,
to 'die'" laughing). Nimiquic-in (for nimiquiz) = 1
will die (laughing), 75:24 & 26; xonquequelmiqui-a =
be merry!, 79:14. See APTZMIQUI, COCHMIQUI, TLAO-
COLMIQUI, XOCOMIQUI. '

To be impotent (see MOL: totomiquiliztli, MOL: tzimmic-
qui, cf., FC 11:93:3: tlaiolitia). See MICQUI 2.

MIQUILIA:MO, honorific of MIQUI (see GRAM 5.11). To die
(CAR 516:39). 30:1, 39:4, 40:28, 42:26, 73v:gloss 2.

MIQUILIZTLI, see MIQUIZTLI.

*MIQUITL, one who is dead. See MIQUITLAN, MIQUITLANI:MO,
MIQUITLANI:TE.

MIQUITLAN = MICTLAN. Miquitlaln]-i = among the dead,
28v:13. Syn. MICTLAN.

MIQUITLANI:MO, to wish that one were dead (MOL). 71v:24;
aoc momiduitlani[h] = they refuse to die (i.e., they
don't want to go to war), 74:12.

MIQUITLANI:TE, to wish s.o. were dead, to want s.o. to die
(MOL). 5:29 & 62:8, 8:21, 13:30, 26:24.

MIQUIZTLI, var. MIQUILIZTLI (MOL).

1.

2.

Death (MOL). 19v:15, 25v:20, 26:2, 36:7 & 53:11, 42:4
(Ttlazo[h]miquilitzin), 49:17; miquiztlahuanque[h] =
they have become drunk (dead drunk), 55v:12. See
ITZIMIQUILIZTLI, XOCHIMIQUIZTLI 1, YAOMIQUIZTLI.
One who is worthy of death, one who is to be killed
(see AND 230). See XOCHIMIQUIZTLI 2.

MIRRA, Span., mirra, i.e., myrrh. 38:15.
MISMO, Span., mismo, i.e., same. 2v:3.
MITI, denominative verb from MITL. To become like an ar-

row(?). 52:27.

-MITL,

see —METL.

MITL, vars. METL (see TONAMETL), MIHTLI (6v:9, 33:12).
See also *MINITL.

1.

Dart, arrow (CAR 458:25). Niqui[m]mTtlehua, 6:15;
mihtlehualh], 6v:9; x8chimTtletlehuatoc, 12:20; mihcan
= arrow place (i.e., battlefield), 33:12. See MINQUI,
MITI, MITL/CHIMALLI 1. Cf. TLACOTL, TLACOCHTLI.
Fig., warrior. Key word: arrow. A mitl = ah! ar-
rows, 70:6 & cf. UAH sec. 348 (omitl = bones). See
MITL/CHIMALLI.

MITL/CHIMALLI, arrow/shield.

1.

Fig., war, battle (MOL). 36v:l.
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2. Fig., warriors, revenants. 20v:12, 21:17 & 66:28, 32:
3, 33:29. Syn. CHIMALLI 2, CHIMALLI/TLACOCHTLI,
CHIMALLI/XOCHITL.

MITZ-, var. MICH- (68v:23). 2d pers. sing. obj. prefix.
23:19, 23:28, 52v:17, 79v:17, etc.

—MITZIN, see MICHIN.

~MITZITZINTIN, see MICHIN.

MIXCOACALLI, lit., house of cloud companions (?). Hall of
musicians in the royal palace of Mexico (HG bk.8 ch. 14
p. 313), where visitors were perfumed and dined (TEZ ch.
97 p.638: mixcoa calitic), music room, dance floor where
ghost songs are performed. 24v:l14, 24v:28, 37:1. Cf.
OZTOCALLI.

MIXCOATL
1. Lit., cloud companion (MIXTLI + COATL 2) (?), i.e.,

ghost warrior, ancestor. Cuauhtli-n tototl ye mochiuh
ocelomixcoatl = he's become an eagle bird, a jaguar
cloud companion, 36v:27; tlacatl mixcoatl pilli Neza-
hualcoydtzi[n] = this noble cloud companion, this
prince, this Nezahualcoyotl, 36v:28. See COATL 2-3,
COAYOTL, ITZCOATL 2.

2. Fict. name for any ghost warrior (?). Timixcoatl = O
Cloud Companion! (see INTR ch.9 sec. entitled "The
Florentine Codex"). '

3. Name assigned to various lords and chieftains in early
Mexican history and legend (see Garcia Granados Dic-
cionario 1:452-53), also a god worshipped in Mexico
(HG bk.2 ch.33, RITOS ch.7) and mentioned in myth
(GKC secs. 1399-1643, i.e., the so-called Leyenda de
los soles, cf. TORQ 1:80-81), sometimes pluralized as
"mixcoa'" or ''mimixcoa' or even 'centzon mixcoa'" (i.e.,
"innumerable cloud companions,'" cf. INTR ch.2 sub-
section entitled "The legion of the dead") (for pl. forms
see AUB 22, MEX 21, GKC secs. 1496-97, GKC sec. 1558).
Note: Durdn gives the translation "Cloud Serpent"
(RITOS 75).

MIXITL, name of some hallucinogenic herb (OLM 29: yerba
que desatina), deadly poisonous, causes paralysis (FC 11:
130), possibly Datura (see FC 11 fig. 452). Key word:
thornapple. See MIXITL/TLAPATL.

MIXITL/TLAPATL, thornapple/jimsonweed, i.e., drunkenness
(CAR 463, CAR 521:10), arrogance or haughtiness (FC 11:
130). MixTtl tlapatl dquique[h]-o = they are arrogant,
5:8; c¢f. nanacaoctli, see NANACATL. .

MIXTECOMATL, very dark night, shadowy place (MOL), lit.,
cloud jar. Xiccahua-ya in mixtecomatla[n] = quit the
shadows!, 2v:24; in mixtecomatlayohualli = in shadowy
darkness, 6:17.

MIXTLI, cloud (MOL). 9:28; ilhuicamixquidhuac, 52:4; mix-
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tlan, 52:27. See MIXCOACALLI, MIXCOATL, MIXTECOMATL.

MIYAHUAL, see MIYAHUATL.

MIYAHUATL (long vowel is attested in CAR 512:19, but see

_ quote from HDA under MIYAHUAYOA), var. MIYAHUAL (see
XIUHTLAHMIYAHUALTZIN). Maize flr (ear and tassel)
(MOL), flowering maize ear (see CAR 512:19), maize tas-
sel (see FC 11:283:23); fig., one who is discreet (see OLM
212); fig., revenant. Nitozmi[y]ahuatototl, 3:11, 3:15; toz-
mily]ahua (apoc.), 42v:12; quetzalmiyahuaxochitl, 44v:
15; niquetzalmiydhuaxdch, 75:23. See TLEMIMIYAHUATL.

MIYAHUATOTOTL, name of a tiny yellow songbird (FC 11:52),
lit., corn-tassel bird; fig., warrior. 3:11, 3:15.

MIYAHUAYOA, to be covered with tassels. 20:17 & 20 (with
matrix ihca); cf. mom&l&cdyotia momidhudydtia in miz-
quitl in dhuehuétl in pochotl = .the king is great (HDA 4:
16); xiuhtlemilyJ]ahuayo[h], 54v:11; cf. TLEMIMIYAHUATL.

MIYAHUAYOCAN, tassel place, i.e., paradise. 17v:12 (quetz-
almi[y]@huaydcan), 63:21 & 24.

MIYAHUAYOTL, abstract form of MIYAHUATL. Tassels (see MI-
YAHUAYOCAN); stamen -(?, FC 11:214:24).

MIZQUITL
1. Mesquite (FC 11:120). 7v:22, 8:18, 22:29, 36v:24,
36v:27, 37:11.

2. Fig., chief (HDA 4:16), warrior, ghost warrior. 8:1
(with play on 1, above), 8v:15, 39:24, 63:28;
que#ll#[tz]almizquitl, 71:27; itzimizquixdchitl, 25v:15
& 49:11; nomizquixdchiuh, 70v:19. Syn. AHUEHUETL,
POCHOTL..

MIZZACUAN, see MICHZACUAN.

IMO-, 2d and 3rd pers. sing. and pl. reflexive pron. (CAR
413). Passim.

2MO-, 2d pers. sing. pos. prefix. Your (CAR 410). Passim.

—MOCA, see COCOMOCA, THZOMOCA.

MOCH, see MOCHI. :

MOCHI, vars. MOCH (CAR 494:25), NOCH (CAR 498:28), NOCHI
(11:8, etc.). Pl. mochi or mochin (3v:11, 25:20, etc.) or
mochtin (54v:15, 60v:gloss14). All (MOL). 1v:15, 5:29,
6v:9, 11:8 & 13 (nochi), 13v:1 (noch), 13v:9, 20:16, 21lv:
22, 22v:19, 24:8, 34:11, 4lv:14 & 17, 48:9 & 13, 53:30,
58:4 (noch), etc.; timochi[n] = all of us, 3v:11, 11:12
(tinochi), 25:20, 38:21, etc.; written "michi," 48:10; mo-
chi mohueli, see 2HUELI 2.

MOCHIPA, var. NOCHIPA (14:23). Forever, always (CAR 510).
1v:11; mochipa tlPc = forever on earth, 5:7, cf. 14:21,
14:23, 43:9, 78:10 & 11, 78v:20, 79:11. See AHMOCHIPA, -
MOCHIPA ICHPOCHTLI. Syn. CEMIHCAC, CEN.

MOCHIPA ICHPOCHTLI, translates the Latin phrase 'semper

~ virginem'' (i.e., "ever virgin") of Catholic liturgy. 22:

5, 38:2, 47:18 & 21.
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MOCHIUHTICAH, var. MOCHIUHTOC. Self Maker, i.e., God (cf.
MOYOCOYA). Ilhuicatli[h]tic Tydllo in tloque[h] in ndhua-
quel[h] mochTuhtica[h] = the Heart of Heaven, the Ever
Present, the Ever Near, Self Maker, 2:19; Tceltectl i ilhtl
Tyollo dios mochTuhtoqu-in = the Only Spirit, the Heart of
Heaven, God, Self Maker, 46:27. For verbal as opposed
to nominative usages sece CHIHUA:MO, TPAN CHTHUA:MO.

MOCHTUHTOC, see MOCHIUHTICAH.

—~MOCHTUHYAN, place or time of being made or done (see CAR
453:19). = Ye imochiuhyan in xocotl = ya es tiempo de
fruta, CAR 453:45; atle nican imochiuhyan = aqui no se
da nada, CAR 453:46; cla] ahms Tmochiuhyan, 4v:29.

MOCUTLIATZIN, Precious One (see CUTILIA:MO), i.e., God(?).
75v:19.

MOHMOYAHUA, freq. of MOYAHUA. To be scattered or dis-
persed. 32v:2, 48:25 (with matrix mani), 51:1, 61v:25,
63:31 (with matrix o). '

MOHMOYAHUA:TE, freq. of MOYAHUA:TE. To disperse or rout
people (MOL); to tear s.o. apart (?, FC 6:12:1). Tic-
mohmoyahuaz, 28v:15, cf. 6v:26; techmohmoyahua, 44:30.

MOHMOYAHUA:TLA, freq. of MOYAHUA:TLA. To disperse or
strew s.th. (MOL); to tear s.th. apart, to destroy s.th.
To strew flrs, 36v:11l; he scattered all the birds, 82:17;
to destroy s.th., 7v:29 (with suffix —co), 8v:18 (indef.),
32v:9 (indef.), 53v:7 (with suffix —co). '

MOLIHUI, intrans. form of MOLOA:TLA. To stir, to move(?).
Xincue moliuhtimani = Hey! they're stirring!, 15v:28; xo-
chihui molihui = they blossom, they stir, 76:12, cf. 75v:
7; huimolihui, molihui = they're moving, they're stirring,
77:11. Syn. HUTMOLIHUI, HUIMOLINI, MILINI 1, MOLINI,
OLTINI, OLINIA:MO.

MOLINI, to move, run, or flow (of river) (FC 11:249:19). For
prefixed form see HUIMOLINI. Cf. OLINIA:MO.

MOLOA:TLA, to make s.th. runny (as a sauce) (SIM). For
prefixed form see HUIMOLOA:TLA.

MOLOYAN, place of flowing (SIM). Almoloyan = where the
flood ‘is flowing, 33v:3.

MOMOCHITL (FC 11:202:21), var. MOMOCHTLI (HG bk.2 ch. 21
p. 147). Popcorn (HG). Syn. 1ZQUITL. :

MOMOLOTZA:MO, to be cut into pieces (cf. SIM: momolotza:
tla). See -NEMOMOLOTZAYAN.

MOMOTLA:MO, freq. of MOTLA:MO. To be repeatedly beaten,
i.e., to vibrate, to throb (?). Moculcamomotla = it throbs
with song, 1:15.

MOMOTLA:TLA, freq. of MOTLA:TLA. Indef., to shoot (with a
blowgun). Ontlamomotlatoc, 58v:6.

MOMOZTL1 (from MOZTLA, per RITOS 172). ‘Altar (MOL, FC 11:
269:16, RITOS 177, Ponce p.372). - 22:8. See MOZTLA.

MONAMICCAN, time past, former time (MOL: ye monamiccan).
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At aoc tomatian in monamiccan = perhaps the it-has-been-
incurred time is no longer our time (i.e., perhaps our
time is up), 51v:9.

*MONAMICTLI, that which has been incurred, finished, or ac-
complished (cf. SIM: monamicti). See MONAMICCAN.

- MONENCAUHTZIN, var. MONENCAHUATZIN (11:25). Ancestral
lord of Huexotzinco or Tlaxcala(?); fict. name, meaning
"Unfortunate"(?). 11:16, 11:25, Cf. NENCAHUA:MO.

MONTUFAR, see ALONSO 1.
MOPALNEMOHUANI, 1lit., you by whom one lives, cf. TPALNE-
MOHUANI. 21v:11, 25:2, 61:8, 62:9.
MOQU = moca, see 2-CA.
MOQUELOA = MOQUEQUELOA. 13:10. See QUELOA:MO. :
MOQUEQUELOA, lit., Mocker, i.e., the supreme spirit (FC 6:
14:27, FC 6:21:3, FC 6:34:36, RUIZ sec. 175: nimoqueque~
loatzin). 13:9, 32:24; timoquequeloa, 12v:23. See QUE-
QUELOA:MO.
MOQUIHUITZIN
1. Ruler of Tlatelolco, d. 1473 (see CHIM 208: Moquihuix,
MEX 120). 22v:11, 22v:19.
2. An early ruler of Cuauhtinchan (HTC sec.339). 15:
15(?).
MOTECUZOMAH, see MOTEUCZOMAH.
MOTELCHTUH, 1lit., Despised One or Self Despiser. See TEL-
CHTHUA :MO. o
1. Name of the captain of the army of Mexico at the time
of the Conquest (FC 12:114-15, FC 12:119), later- bap-
tized as Andrés de Tdpia Motelchiuhtzin, installed as
nondynastic ruler of Tenochtitlan in 1525, d. 1530 (MEX
167, CHIM 243). 7:8, 7:15, 44:30 (tapia ye motel-
chiuh), 43v:16, 45:2, 52v:15 (?, see 2, below), 54v:
23, 58:6, 59:22 (?, see 2, below), 59:24. Syn. TAPIA.
See HUITZMANATL.
2. Play on *MOCHIUH (cf. MOCHIUHTICAH, MOCHTUHTOC),
hence "Despised One" or "Wretched One," a ‘name for
the supreme spirit as weeper, i.e., weeper (or pro-

ducer) or revenants(?). The usages at 52v:15 and
59:22 might be assigned to this highly tentative cate-
gory

MOTENEHUATZIN, Motenehuatzin Xicotencatl (see XICOTENCATL
3). 11:10, 15:20.

MOTEUCZOMAH, var. MOTEUCZOZOMAHTZIN (18:5), orthog. var.
MOTECUZOMAH (15v:14). See also MOTEUCZOMAHPTIL, MO-
TLAHTOCAZOMAHTZIN 1.

1. Montezuma the elder, king of Tenochtitlan 1440-68
(MEX 110-11), d. 1468 (MEX 111). In huehuel[h] mo-
teuczoma[hltzin = the elder Montezuma, 66v:8; assoc.
with Cahualtzin and Chimalpopoca, 18:5; with Cahual-
tzin, Totoquihaztli, and Yoyontzin, 20v:6, 20v:10;
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with Totoquihuaztli and Nezahualcoyotl, 20:27, 30:14;
with heroes of the Chalcan War, 20v:18 & 21; with
Chalcan War, 31v:15, 32v:10, 32v:14.

2. Montezuma the younger, king of Tenochtitlan 1502-1520
(MEX 148-49), d. 1520 (MEX 149). Assoc. with Totoqui-
huaztli and Nezahualpilli, 23:6, 23:10; with Huexo-
tzincan embassy (see DHIST ch. 40), 27v:gloss; with
Spanish Conquest, 56v:5 (greets Cortés), 56v:17, 56v:
27, 60v:15 & 20, 61:1, 61v:16 & 19, 70:1'& 5, 70:10, 70v:
7, 70v:8, 70v:11, 71:16.

3. Usages assignable to either 1 or 2. 15:28, 20:2-23
passim, 27v:14, 27v:24, 63:7, 63v:2 (assoc. with Span-
ish Conquest?), 63v:17 & 66v:12, 63v:21 & 66v:17, 63v:
25 & 66v:21, 63v:28 & 66v:19, 65:1, 65:2; assoc. with
Nezahualcoyotl, 17:1, 25:13, 36v:8, 36v:25, 67:20, 75v:
5, 75v:25; assoc. with Totoquihuaztli, 17:30, 17v:23.

4. "D" Pedro de Moteuhczoma tlacahuepantzin," son of
Montezuma the younger (MEX 135, MEX 151), captured
during the siege of Mexico (IXT 1:479), became a ward
leader in Tlatelolco (IXT 1:483), lived for a while in
Spain (IXT 2:178), d. 1570 (CHIM 279). 80v:13 & 17.

MOTEUCZOMAHPTL, baby Montezuma (see INTR ch.2 subsection
entitled "Songs as babies'"). 15v:12, 15v:14, 15v:18. Cf.

—-TON 5 and 6.

MOTEUCZOZOMAHTZIN, see MOTEUCZOMAH.
MOTLA:MO, reflex-pas. of MOTLA:TLA 2. To be beaten (FC

6:14:30). See MOMOTLA:MO.

MOTLA:TLA .

1. To shoot a stone at s.th. (see CAR 431:21); indef., to
shoot with a stone (MOL), to shoot a blowgun. See
MOMOTLA:TLA.

2. To beat or thrust s.th. (against s.th.) (FC 6:13:25).
See MOTLA:MO.

MOTLAHTOCAZOMAHTZIN

1. Var. of MOTEUCZOMAH (see MEX 134). 65:20.

2. Name of a Mexican leader during the Chalcan War
(TORQ 1:163). 20v:24.

MOYA:TLA, see MOYAHUA:TLA
MOYAHUA, v-A (59:5) or v-B (61v:21).

1. To be scattered or spread (FC 11:14:26). 31:11; of
flrs, birds, songs, etc., 16v:21, 17v:4, 18:28, 27:16,
29:1, 32:20, 43:7, 67v:9, 70v:1, etc.; with matrix
huitz, 19v:10; with matrix ihca, 70v:5, 81:25; with
matrix mani, 59:5, 75:1; with matrix yauh, 61v:21.
See ICNOMOYAHUA, MOHMOYAHUA. Syn. CEMMANI, CHA-
YAHUA, CHAYAHUI, TECA:MO 4, TEPEHUI, TOYAHUA,
TZELOA, TZETZELIHUI, TZETZELOA:MO, XELIHUI 2. Cf.
NENELTHUI 2, NENELOA:MO, NENELOA:TLA 1, NENEPAN-
IHUI, NEPANIHUI, NEPANOA:TLA, PIXAHUI, PIXOA:MO.
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2. To spread out or expand (of growing plant) (FC 11:
283:16).

3. To be broken up, to crumble, to be destroyed (FC 6:
81:27). 8:4. Syn. HUITOMI, XELOA:MO.

MOYAHUA:TE, to scatter or rout people (MOL), to besiege peo-

‘ ple (MOL). See MOHMOYAHUA:TE.

MOYAHUA:TLA, apoc. var. MOYA:TLA (16v:23, 55v:26). To
scatter or disperse s.th. (cf. MOYAHUA, MOYAHUA:TE).
11v:4 (with matrix huTtz), 16v:23, 19v:19, 29:6, 31:20,
33v:8, 33v:20, 36:24 (with matrix huTtz), 55v:26. Syn.
TZETZELOA:TLA, XELOA:TLA.

MOYGCOYA Self Creator, i.e., the supreme spirit, Tezcatlipo-
ca. Moiocoia, FC 6:34:36; moiocoiatzine, FC 6:11:12, cf.
FC 3:12:19; "Tezcatlipuca era el que sabia todos los pen-
samientos y estaba en todo lugar ...y por esto le llama-
ban Moyocoya, que quiere decir que es todopoderoso b6 que .
hace todas las cosas sin que nadie le vaya & la mano,"
NCDHM. 3:210, cf. TEZ 659. Syn. MOCHIUHTICAH, MOCHTUH-
TOC.

MOZOMAH, Angry One, i.e., God. 59:20. See ZOMA:MO.

MOZOQUILITL, name of a potherb (FC 10:92, FC 11:136). 11lv:
16, 16:26. See OMI-/MOZO-.

MOZOTOCHIN, see OMI-/MOZO-.

MOZOTOCHTLI, see OMI-/MOZO-.

" MOZTLA, tomorrow (CAR 462:5). See MOMOZTLI, MOZTLA
HUTPTLA.

-MOZTLA HUTPTLA, tomorrow or the next day, i.e., one of
these days (FC 6:64:33). 24:28, 34:9, 43:10, 44v:18, 5lv:
13, 62v:13. Syn. MOZTLATIZ HUTPTLATIZ. Cf. QUEMMA-
NIAN 1.

MOZTLA HUTPTLATIZ, see MOZTLATIZ HUTIPTLATIZ.

MOZTLATIZ HUTPTLATIZ, var. MOZTLA HUTPTLATIZ. One of
these days (MOL). Moztla huTptlatiz, 45v:30. Syn.
MOZTLA HUIPTLA.
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NACAN, see NICAN. ‘

NACAYOTL, that which pertains to the flesh (MOL), flesh
(MOL: tonacayo), incarnation (see CAR 503:37), progeny
or produce (SIM 263: nonacayouan = my children, FC 6:36:
22: xiuhtzintli in motechcopatzinco vitz in monacaiotzin =
plants, which come from Thee, Thy flesh). Ttlazo[h]na-
cayotzi[n] = His precious incarnation, 42:3; Tnacayo ...
xan petolo[h] ... xan papolo[h] = he is Saints Peter and
Paul incarnate (i.e., he is the pope), 58v:9; tlo xihuiz-
~huayo y monacayo moyolo = may Your flesh and heart be
leafy green! (i.e., may You produce revenants, O God!),
RSNE 11:11; xihuizhuayo[h] i monacayo moyollo, 61:21; xo-
chitl in tonacayo = flrs, our flesh (i.e., the revenants
that we produce), 14v:6; monacayo, 18v:18, 34v:30.

NACAZTLI, ear. (MOL: tonacaz). See COYONACAZCO. Cf. NA-
COCHTLI.

NACH-, see NECH-.

NACHCA, yonder (MOL). 27:10 & 13, 32v:27. See NECHCA.

NACOCHTLI, earring, ear jewel (MOL), especially as worn by
a warrior (see FC 6:14:9), fig., warrior, revenant. 15v:
"1, 71:8. See COANACOCH.

NACXITL TOPILTZIN, var. NAXITL TOPILTZIN, legendary king
of Tollan (see COM: song 44, cf. IXT 1:274-85) (on the
term 'nacxitl" see Lehmann Festschrift p. 300, TEZ 659,
Recinos et al. Annals of the Cakchiquels). 26v:17, 27:11
& 14.

NAH, truncated CANAH, q.v.

NAHNANQUILTA:MO, freq. of NANQUILIA:MO. To reverberate
(7). Moculcamomotla mocuicanal[h]lnanquilia = it throbs
with song, reverberates with song, 1:16.

NAHNANQUILIA:TE, freq. of NANQUILIA:TE. 'To echo s.o. (of
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pl. entity), to echo (more than one) person. 1:16, 3:
19; quinnahnanquilia, 1:14.

*NAHUA, v-A, intrans. form of NAHUA:TE. To be near or close
(?). See NAHUATL. _

NAHUA:MO, to dance embracing one another (cf. NAHUA:TE).
Nenahualo, 77:15, 77:16.

NAHUA:TE, to dance embracing s.o. (HG bk.2 ch. 24 para.
54); to dance as couples such that the male dancer places
his right arm around the neck of his female partner
(ANTIG bk.2 ch.6); lit., to have s.o. close (?, cf. *NA-
HUA, NAHUALLI). 72v:25, 76v:9, 76v:29, 77v:10, 77v:29.
See NAHUALLI, QUECHNAHUA:TE. Cf. IHTOTIA:TE.

NAHUAC, n., nearness (see NAHUAQUEH); rel. noun, near, be-
side, with (CAR 417:8, Sullivan Compendio pp. 148-49).
Monahuac = near you, 3v:19, 12v:15, 12v:26 & 28, 15:11 &
15; cuel achic monahuac = only a moment near You! (i.e.,
life is short), 64:23; ac Inahuac = beside whom, 55:30;
ténahuac, 9:10, 12v:10, 13:19, 13:21, 60v:22, 61:7, 62:29,
62:10; coupled with tloc, see TLOC; tonahuac onoque[h],
see TONAHUAC ONOC. See ANAHUAC, NAHUAQUEH, NAHUATL
1, TLOQUEH NAHUAQUEH, YAONAHUAC. Syn. NAMIQUILIZTLI,
TLOC.

NAHUALLI, familiar, nagual (GKC secs. 1427 and 1434, FC 10:
31:21); sorcerer, witch (CAR 516:46); specter (AND), que
de noche espanta a los hombres (HG bk. 10 ch.9, cf. HG
bk. S5 passim), apparition (FC 5:177:5, FC 5:180:12);
ghost, revenant. Key word: ghost. Toxdchinnahualhuan
= our flr ghosts, 65v:24 & cf. 21; nondhual-ah = my ghost,
75v:30; nondhual aya = my ghost, 78:22 & 24, cf. 78:25;
noxochinahual#l#-i-a = my flr ghost, 78:4, cf. 78:15, 78:
17; nahualapan = in the ghost waters, 33:10. Cf. *TX-
NEXTLI. '

NAHUALPOLOA:TE, llevar con cautelo a otro a algun lugar
peligroso para hacerle mal (MOL). 60v:2.

NAHUAQUEH, 1lit., nearness owner. Key word: Ever Near (i.e.,
the supreme spirit). 48:20. Syn. TLOQUEH NAHUAQUEH.
NAHUATEQUI:TE, to embrace s.o. (MOL). 40v:28, 56v:7. Cf,

QUECHNAHUA:TE.

NAHUATI, to speak audibly, to speak aloud (MOL). See NA-
HUATILIA:MO. _

NAHUATIA:MO, reflex-pas. of NAHUATIA:TE. To be summoned.
33:20, 40:31.

NAHUATIA:TE, to give s.o. an order (MOL); to dispatch s.o.
(MOL); to summon s.o. (AND). 15:2, 16:4, 19v:15, 27:3,
32v:16, 59v:23 (with matrix ye), 60v:17, 77:24 & 26, 77v:
16; tinechnahuatia ye nidz nipolihuiz = you command me
to go perish, 28v:14; culcanahuatilo, 24v:29, 77v:1, cf.
77v:14; xochinahuatilo ... culcanahuatilo, 53:2. See [X-:
NAHUATIA:TE, NAHUATILIA:MO-TE, NAHUATTLOCAN.
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NAHUATILIA:MO, honorific of NAHUATI. To speak aloud. 46:
10.

NAHUATILIA:MO-TE, honorific of NAHUATIA:TE. To give s.o.
a comma